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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial«.

1. sz. Pest, jauuar 1-én 1868.

Tartalom.
Az eddigi ném et-austriai postaegylet te rü le té re  intézett pos

tai küldem ények széli tán a és dijaztatása.
Pályázatok.

Inhal t.
Behandlung und T ax iru n g  von Postsendungen nach dem 

bisherigen deutsch-österreichischen Postvereins-Gebiete.
Concurse.

Az eddigi német-austriai postaegylet területére i Behandlung und Taxirung der Postsendungen nach 
intézett postai küldemények szálitíísa és dijaz- den bisherigen deutsch-österreichischen Post

tatása. vereins-Gebiete.
12,360/3138.

Az 1860. augustus 18-án (Rond. 1. 1860. 48. sz. 
465. 1.) kötött német-austriai postaszerzödés f. é. de
cember végével hatályon kivül helyeztetvén, jövő 1868. 
évi jauuar elsejétől kezdve az eddigi német-austriai 
postaterületre intézett levél- és kocsipostai küldemé
nyek szálitása köi'til a következő változások lépnek 
életbe.

1. L e v é l p o s t a .

1. A levelek, nyomtatványok és árumustrák súlya 
a 15 latot, díjmentes levelezéseké az 1 fontot meg nem 
haladhatja.

A levélporto bármily távolságig terjedő kölcsönös 
forgalomnál tesz : * •

a) közönséges franco lóvéiért egy vámlat súlyig 
bezárólag 5 ujkrajezárt; ennél nagyobi) súlynál 10 uj
krajezárt ;

b) közönséges bérmentesitlou levélért egy vámlat 
súlyig bezárólag 10 ujkrajezárt; az ennél nagyobb sú
lyúnkért 15 ujkrajezárt.

2. A levéljegyekkol vagy franco-borit.ékokkal 
elégtelenül bérmentesített levelek az alkalmazott levél- 
jegy vagy franco-boriték értékének beszámítása mellett 
bérmentositlen levelek díjszabása alá esnek.

A porto utófizeté#ének megtagadása a küldemény 
el nem fogadása gyanánt tokintetik.

3. Nyomtatványokért, olöleges fizetés esetébon, s 
ha azok, alkatuknál fogva, a szabályszerű határozmá- 
nyoknak megfelelnek, távolsági különbség nélkül, min-

Mit Ende dos laufendes (Jahres tritt der am 18, 
August 1860 (Verordnungsblatt 1860 Nr. 48 S. 465) ab
geschlossene deutsch-österreichische Postvertrag ausser 
Kraft, und haben bei Behandlung der Brief- und Fahr
postsendungen nach dem bisherigen deutsch-österrei
chischen Postvereins-gebiete mit 1. Jänner 1868. fol
gende Aenderungen einzutroten.

I. B r i e f p o s t .

1. Das Gewicht der Briefe, Brueksaehon und Waa- 
renproben darf 15 Loth, jenes der portofreien Corre
spondenzen 1 Pfund nicht überschreiten.

Das Briefporto beträgt im Wochseiverkehr auf 
alle Entfernungen :

a) für dou gewöhnlichen fraukirteu Brief bis zum 
Gewicht von einem Zolloth einschliesslich, 5 Neukreu
zer; bei grösserem Gewicht 10 Neukreuzor;

b) für den gewöhnlichen unfraukirton Brief bis 
zum Gewicht von einem Zolloth einschliesslich, 10 
Neukreuzer; bei grösserem Gewicht 15 Neukrouzer.

2. Die mit Freimarken oder Franco-Couverts un
zureichend frankirten Briefe unterliegen der Taxe für 
unfrankirteBriefe,jedoch unt9r Amvichnungdes Werthes 
der vorwondoton Freimarken oder Franco-Couverts.

Die Verweigerung der Nachzahlung dos Portos 
gilt für eine Verweigerung der-Annahme der Sendung.

3. Für Drucksachen wird im Fi41e der Vorausbe
zahlung, und wenn sie, ihrer Besehaf’buheit nach , den 
reglomentarischou Bestimmungen onts /rechen, ohneUn-

* 1
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den 21/.. lat, vagy ezen súly tört része után 2 ujkrajczár 
egységes dij tét szedetik.

Azon nyomtatványok, melyek bérmontesitlenül 
vagy elégtelenül bérmentesítve adatnak föl elszálitás 
végett, vagy a szabályszerű határozványoknak meg 
nem felelnek, de különben a levélpostával elszálithatók, 
a bérmentesitlen levelekre szabott levélporto alá esnek, 
a már alkalmazott levéljegyek értéke leszámitatván.

4. Ugyanezen a nyomtatványokra nézve megálla
pított határozatok alkalmazandók a postával szétkül- 
dendő kelme-mutatványoki-a (árumustrákra) is.

5. A levélpostai küldemények pótdijaztatása, ha 
t. i. azok a rendeltetés helyéről más helyre utánküldet- 
nek, ezentúl elmarad.

Ha az árumustrák a nyomtatványokkal együvé 
csomagoltatnak, hasonlóan a fenebb megszabott dij al
kalmazandó rájuk, és pedig a szálitmány ösz-sulyának 
mérve szerint.

5. Szabad lesz a leveleket, nyomtatványokat és 
árumustrákat ajánlat (recommando) mellett szálitani.

Ezen esetben a portón kívül ajánlati díjul 10 uj
krajczár fizetendő. Ezen dij a portóval egyidejűleg fog 
beszedetni.

Az ajánlott szálitmány feladójának — ha úgy 
kívánja — a postaintézet megszerzi a czimzett fél vét- 
bizonylatát (tértivevényt — retourrecepisse). Ezért a 
feladás alkalmával 10 ujkrajczár további illeték fize
tendő.

7. A tudakozvány illetéke 10 ujkrajczár lesz, s 
visza fog fizettetni az esetben, ba a felszólamlás vala
mely postahivatalbeli hibájából keletkezett.

8. Azon levélpostai tárgyakat, melyeknek czimén 
a feladó azon kívánságát jegyezte föl, hogy küldöncz 
által kézbesitessenek, tartozik a postaintézet megérke
zésük után azonnal külön küldöncz által a czimzett ke
zéhez szolgáltatni.

Az ily küldöncz-leveleket ajánlatozni nem szük
séges.

A leadó postaintézet székhelyén kézbesített levél
postai küldöncz-szálitmányokért küldöncz-dij fejében 
tételenkint 15 ujkrajczár fizetendő.

Ezen illetéket a feladó vagy maga lefizetheti, vagy 
pedig a czimzettre ruházhatja a fizetést.

A leadó po (taintézet székhelyén kívül vagy is 
vidéki kézbesítő körében kézhez szolgáltatott levélpos
tai express-ki’lde nényekért az express-kézbesitési ille-

terschied der Eutfornung der Einheitssatz von 2 Nou- 
kreuzer für je  27a Loth oder einen Bruchtheil davon, 
erhoben.

Für Drucksachen , welche unfrankirt zur Absen
dung gelangen, oder den reglemantarischen Bestimmun
gen nicht entsprechen, sonst aber zur Versendung mit 
der Briefpost sich eignen, wird das Briefporto wie für 
unfrankirte Briefe erhoben, jedoch unter Anrechnung 
des Werthes der verwendeten Freimarken.

4. Die vorstehenden, für Drucksachen aufgestell
ten Bestimmungen finden auch Anwendung auf die mit 
der Post zu versendenden Waarenproben (Waarenmu- 
ster.)

Werden Waarenproben mit Drucksachen zusam
mengepackt, so kommt ebenfalls die obige festgesetzte 
Taxe nach Massgabe des Gesammt-Gewichtes der Sen
dung zur Anwendung.

5. Eine Nachtaxirung der Briefpostsendungen 
aus Anlass der N a c h  S e n d u n g  an einen andern 
als den Bestimmungsort findet nicht mehr statt.

6. Es ist gestattet Briefe, Drucksachen und Waa
renproben unter Recommandation abzusenden.

In solchen Fällen ist, ausser dem Porto, eine Re- 
commandations-Gebühr von 10 Neukreuzer zu entrich
ten. Dieselbe wird jederzeit zugleich mit dem Porto ein
gehoben.

Dem 'Absender einer recommandirten Sendung 
wird auf Verlangen eine Emptangsbescheinigung des 
Adressaten (Rückschein, Retour-Recepisse) durch die 
Postanstalt beschafft. Hiefür wird eine weitere Gebühr 
von 10 Neukreuzer erhoben, welche der Absender bei 
der Aufgabe zu entrichten hat.

7. Die Gebühr für ein Nachfrageschreiben beträgt 
künftig 10 Neukreuzer, und wird zurückerstattet [wenn 
die Reklamation durch Verschulden eines Postbedien
steten herbeigeführt worden ist.

8. Briefpostgegenstände, auf deren Adresse der 
Absender das schriftliche Verlangen ausgedrückt hat; 
dass sie durch einen Expressen zu bestellen sind, 
müssen von den Postanstalten sogleich nach der An
kunft dem Adressaten durch einen besonderen Boten 
zugestellt werden.

Eine Recommandation der Expressendungen ist 
nicht erforderlich.

Für Express-Briefpostsendungen nach dem Orts- 
Bestellbezirke der Bestimmungs-Postanstalt ist die Ex
press-Bestellgebühr nach dem Satze von 15 Neukreu- 
zern zu erheben.

Die Entrichtung dieser Gefcühr kann vom Absen
der erfolgen, oder dem Adressaten überlassen werden.

Für Express-Briefpostsendungen nach dem Land- 
Bestellbezirke gilt als Regel, dass die Express-Bestell
gebühr von dem Adressaten zu entrichten ist, und zwar
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tokot a czimzett fél tartozik fizetni, és pedig azon 
üszögben, mely a küldöncznek az express-kézbesitésért 
az illető országban divó szokás szerint fizettetik.

9. A különbség, mely eddig az újság-járadék fel
számolása alkalmával a politikai és nem politikai folyó
iratok közt létezett, ezentúl megszűnik; s e helyett jö
vendőben ezen járadék (pro visio) a havonkint legalább 
négyszer megjelenő újságoktól a netto-ár 25%, azon új
ságoktól , melyek havonkint legalább négyszer nem je
lennek meg, a netto-ár 12'/j%-je számítandó föl. Maxi
mal ősziét nem állapitatik meg, ellenben a minimal- 
öszlet 20 ujkrajczárra határoztatik.

Az ezen értelemben szerkesztett és kiegészített 
ujság-dijszabványok későbben fognak a m. k. postahi
vataloknak megküldetni.

II. K o c s i p o s t a.

1. A kocsipostai illetékek egyelőre, az uj kocsi
postai dijszabvány kiszámítása és kiadásáig, az eddigi 
postaegyleti területre, a jelenleg használatban levő 
posta-egyleti dijszabvány szerint számítandók föl.

2. Az Elbe-herczegségek- és Oldenburg lübecki 
részeibe intézett kocsipostai küldemények bérmentesit- 
lenül veendők föl; az ilyenek bérmentesítése franco-j egy 
mellett csak akkor engedtetik meg, ha a feladó kötelezi 
magát, hogy az utólag kipuhatolt illetékeket pótlólag és 
ellenmondás nélkül megfizeti.

3. Az express-küldemények kézbesítése, mely ed
dig csak a levélszálitmányokra volt korlátozva, ezentúl 
a kocsipostai küldeményekre is kiterjesztetik.

Az ily kocsipostai küldemények 75 forint értékig 
és 5 W súlyig a leadó posta székhelyén 30 ujkrajczár 
illeték mellett a czimzett lakásán kézbesítendők.

A nagyobb értékű és súlyú, valamint az oly szá- 
litmányokról, melyek a leadópostahivatal székhelyén 
kívül eső helyeken kézbesítendők, a czimzett a kül- 
döncz által csupán értesitvényt kap arról, hogy a szálit- 
mányt elvitesse. Illetékül ennek fejében az express-le- 
vélszálitmányokért megállapított dijak számítandók föl. 
Az express-kézbesitésért járó illeték mindenkor a kéz
besítő egyént illeti.

Pest, december 28. 1867.

P á l y á z a t o k .

Postahivatali gyakornoki állomásra Kassán. A kér
vények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál benyúj
tandók.

mit dem Betrage, welcher dom Boten für die Ausfüh
rung der Exprossbestellung nach dem ortsüblichen Satze 
vergütet wird.

9. Die bisherige Unterscheidung der Zeitschriften 
in politische und nicht politische bei der Berechnung 
der Zeitungsprovision fällt weg, und es wird diese Ge
bühr bei Zeitungen welche wenigstens viermal im Mo
nate erscheinen mit 25% ; bei jenen welche weniger 
als viermal im Monate erscheinen mit 12 % % des Net
topreises berechnet. Ein Maximalbetrag wird nicht 
fixirt; der Minimalbetrag jedoch mit 20 Neukreuzer 
festgesetzt.

Die hiernach verfassten und vervollständigten 
Zeitungstarife werden den k. ung. Postämter demnächst 
zukommen.

II. F a h r  pos t .

1. Die Fahrpostgobühren sind einstweilen, bis zur 
Ausrechnung und Hinausgabe eines neuen Fahrpostta- 
rifes für das bisherige Postvereinsgebiet, nach den zur 
Zeit in Verwendung stehenden Postvereins-Fahrpostta- 
rifen zu bemessen.

2. Fahrpostsendungen nach den Elbe-Herzogthii- 
mer und den lübischen Antheile Oldenburgs sind in der 
Regel unfrankirt anzunehmen.

Eine Frankirung derselben gegen Francozettel 
kann nur dann stattfinden, wenn der Aufgeber sich ver
bindlich macht die nachträglich ermittelton Gebühren 
anstandslos zu berichtigen.

3. Die Expressbostellung welche bisher nur auf 
Briofpostsendungen beschränkt war, wird nunmehr auch 
auf Fahrpostsendungen ausgedehnt.

Derlei Fahrpostsendungen sind bis zum Werthe 
von 75 fl. und zum Gewichte von 5 Pfunden, im Sitze 
des Abgabspostamtos dem Adressaten gegen oine Ge
bühr von 30 Neukreuzer ins Haus zuzustellen.

Werthvollere oder schwereroSendungen, oder sol
che welche nach Orten ausserhalb des Sitzes dos Ab
gabsamtes zu bestellen sind, werden den Adressaten 
blos durch den Expressen zur Abholung avisirt. An Ge
bühr hiefür sind die für exprosse Briefpostsendungen 
festgesetzten Beträge einzuhoben. Die Gebühr für die 
expresse Bestellung gehört in allen Fällen dem bestel
lenden Individium.

Pest, am 28. December 1867. __

C o n c u r 8 e.

PoslamtspraclicanlcnslcIIc in KaschanT Gesuche sind
binnen zwei Wochen bei der Postdirection in Kcsehau einzu
bringen.

I*
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Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 200 ft
biztosíték lefizetése mellett, 150 ft évi fizetéssel és 24 ft irodai 
átalánynyal a következő újon felállítandó, s az eddigi postajá
ratok által érintett postahivataloknál: N y é k e n  (Sopronme- 
gye) ; —  O r o s z v á r o t t  (Mosonmegye) ; —  B ö h ö n y é n  
és F e l s ö s e g e s d e n  (Som ogym egye); — S á s d o n  és 
N á d a s d o n  (Bsranyamcgye) ; —  L é g r á d o n  és L o v a 
s o n  (Zalamegye) ; és H e r e n d e n  (Veszprémmegye).

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 200 ft
biztosíték letétele mellett a következő újon felállítandó posta
hivataloknál : A c s á d o n  és G y ő r v á r o t t  (Vasmegye); 
és S z e n t i v á n o n  (Zalamegye). Évi járandóság: 150 ft 
tiszti, 24 ft irodai és 300 ft szálitási átalány.

S e l l y é n  (Somogymegye) ; évi fizetés : 150 ft tiszti, 
24 ft irodai átalány, és a megfelelő átalány a postaszáli- 
tásért Sellye és Szigetvár közt.

Postamesteri állomásra S i ó f o k o n  (Veszprémine- 
gye), tiszti szerződés és 2 5 0  ft biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság : 250 ft tiszti, 50  ft irodai, 850 ft szálitási 
átalány.

A folyamodványok három hét alatt a s o p r o n i  pos
taigazgatóságnál bennyujtandók.

Postamesteri állomásra Risvárdán (Szaboicsmegye)
tiszti szerződés és 200 ft ovadékdij lefizetése mellett. Évi já 
randóság 180 ft tiszti és 30 ft irodai átalány.

Postamesteri állomásra Robogánjban (Bjharmegye),
tiszti szerződvény és 200 ftnyi biztosíték mellett. Évi járandó
ság : 1 2 0  ft évi fizetés, 20 ft irodai átalány, és 20 ft ostorpénz 
fejében.

A kérvények négy hét alatt á n a g y v á r a d i  posta- 
igazgatóságnál beadandók.

Postamesteri állomásokra az újon felállítandó posta- 
hivataloknál : 1. F o l s ö t e r é n y b e n ,  2. N é m e t i b e n  
(Hontmegye) és 3. D o b r o n á n  (Zólyommegye) tiszti szer
ződés és 200 ft ovadéktőke lefizetése mellett készpénzben 
vagy 5°/0-es államkötelezvényekben. — Évi járandóság egy- 
egy állomásra nézve 120 ft tiszti és 20 ft irodai átalány.

A folyamodványok négy hét alatt a posoui postaigaz
gatóságnál benyújtandók.

Postmeisterstellen gegen Dienstvertrag und Kaution 
von 200 fl. mit einer Bestallung von jährl. 1 5 0  fl. und einem 
Amtspauschale von 24 fl. bei nachstehenden neu zu errichten
den Postämtern, welche durch einen bereits bestehenden Post- 
kours ihre Verbindung erhalten : l o N e k e n m a r k t  (üeden- 
burger Comitat) ; — R a r i b u r g  (Wieselburger Comitat) ; — 
in B ö h i i n y e  uud F e l s ö s e g o s d  (Somogyer Comitat) ; in 
N á d a s d  uud S á s d (Baranyaer Comitat) ; in L o v a s  und 
L e g r á d (Zalaer Comitat) ; und in H e r e n d (Veszpréméi- 
Comitat).

PoStmeiSterStelleil gegen Dienstvertrag und Kaution 
von 200 fl. bei nachstehenden neu zu errichtenden Postäm
tern : In A c s á d  und G y  ö r v á r  (Eisenburger Comitat); 
und in S z e n t i v á n  (Zalaer Comitat). Jährliche Bezüge: 
an Bestallung 150 fl., an Amtspauschale 24 fl. und Boten
pauschale von 300 fl. Endlich in S e l l y e  (Baranyaer Comi
tat) mit einer Bestallung von jährl. 150 fl. und einem Amts
pauschale jährl. 24 fl. und einen entsprechenden Pauschale 
für die Postbeförderung zwischen Sellye und Szigetvár.

POStmeiSlerStellCU in S i ó f o k  gegen Dienstvertrag 
und Caution von 250 fl. mit einer Bestallung von jährl. 250 fl. 
einen Amtspauschale jährl. 50 fl, und mit einem Botenpau
sehaie von 850 fl. für die Postbeförderung.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. ung. Post- 
direction in Oedenburg einzubringen.

Postmeistersleilc in Kisvárán (Szaboicser Comitat) 
gegen Dienstvertrag und Caution von 200 fl. Jährliche Be
züge: an Bestallung 180 fl., au Amtspauschale 30 fl.

Postmcistcrslelle in Robogány (Biharer Comitat) ge
gen Dienstvertrag und Caution von 200 fl. Jährliche Bezüge : 
an Bestallung 120 fl., an Amtspauschale 20 fl. und 20 fl. an 
Postillonstrinkgeld.

Gesuche sind binnen vier Wo eben bei der Postdirection 
in Grosswardein einzubringen.

Poslmeislerstellen bei den neu zu errichtenden Post
ämtern 1. in F e l s ő t e r é n y ;  2. in N é m e t i  (Honter Co
mitat) und 3. in D o b r o n a  (Zohler Comitat) gegen Dienst
vertrag und Caution von 200 fl. im Baarem oder 50/u'gen 
Staatsobligationen. —  Jährliche Bezüge für jede derselben : 
an Bestallung 120 fl., au Amtspauschale 20 fl.

Gesuche sind binnen vier Wochen hei der Postdirection 
in Pressburg einzubringen.

PoStaiiieStftri állomásokra az újon felállítandó posta- 
hivataloknál : l . K i s ö s z ö n ;  2.  N á k ó f a l v á n ; 3 .  E z e -  
r e s e n ;  4. C s á v o l y o n ;  5.  D e r o n y o n ;  6. L a l i -  
t y i n ;  7. O b r o v á c z o n ;  8.  J a n k o v á c z o n é s  9. V e-  
p r o v á c  z m iM ^ k  tiszti szerződés és 200  ft ovadéktőke lefi
zetése ni<ÉLiiljl|^nEYÍ járandóság minden egyes állomásra : 
nézve :' és 24 ft irodai átalány.

A négy bét alatt a temesvári postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postmeisterstelleu bei den neu zu errichtenden Post
ämtern : 1. i n K i s ő s z ;  2 . i n N á k ó f a l v a ;  3. in E z e- 
r e s ;  4. in C s á v o l y ;  5. in D e r o n y ;  6. in L a l i t y ;  
7. in O b r o v á c z  ; 8. i n j a n k o v á c z  und 9. in V e p r o- 
v á c  z gegen Dienstvertrag und Caution von 100 fl. —- Jähr
liche Bezüge für jede Stelle : an Bestallung 150 fl., an Amts
pauschale 24 fl.

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der Postdiree'ion 
in Temesvár einzubringen.

P est, 1S68. Nyomatott Em ich Gusztáv, magyar akadémiai nyomd:
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A Dunafejedelemségekböl az eddigi német-austriai 
posta-egylet területére s onnan visza intézett leve

lezések kezelése.

[ Behandlung der Korrespondenzen aus den üonau- 
turstenthiiniern nach dem bisherigen deutsch öster- 

1 reichisclien Postvereins-Gebiete und umgekehrt.

Az eddigi német-austriai postaegylet területéről 
és oda visza intézett levelezések kezelését illetőleg az 
ezévi „Rendelvények“ 1-sö számában foglalt határoza
tok a Dunafejedelemségekbe a nevezett postaegylet ál
lamaiból vagy megfordítva onnan ezen államokba intézett 
velezésekre is alkalmazandók.

Ennélfogva az öszporto egy egyszerű, a nevezett 
postaegyleti területről a Dunafejedelemségekbe vagy 
megfordítva innen oda intézett francolevélért 10 kraj- 
czárban, az öszporto egy egyszerű bérmentesitlen le
vélért 15 krajezárban számítandó föl.

A nyomtatványok és árumustrák öszportoja 2Va 
vámlat után 4 krajezárt tesz.

A fenebbi határozatok hatálya nem terjed ki azon 
levelezésekre, melyek egyrészről a Dunafej edelemségek, 
másrészről az eddigi postaegylet területéhez nem  tar
tozó államok közt váltatnak; e szerint az ily, valamint 
a Duuafejedelemségekböl Magyarországba és Austriába 
és megfordítva innen oda intézett levelezések az eddigi 
módon kezelendők.

A külföldi XX-ik számú (Törökország) levéldij- 
szabvány 3. és 4. lapján, a XXI-iknek (Afrika) 5. 6. 8. 
és !). lapján, a XXIII-iknak (Asia) 5. 6. 7. 9. és 10. 
lapján, végre a XXIV-iknek (Australia) 5. .6. és 6. b) 
lapján — mindenütt, hol egyszerű levélsuly s a további

Dió im „Verordnungsblatte“ Xro 1. 1868. enthal
tenen Bestimmungen über die Behandlung der Korres
pondenzen aus uucl nach dem bisherigen deutsch-östcr- 
reichischcn Postvereins-Gebiete, finden auch auf die 
benannten bei den k. k. Postämtern in den Donaufür- 
stenthümern vorkommenden Korrespondenzen aus oder 
nach dem genannten Postvereinsgebiete Anwendung.

Das Gesammtporto für einen einfachen frankirten 
Brief nach oder aus dem genannten Postvereins-Gebie
te, aus oder nach den Donaufürstenthümern wird da
her von den Postanstalten in den Donaufürstenthümern 
mit 10 Kreuzern, das Gesammtporto für einen einfa
chen unfrankirten Brief mit 15 Kreuzer einzuheben sein,

Das Gesammtporto für Drucksachen und Waa- 
renproben beträgt 4 Kreuzer per 2 '/a Zolloth.

Auf Korrespondenzen zwischen den Donaufürsten
thümern einerseits, und anderen als den bisherigen 
deutsch-österreichischen Postverciirs-Gebiete angehö- 
rigen .Staaten anderseits, haben die vorstehenden Be
stimmungen keine Anwendung, und sind derlei Korres
pondenzen , sowie auch die Korrespondenzen aus den 
Donaufürstenthümern nach Ungarn und Oesterreich 
und umgekehrt, ganz nach den bisherigen Bestimmun
gen zu behandeln.

In den ausländischen Briefportotarifen : XX.
(Türkei) Seite 3 und 4; XXI. (Afrika) Seite 5, 6, 8 und 
9; XXIII. (Asien) Seite 5, 6, 7,9 und 10; endlich 
XXIV. (Australien) Seite 5, 6 und 6 b) ist überall, wo 
das einfache Briefgewicht und die weitere Gewichts"

2
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sulyfokozat kizárólag egy vámlatban van megállapítva, 
e helyébe „egy vámlat bezárólag“ írandó fel.

Pest,jan. 10. 1868.

progression mit einem Zolloth exclusive angegeben ist, 
anstatt dessen zu setzen : „ Z o l l o t h  e i n s c h l i e s s 
l i c h . “

Pest, am 10. Jäner 1868.

A s^jtó egyes közleményeinek megvonalozhatása az j Gestattung des Anstreichens einzelner Stellen am 
illető nyomtatvány szélén. I Rande der Drucksachen.

12511/3202 ex 1867.

Megengedtetik, hogy az alábbszálitott porto-ille- 
ték mellett szétküldendő nyomtatványok (keresztkötésü 
azálitmányok) szélei a végett, miszerint az olvasó 
figyelme a közlemény valamely helyére tereitessék — 
vonallal megjelöltethessenek. Ezen határozat, mely ál
tal az 1866. September 5-én 13760/1555. szám alatt 
(Rend. 1. 1866. 286. 1.) kibocsátott rendelet 1. pontjának 
9-ik tétele részben módositatik — a szokott utón köz
tudomásra hozandó.

Pesten 1868. évi január hó 7-én.

Es wird gestattet, am Rande der gegen die er- 
mässigte Portogebühr zu befördernden Drucksachen 
(Kreuzbandsendungen) Anstriche zu dem Zwecke an
zubringen, um die Aufmerksamkeit des Lesers auf eine 
bestimmte Stelle hinzulenken. Diese Bestimmung, durch 
welche der Punkt 1, Alinea 9, der Verordnung vom 5-ten 
September 1866. Z. 13760/1555. (V. B. ex 1866. Seite 
286) theilweise abgeändert wird, ist in der gewöhnlichen 
Weise zu verlautbaren.

Pest am 7. Jäner 1868.

A megyebizottmányi tagokhoz intézett meghívó-le
velek portó-mentessége.

Portofreiheit der Korrespondenzen in Angelegen
heit der Einberufung der Komitats-Ausschuss-Mit- 

glieder.
12533/3184

Azon úgynevezett meghívólevelek, melyekben a 
megyék fő- vagy alispánjai a megye-gyűlések határ
napjait s a gyűlési tanácskozmány tárgyait tudatják a 
megyebizottmányi tagokkal, feltéve hogy azok hivatalos 
pecséttel s „hivatalos gyülésügyben“ megjelöléssel ellát- 
vák, az 1865 octóber 2-án (Rend. 1. azonév, 38. sz.) ki
bocsátott portomentességi rendszabály II. czikke 7-ik 
pontja értelmében a portomentes levelezések közé tar
tozván, a m. k. postahivatalok ezen szabály pontos meg
tartására, illetőleg az ily levelek dijmentes elszálitására 
utasitatnak.

Pesten 1867. évi december 30-án.

Die von den Obergespänen oder Komitats-Vicege- 
spänen ausgehenden Korrespondenzen an die Komitats- 
Ausschussmitglieder, in Angelegenheit der Einberufung 
der Komitatskongregation, sind auf Grund der Bestim
mungen vom 2. Oktober 1865 (Vblatt v. 1865 Nr. 38) 
p o r t o f r e i  zu behandeln, wenn sie mit dem Amtssie
gel verschlossen und mit der Bezeichnung „Aemtlich in 
Angelegenheit der Komitatscongregation“ versehen 
sind.

Pest am 30. December 1867.

A postai hajtópénz megszabása a cs. k. kereskedelmi 
ministeriuin igazgatása alá tartozó postakerületek- 

ben 1868. I. félévre.

Festsetzung des Postrittgeldes für die in dem Ver
waltungsgebiete des k. k. Handelsministeriums 
befindlichen Postbezirke pro 1. Semester 1868.

12621/3227 ex 1867.

Az 1868-ik év január 1-jétől kezdve a postai 
hajtópénz az alább megnevezett koronaországokban 
következőleg állapitatik meg :
A lsó-Austriában........................................ 1 ft 24 krban.
Felső- „  1 „ 22 „
S a lz b u rg b a n ............................................. 1 „ 26 „
S ty r iá b a n .................................................. 1 „ 16 „
K arin th iában ............................................. 1 „ 24 „
Csehországban, és pedig :

Vom 1. Jäner 1868 ab wird das Postrittgeld 
für ein Pferd und eine einfache Post in den nachbe
nannten Kronländern und Bezirken, wie folgt, festgesetzt; 
in Niederösterreich mit . , . . . . 1 fl. 24 kr.
„ Oberösterreich „ ................................. 1 „ 22 „
„ Salzburg .................................1 „ 26 „
„ Steiermark .................................1 „ 16 „
» Kärnthen „ . . . . . .  1 „ 24 „
„ Böhmen, und zwar :
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a) E ger, Leitmeritz, Prága, Jung-
bunzlau, Saaz es Pilsen kerüle
teiben ........................................

b) Königgrätz, Jicin, Tabor, Chru-
dim, Pisek, Budweis és Czaslau 
k e rü le te ib e n ...............................

Morvaországban és Silesiában . . .
Tirol- és Vorarlbergben.........................
A tengerparti tartományban . . . .
K rajnában .............................................
A szerb-bánáti határőrvidéken, ideértve 

a zimonyi határőr-községet s a péter- 
váradi határezred kerületét is . .

A horvát bányakerületben és a zenggi 
katonai község kerületében . . .

A liccai és ottocai határezred kerüle
tében .............................................

Az ogulini határezred kerületében . .
A többi horvát és tótországi postakerü

letekben .........................
A krakói kormánykerületben 
A lembergi „
A ftZArnnwíf'zi 77 • • • x r> ^ 7i

P odett kocsi után járó illőtökül az ogy ló s egy 
egyszerű állomás után cső hajtópénz fele része, fedet
lenért annak negyedrésze számítandó.

Az ostorpenz és kocsikonőcs dija változatlan 
marad.

Pesten, január 10. 18(38.

ft krban. | a) im Egerer, Leitmeritzer, Prager, fl. Icr.
Jungbunzlauer, Saazer und Pils-

1 „ 32 » ner Kreise m i t ............................... 1 » 32
b) im Königgrätzer, Jiciner, Taborer,

Chrudimer, Piseker, Budweiser
1 „ 24 r> und Czaslauer Kreise mit . . . 1 „ 24
1 ,2 4 y> in Mähren und Schlesien „ . . . 1 * 24
1 „ 52 » „ Tirol und Vorarlberg „ . . . 1 „ 52
1 „34 r> „ Küstenland „ . . . 1 „ 34
1 „ 16 n „ Krain „ . . . 1 , 16 u

„ der serbisch-banater Militärgronze
einschliesslich der Semliner Militär-

1 „ 28 T> Communität und des Peterwardeiner
Grenzregimentsbezirkes mit 1 » 28

im kroatischen Montandistrikte und im
1 „ 40 n Zengger Militär-Communitätsbezirke

m i t .........................‘ ......................... 1 „ 40 y\
„ Liccaner und Ottocaner Regiments-

1 „48 n bezirke m i t ......................................... 1 „ 48 Vl
1 „ 48 n „ Oguliner Regimentsbezirke mit . 1 „ 48 i»

in den übrigen kroatisch-slavonischen
1 ,  16 » Postbezirken m i t .............................. 1 „ 16 'S
1 „ 24 im Krakauer Regierungsbezirke mit 1 ,  24 rt

1 „ 6 r.i „ Lembergor „ „ 1 ,  6 V
1 * 4 •n „ Czernowitzer „ „ 1 ,  4 v

Dió Gebühr für einen gedeckten Stations wagen 
wird auf die Hälfte, und für einen ungedeckten Wagen 
auf den vierten Theil des für Ein Pferd und Eine ein
fache Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstriukgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert.

Pest, am 10. Jäner 18G8.

Uj poslaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken postahivatalok léptek életbe. j n den nachstehenden Orten sind Postämter in Wirk-

8amkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

liojt Bikarmegye 564 1,079 Mezőkeresztes küldöncz Bojt Mezőkereszt.

Homok Szatmár 567 954 Szatmárnémeti n Homok Szatmár

Nagy falu Hontmegye 337 945 Balasagyarmat n
Balasagyarm Ipolyság

Cadjavica Tótország 924 1,336 Slatina rt
Cadjavica Slatina

Moslavina n 921 1,336 Vaiszló V Moslavina Dolnimiholj.

Meltsch Silesia 158 615 Dorf-Teschen küldöncz Meltsch Troppau
Holaubkau Csehország 110 654 Mauth. V Holaubkau vaspálya u. o.

Hallonkau Morvaország 165 710 Gros8karlowitz V W setin Neuhrozink.

Leitersdorf Silesia ^ 5 8 “ 615 Dorf-Teschen Cariol Troppau Olmütz

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendök. I b)ie inländischen Meilenweiser sind hiernach zu er-
l ganzen.

2 *
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Változások. I Veränderungen.
11,691/3018.

Baranyavár és Lapáncza közt a postatávolság a lipovi- 
«zai pusztának vezető útvonal szerint 1867 deczember 1 étől 
kezdve &/ 8 állomásról *’/$ állomásra emelkedett.

Pest, 1867 deczember 23-án.

Az e l b e h e r c z e g s é g e k  részére szóló kocsipostai 
dijszabvány 8- és 9-ik lapján Bredebroe és Wetterland auf 
Sylt. Scbleswigben, Hamburgtól számított 7-ik fokozati tét 
alatt fekvő uj postahelyek utánjegyzendök.

P á l y á z a t o k .
Post amesteri állomásra az újon felállítandó postahiva

talnál N a g y s a l l ó n  (Barsmegye) tiszti szerződés és 2 0 0  ft 
biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság: 120 ft tiszti és 
2 0  ft irodai, és 300 ft szálitási átalány.

A kérvények négy hét alatt a posoni postaigazgatóság
nál benyújtandók.

POStameStei'i állomásokra az újon felállítandó posta- 
hivataloknál : Osgyánban és Felsöbátkán (Gömörmegye) tiszti 
szerződés, és 2 0 0  ft óvadék lefizetése mellett. Évi járandóság 
2 0 0  ft tiszti, és 20  ft irodai átalány a hajtásdijakon kivül.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a kassai postaigazga
tóságnál benyújtandók.

Postamesteri állom ásra az újonnan felállítandó pos
tahivatalnál S e p r ő s ö n  (Aradmegye) tiszti szerződés és 
2 0 0  ft óvadék lefizetése mellett. Évi járandóság: 120 ft éyi 
fizetés, 2 0  ft irodai átalány.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a nagyváradi posta- 
igazgatóságnál beadandók.

Előfizetési felhívás
I. a m. ki r .  p o s t a h i v a t a l o k  s z á m á r a  k i a d o t t  

„ R e n d e l v é n y e k “ 1868-ik  é v i  f o l y a m á r a .

Az előfizetési dij tesz helyben egész évre 1 ft 4 0  krt, 
félévre 70 krt; — Vidékre a postai szétküldéssel egész évre 
2  frtot, félévre 1 ftot.

Az előfizetések a pesti m. k. postahivatali ujságkiadó- 
sághoz küldendők.

II. A cs. kir. kereskedelmi minisztérium igazgatása alá 
tartozó postahivatalok részére kiadott „Verordnungsblatt“ 
1 8 6 8 . évi folyamára.

Előfizetési dij : Becsben egész évre 1 ft 40, félévre 70 
krajczár; vidéken postai szétküldéssel egész évre 2 ft, félévre 
1 ft o . é.

Az előfizetések a bécsi cs. kir. postahivatali ujságki- 
adós ághoz küldendők.

Vom 1. December 1867 an wird die Posldistanz zwi
schen Bárány avár und Lapáncza auf dem neuen Wege über 
Puszta Lipovicza von 5/8 auf 6/ g Post erhöht.

Pest am 23. December 1867-

In dem Fahrpost-Tarife für die Elbeherzogthümer (Seite 
8 und 9) sind die Postorte Bredebroe und Wetterland auf 
Sylt in Schleswig, Progressionssatz von Hamburg 7- nachzu
tragen.

0 o n c u r s e.
Postmeislerstelle bei dem neu zu errichtenden Post

amte N a g y s a l l ó  (Barser Comitat) gegen Dienstvertrag 
und Caution von 2 0 0  fl. — Jährliche Bezüge : an Bestallung 
120 fl. an Amtspauschale 20  fl. und ein Pauschale von 300  fl. 
für die Postbeförderung.

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der Postdirection 
in Pressburg einzubringen.

POStmeiSterStellen bei den neu zu errichtenden Post
ämtern in O s g y á n  und F e l s ö b á t k a  (Gömörer Komitat), 
gegen Dienstvertrag und Caution von 200 fl. Jährliche Bezü
ge : an Bestallung 200  f l.; an Amtspauschale 20 fl. und die 
Rittgelder für die Postbeförderung.

Gesuche sind binnen d r e i  Wochen bei der Postdirection 
in Kaschau einzubringen.

Postmeislerstelle bei dem neu zu errichtenden Post
amte in S e p r ő s  (Arader Comitat.) gegen Dienstvertrag und 
Caution von 2 0 0  fl. — Jährliche Bezüge : an Bestallung 120  
fl. an Amtspauschale 2 0  fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen beider Postdirection 
in Grosswardein einzubringen.

Präniimcrations-Einladu ng
I. a u f  d e n  J a h r g a n g  1868. d e s  „ V e r o r d n u n g s 

b l a t t e s  f ü r  d i e  k. ung .  P o s t ä m t e r .

Pränumerationspreis loco P est: ganzjährig 1 fl. 40, 
halbjährig 70 kr. — Auswärts mit Postversendung: ganz
jährig 2 ft, halbjährig 1 fl. Oe. W.

Pränumerationsbeträge sind franco an die k. ung. Zei
tungsexpedition in Pest einzusenden.

II. Auf den Jahrgang 1868. des „Verordnungsblattes“ 
für das V e r w a l t u n g s g e b i e t  d a s  k. k. H a n d e l s -  
m i n i s z t e r i u m s .

Der Pränumerationsqreis ist für Wien mit 1 fl. 4 0  kr., 
i ganzjährig und mit 70 kr. halbjährig; für die auswärtigen 

Abonnenten einschliesslich der Postversendungsgebühr mit 
i 2  fl. Oe. W. ganzjährig und mit 1 fl. Oe. W. festgesetz.

Die Pränumeration findet bei der k. k. Postaints-Zei- 
j  tungsexpedition in Wien statt.

P e s t, 1 S68. Nyomatott Em ich Gusztáv, m agyar akadém iai nyomdásznál.
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Tartalom.
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ható aláírása. — A „N éptanítók lapja“  czimü hivatalos szaklap por- 
tomentessége. —  A nyilvánított értéköszletnek betű- és számokkal 
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A feladási vevények, átadási és számadási okmányok ] 
olvasható aláírása.

650/

Deutliche Namensfertigung auf den Aufgabs-Rece- 
pissen, Uibergabs- und Rechnungs-Documenten.

78.

Tapasztaltatott, hogy egyes postahivatalbeliek ne
veiket a feladási vevényekre, átadási és számadási ok
mányokra olvashatlannl, sőt gyakran neveik csak kez
dőbetűjét Írják alá.

Az ebből eredhető zavarok kikerülése czéljából a 
postahivatalbelieknek két forintnyi birság terhe alatt 
szigorú kötelességükké tétetik, hogy az említett okmá
nyokon neveiket teljesen és olvashatókig írják ki.

A postaigazgatóságoknak kötelességévé tétetik, 
hogy azon bírságot, minden egyes mulasztási esetre el
nézés nélkül alkalmazzák.

Pest, 1868 januar 10-én.

Nach der gemachten Wahrnehmung werden die 
Aufgabs-Recepisse, Uibergabs- und Rechnungs-Docu- 
mente, Seitens der betreffenden Postbediensteten häu
fig mit unleserlicher Namensfertigung oder nur mit dem 
Anfangsbuchstaben des Namens unterzeichnet.

Um den hieraus entstehenden Unzukömmlichkei
ten zu steuern, wird den Postbediensteten, hei Vermei
dung einer Ordnungsstrafe von zwei Gulden, streng
stens zur Pflicht gemacht, die erwähnten Documente 
stets mit deutlich und vollkommen leserlicher Namens
fertigung zu versehen.

Die Postdirectionen haben bei vorkommender 
Ausserachtlassung diese Ordnungsstrafe jedesmal un- 
nachsichtlich in Anwendung zu bringen.

Pest am 10. Jannar 1868.

A „Néptanítók lapja“ cziinii hivatalos szaklap por- j 
tomentességo.

603. s

Portofreiheit des amtlichen Fachblattes „Néptáni- 
tók lapja.“

zám.
A vallás és oktatásügyi m. k. ministerium által 

kiadandó „Néptanítók lapja“, továbbá az ezen lap ügyé
ben a néptanítókhoz szétküldött felhívások, azonképen 
az ezek által a feuebb nevezett m. k. ministeriumhoz 
intézett válaszok, ha ez utóbbiak „hivatalos, Néptanítók 
lapja ügyében“ megjelöléssel ellátvák, az 1865 ■ ctober
2-án kibocsátott cs. k. rendelet II. czikk, 17. pontja ér
telmében (Rend. 1. azon év 38. sz.) a postán díjmentesen 
lesznek szétküldendők és leadandók.

Pe»t, 1 868 januar 13-áu.

Das von dem kön. ung. Cultus- und Unterrichts
ministerium herausgegebene «amtliche Fachblatt „Nép
tanítók lapja“ sowie die in Angelegenheit dieses Blattes 
an die Volksschullehrer ergehenden Einladungen und 
die von den Letzteren hierauf an das obige Ministerium 
gerichteten Eingaben sind, in soferne sie mit der Bezeich
nung „in Angelegenheit des amtlichen Fachblattes Nép
tanítók lapja“ versehen sind, im Sinne des Art. II Abs. 
17 der kais. Verordnung vom 2. October 1865 (V. B. 
v. J. 1865 Nr. 38) bei der Auf- und Abgabe portofrei 
zu behandeln.

Pest, am 13. Jäner 1868.
3
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A nyilvánított értéköszletnek betű- és számokkal 
való felírása az Olaszországba szóló értéklevelekre.

837

Ansetzung des deklarirten Werthbetrages in Wor
ten und Ziffern auf Werthbriefen nach Italien.

/218.
Tapasztaltatok;, hogy az olaszországi VIII. számú 

kocsipostai dijszabványb .n az olaszországi szerződés 
13-ik czikkének (Rend. 1. 1867. 97-ik 1.) alapján fog
lalt, azon szabály, mely szerint a nyilvánított értékkel 
terhelt (érték-) levelek czimén a nyilvánított ősziét 
olasz vagy franczia nyelven szó szerint kiírandó, igen 
gyakran mellőztetvén, azon következtetést vonja maga 
után, hogy az esetben, ha az ősziét csak magyar nyel
ven van kiírva, az olasz postahatóság a magyar nyelvet 
nem értve, az ily leveleket csak mint nem nyilvánított 
értéküeket veszi át, vagy pedig viszautasitja.

Ennélfogva utasitatnak a m. kir. postahivatalok 
annak szemelött tartására, hogy az értékköszlet a fe
nébb idézett ;czikk határozata értelmében franczia vagy 
olasz nyelven szavakkal legyen kiírva, s minden egyes 
esetben figyelemmel legyenek a r ra , hogy a szavakban 
kifejezett ősziét számokkal is kiirassék.

Pesten, jan. 20. 1868.

Gemachten Wahrnehmungen zufolge wird die im 
Fahrposttarife VIII. „Italien“ auf Grund des Art. 13 
des italienischen Postvertrages (Vblatt ex 1867 Seite 
97) enthaltene Bestimmung, dass bei Briefen mit de- 
klarirtem Werthe (Werthbriefe) der deklarirte Betrag 
in W o r t e n  i t a l i e n i s c h e r  oder f r a n z ö s i 
s c h e r  Sprache auf der Adresse des Briefes angesetzt 
sei, sehr oft ausser Acht gelassen , und hat zur Folge, 
wenn der Betrag nur in ungarischer Sprache angesetzt 
ist, dass die italienische Postverwaltung aus Mangel au 
Kenntniss der ungarischen Sprache den Brief nur als 
nicht deklarirten übernimmt oder zurückweist.

Die k. ung. Postämter werden daher angewiesen, 
zunächst darauf zu sehen, dass der Werthbetrag den 
Bestimmungen des Art. 13 gemäss in W o r t e n  italie
nischer oder französischer Sprache angesetzt werde, 
jedesmal aber auch darauf zu dringen, dass der Aufge
ber den Werthbetrag neben den Ansatz mit Worten 
auch mit Z i f f e r n  ausdrücke.

Pest, am 20. Jäner 1868.

Az éjszakamerikai Egyesült-államokba, Oregon- es 
Kaliforniába, s onnan ide intézett levelek kezelése.

Behandlung der Correspondenzen nach und aus 
den Vereinigten Staaten von Nordamerika mit Ore

gon und Californien.

A postai „Rendelvények“ jelen számához csatolt, 
az éjszakamerikai Egyesült-államok, Oregon- és Kali
forniába s onnan ide intézett levelezések kezelésére vo
natkozó nyomtatott dij szabvány az „ A m e r i c a “ czimü 
XXII. számmal jelölt dijszabvány 16 és 17, s illetőleg 
20 és 21. lapoldal közé illesztessék.

Az ezen dij szabványokban foglalt határozványok 
az Egyesült-államok közti kölcsönös levélforgalomnál 
azonnal alkalmazásba veendők.

E szerint a XXII. számú levélportotarif 17—-26. 
lapjain foglalt határozványok jövendőben csak azon 
levelezésekre nézve maradnak érvényben, melyek Ame
rika többi államaiba küldetnek vagy azokból erednek.

Ennélfogva a XXII. számú levélportoszabvány 
17-ik és 2 1-ik lapján közvetlenül az „Uibersicht“ után 
pótlólag Írandó : „Amerikanische Staaten mit Ausnahme 
der Vereinigten Staaten von Nordamerika.“ — To
vábbá a 17-ik lapon B. alatt „Recommandirte Briefe“ 
és a 20-ik lapon a 12-ik szám alatt az éjszakamerikai 
Egyesült-államokra vonatkozó tételek kitörlendők. —
A 21-ik lapon a B) alatti tétel ekkép kiigazítandó : 
„Recommandirte Briefe dürfen nicht angenommen 
werden.“

Die dem heutigen „Postverordnungsblatte“ beilie
genden gedruckten Tarife, betreffend die Behandlung 
der Correspondenzen aus und nach den Vereinigten 
Staaten von Nordamerika mit Oregon und Californien 
sind dem Briefportotarife XXII „Amerika“ zwischen 
den Seiten 16 und 17, beziehungsweise zwischen den 
Seiten 20 und 21 heizuheften.

Die in diesen Tarifen enthaltenen Bestimmungen 
haben sofort bei den Correspondenzen nach und aus 
den Vereinigten Staaten in Ausführung zu kommen.

Demgemäss bleiben die im Briefportotarife XXII 
auf den Seiten 17 bis 26 enthaltenen Bestimmungen 
nur bezüglich jener Correspondenzen ferner noch in 
Wirksamkeit, welche nach den übrigen Staaten und 
Ländern Amerikas gesendet werden, oder aus densel
ben herrühren.

Im Briefportotarife XXII ist daher auf Seite 17 
und auf Seite 21 unmittelbar nach der Uibersicht ein
zuschalten : „Amerikanische Staaten mit Ausnahme 
der Vereinigten Staaten von Nordamerika“ Ferner 
sind auf Seite 17 unter B) „Rekommandirte Briefe“ 
und auf Seite 20 bei Nummer 12 die auf die Vereinig
ten Staaten von Nordamerika Bezug habenden Stellen 
zu streichen. Auf Seite 21 hat der Absatz B) zu lauten : 
„Rekommandirte Briefe dürfen nicht angenommen 
werden.“
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Végre a 21-ik lapon az A) tételben „Gewöhnliche 
Briefe“, a 22-ik lapon D) tétel alatt „Sendungen unter 
Band“, a 24-ik lapon a 12. szám mellett és a 26-ik la
pon az Egyesült-államokra vonatkozó helyek kitör- 
lendök.

Pesten, januar 20. 1868.

A Belgiumba szóló ajánlott levelek bepecsételése. j
542/

A m. kir. postahivatalok utasitatnak, hogy a Bel
giumba szóló ajánlott leveleket csak azon feltétel alatt 
fogadják el, ha azok a belgiumi I. számú dijszabvány
3-ik pontjában foglalt határozatokhoz képest boriték 
alatt s legalább két, kemény viaszra nyomott s világos 
pecséttel lezárva adatnak föl.

A m. kir. postaigazgatóságok az ez ellen vétő 
postahivatalokat 50 kr. birsággal büntessék, s a jelen 
figyelmeztetést a megfelelő módon a közönség tudomá
sára juttassák.

Pest, januar 20. 1868.

llj Postaintézetek.
A következő helyeken postahivatalok léptek életbe.

Endlich sind auf Seite 21 im Absätze A) „Ge
wöhnliche Briofe“, auf Seite 22 im Absätze D) „Sen
dungen unter Band“, auf Seite 24 bei Nummer 12 und 
auf Seite 26 die auf die Vereinigten Staaten Bezug ha
benden Stellen zu streichen.

Pest, am 20. Jänor 1868.

Verschluss rekommandirter Briefe nach Belgien
[46.

Die k. ung. Postämter werden angewiesen, nacli 
Belgien nur solche rekommandirte Briefe anzunehmen 
welche den im Punkte 3 des Briefposttarifes I. „Bel
gien“ enthaltenen Bestimmungen entsprechend mit 
einem Couvert versehen und mindestens mit zwei glei
chen und deutlichen in Siegellack ausgedrückten Sie
geln verschlossen sind.

Die k. ung. Postdirectionen haben gegen die da
gegen handelnden Postämter eine Geldstrafe von 5C 
Kr. anzuwenden, und die gegenwärtige Erinnerung in 
geeigneter Weise zur Kenntniss des Publikums zu 
bringen.

Pest, am 20. Jäner 1868.

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind Postämter in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
ßelföl- 
di dij- 
terület 

inl. 
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Nona Dalmatia 1036 1436 Zara küldöncz Zara Arbe

Sale * n 1070 1441 r> csajka Sale Zara

Stretto » 1071 1447 Zaraveechia küldöncz Stretto Sebenico

Nercsi V 1087 1460 Milna küldöncz és csajka Milna és Piet. Lesina ésBol.

Sunja Határőrvidék 914 1368 Bednik küldöncz Sunja Sziszek

Prosecco Trieszti tengerp. 876 1325 Triest küldöncz Prosecco Nabresina

Zsidaczow Galicia 237 679 Rozdok V Zsidaszow Zara. és Roz.

Serowitz Csehország 129 748 Postschatek n Iglau Neuhaus

Wies Stiria 679 1147 Eibiswald n Schwanberg Eibiswald

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendök.

*) S a l e  távolságának a belföldi m érföldm utatéban leendő 
bejegyzéséről az illető postaigazgatóság fog adni kellő utasítást.

Die inländischen Meilenweiser sind hiernach zu er
gänzen.

*) Wegen Aufnahm e der Entfernung des Postamtes S a 1 < 
in den inländischen M eilenweiser, wird die besondere Weisung 
durch die Vorgesetzte Postdirection erfolgen.

3*
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Németországi államok következő helyein postaexpeditiok i ln den deutschen Staaten sind in nachstehenden Orten
léptek életbe: ' I Postexpeditionen in Wirksamkeit getreten;

S
zá

m
N

um
m

er H e l y

Or t

Tartomány

Provinz

Kormány kerület 

Regie rungsbezirk

J á r á s

K r e i s

D
ijn

ég
ys

zö
g

sz
.

T
ax

qu
ad

ra
t

N
r.

Fokozati tét mint 
Progressionssatz 

wie für

l Alt-Lomnitz . . . . Silesia Boroszló Habelschwert 563
2 A l l - U k t a ......................... Keletiporosz Gumbinnen Seensburg 153 Puppen
3 Beeck ............................... Rajnatart. Düsseldorf Duisburg 332 Orsoy
4 B latzheim ......................... r) Coin Bergheim 389 Kerpen
5 Bracht ............................... 55 Düsseldorf Kempen 330 Kaldenkirchen
6 Brackei bei Dortmund Westphalia Arnsberg Dortmund 334 Unna
7 Brauweiler......................... Rajnatart. Cöln Cöln 390 Frechen
8 Duisburg-Hochfeld 55 Düsseldorf Duisburg 332 Duisburg
9 E d ig e r ...............................

55 Coblenz Cochem 497 Cochem
10 E r p e l ................................ 55 55 Neuwied 420 Ahrweiler
11 Friedersdorf . . . . Silesia Liegnitz Lauban 4 4 0 Spiller
12 Friedrichsdorf Westphalia Minden Wiedenbrück 308 Verl
13 G allin gen ......................... Keletiporosz. Königsberg i. Pr. Friedland i. Ostp. 82 Schippenheil
14 G auers............................... Silesia Oppeln Grottkau 521 Neisse
15 G e rn ro d e ......................... Szász Erfurt W orbis 369 Leinefelde
16 Gersdorf in der Ober-Lau-

s i t z ............................... Silesia Liegnitz Görlitz 438 Herrnhut
17 Gross-Beeren . . . . Brandenburg Potsdam Teltow 291 Teltow
18 Gross-Drensen Posen Posen Czarnikau 241 Filehne
19 Hahnerberg . . Rajnatart. Düsseldorf Elberfeld 362 Elberfeld
20 Konkolewo-Hauland . Posen Posen Buk 298 Buk
21 Krahenhöhe . . . . Rajnatart. Düsseldorf Solingen 361 Ohligs
22 Langenbriiek . . . . Silesia Boroszló Habelschwert 563 —
23 Lang-Goslin . . . . Posen Posen Obornik 270 Obornik
24 L ip o w it z ......................... Keletiporosz Königsberg in Pr. Orteisburg 187 Willenberg
25 M e rz d o r f......................... Silesia Liegnitz Bolkenhain 476 Kupferberg
26 Mündelheim Rajnatart. Düsseldorf Düsseldorf 332 Orsoy
27 N ie g r ip p ......................... Szász Magdeburg Jerichow I. 387 Colbitz
28 P a t z ig ............................... Pommern Stralsund Rügen 40 Putbus
29 P e te r w itz ......................... Silesia Boroszló Frankenstein 520 Silberberg
30 P ö m b s e n ......................... 55 Liegnitz Jauer 441 Pilgramsdorf
31 Q uicka................................ Keletiporosz Gumbinnen Johannisburg 119 Arys
32 R e d e k i n ......................... Szász Magdeburg Jerichow II. 259 Jerichow
33 Rheinbrohl Rajnatart. Coblenz Neuwied 456 Waldbreitbach
34 Rothenuffeln . . . . Westphalia Minden Minden 252 Minden
35 Rozdrazewo . . . . Posen Posen Krotosehin 357 Dobrzyce
36 S a s s n i t z ......................... Pommern Stralsund Rügen 40 Putbus
37 S eid orf............................... Silesia Liegnitz Hirschberg i. Schl. 457 Schreiberhau
38 Schönwalde . . . . Brandenburg Potsdam Nieder-Barnim 262 Hennigsdorf
39 Schwerta........................... Silesia Liegnitz Lauban 439 Wiegandstahl
40 S o k o ln ik .......................... Posen Posen Wreschen 301 Wreschen
41 W o lk o w o .......................... 55 55 Kosten 326 Schmiegel
42 Zimnawodda . . . . Keletiporosz Königsberg in Pr. Neidenburg 186 Wittmannsdorf
43 Zingsheim ......................... Rajnatart. Aachen Schleiden 419 Urft
4 4 Z o n s ................................ 55 Düsseldorf Neusz 361 Ohligs
45 Arenshausen . . . . Szászorsz. Erfurt Heiligenstadt 368 Witzenhausen
46 Barranowen . . . . Keletporosz Gumbinnen Sensburg 118 Sensburg
47 B o o s s e n ......................... Brandenburg Frankfurt a. d. 0. Lebus 294- Lebus
48 C a r z ig ............................... 57 55 Soldin 238 Soldin
49 C a se b u r g ......................... Pommern Stettin Usedom-Wollin 102 Swinemünde
5 0 D ü r le t t e l ......................... Posen Posen Meseritz 297 Betsche
51 Ennigerloh . . . . Westphal Münster Beckum 307 Beelen
52 Finkenwalde . . . . Pommern Stettin Randow 173 Stettin
53 Gross-Dölln . . . . Brandenburg Potsdam Templin 235 Joachimsthal
54 Hecklingen . . . . Anhalt Bernburg h. — — 343 Güsten
55 Klein-Czyste . . . . 1 Nyugotporosz. Marienweder Culm 182 Culm
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N

um
m

er H e l y

Őr t

Tartomány

Provinz

Kormánykerület

Regirungsbezirk

J á r á s

K r e i s

)6 K u s lin ................................ Posen Posen Buk

)7 M ic k r o w ......................... Pommern Cöslin Stolp

58 M i é i ............................... Rajnatart. Cöln Rheinbach

39 Neuenburg iu der Neu
mark ......................... Brandenburg 1Frankfurt a. d. Oder Soldin

öO Neuenhagen . . . . n Potsdam Nieder-Bamiin

61 N iekosken......................... Posen Bromberg Czarnikau

62 P retsch en ......................... Brandenburg Frankfurt a. d. Oder Lübben

63 Rödinghausen . . . . Westphal Minden Herford

64 Schmenzin . . . . Pommern Cöslin Belgard

65 Strausberg (Bahnhof) Brandenburg Potsdam Ober-Barnim

66 S u n d w ig .......................... Westphal Arnsberg Iserlohn

67 Uhsmannsdorf Silesia Liegnitz Rothenburg

68 W o b e s d e ......................... Pommern Cöslin Stolp

69 Aliendorf a. d. Lumda . H essen-DarmBtadt — —

70 Bischofsheim . . . . n — ’
71 B ö n s t a d t ......................... 77 —
72 Düdelsheim . . . . n —
73 Gau-Algosheim r> —
74 Gau-Bickelheim . n —
75 Gensingen......................... n —
76 Gross-Rohrheim . w —
77 Heidesheim . . . . >7

---
78 H e lm h o f ......................... 77

79 Kelsterbach . . . . n
80 Laubenheim . . . . 77

—
81 L in d h e im ......................... n —
82 Mörlenbach . . . . n —

83 M onsheim .......................... V — ~~
84 M ühlheim ......................... n —
85 Nackenheim . . . . 77 —
86 Nieder-Florstadt . >1
87 Nieder-Ramstadt . n (
88 N ie r s te in ......................... r
89 Pfiffligheim . . . . n
90 Reichenbach . . . . 77

91 R o s s d o r f ......................... ?7
—

92 Salzhausen . . . . n —
93 Sauer Schwabenheim 77

—

94 Sprendlingen bei Langen 1' —

95 Steinhach.......................... n —
96 Wolfskehlen . . . . 77

—
97 Amelinghausen Hannover —
98 Borkum auf der Insel Bor

kum ............................... 77
— —

99 Cadenberge . . . . 77
—

100 Essen stei Wittlage . 77
—

101 Georg Marienhütte 77
—

102 Langwedel . . . . >• —
103 L o r u p ............................... —

104 Neuharrlingersyhl r —

105 Oberndorf......................... 77
--- -

106 Ogenbargen . . . . 77
— —

107 Plantlünne . . . . 77
—

108 Rothenfelde . . . . n — 1
109 U e t z e ............................... 77

— n
110 V ö l t la g e ......................... 77

— "

111 D örn b erg ......................... Cassel Cassel Wolfhagen
Fulda112 Flieden . . . : . 77 77

D
ij 

né
gy

sz
ög

 
sz

.
T

ax
qu

ad
ra

t
N

r.

Pokozati tót mint 
Progressionssatz 

wie für

298 Buk
4 5 Kleinaukerholz

420 1
Bonn

238 Soldin
263 Dahlwitz
210 Arnsfelde
321 Beeskow
251 Bohmte
107 Bublitz
263 Dahlwitz
363 Balve
409 Pénzig

43 Stolpmünde
424 Londorf
5 4 4 Darmstadt
501 Nauheim
502 Büdingen
543 Bingen
543 n
543 n
593 Worms
543 Bingen
688 Sinsheim
5 4 4 Darmstadt
544 n
501 Nauheim
5 9 4 ‘ Lindenfels
592 Alzei
501 Nauheim
5 4 4 Darmstadt
501 Nauheim
594 Lindenfels
5 4 4 Darmstadt
593 Worms
594 Lindenfels
545 Langen
459 Hungen
543 Bingen
5 4 5 Langen
459 Hungen
544 Darmstadt
196 —

86 Greetsyhl
91 Basbeck

251 Wittlage
0 Osnabrück

194 Verden
190 Sögel

88 Esens
91 Basbeck

123 Gross-Sander
249 Schapen
279 Dissen
255 Meinersen
249 Recke
367 Grebenstein
503 Schlüchtern
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Sz
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er H e l y  

0  r t

Tartomány

Provinz

Kormánykerület

Regierungsbezirk

J á r á s

K r e i s

D
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zö
g

sz
.
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ax
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t

N
r.

Fokozati tét mint 
Progressionssatz 

wie für

113 Giesmannsdorf Silesia Oppeln Neisse 521 Neisse
114 Gross-Kunzendorf — » 565 Ziegenhals
115 Guntershausen — Cassel Landkreis Cassel 396 Melsungen
116 Guxhagen . , —

77
Melsungen 396 rt

117 Herrenhreitungen — » Schmalkalden 428 Barchfeld
118 Holzhausen . . . . — Hofgeismar 367 Grebenstein
119 H o o f ............................... — Landkreis Cassel 367 77

120 Koberwitz......................... — Breslau Breslau 443 Domslau
121 L ieb en a u ......................... — Cassel Hofgeismar 366 Grebenstein
122 Mannsbach . . . . ---- Hünfeld 427 Eiterfeld
123 M arköbel......................... — Hanau 501 Hanau
124 M ie d z n a ......................... - Oppeln Pless 618 Goczalkovitz
125 Mönchehof . . . . — Cassel Landkreis Cassel 367 Grebenstein
126 M u r c h in ......................... — Stralsund Greifswald 101 Anclam
127 R e h r e n .......................... — Cassel Rinteln 282 Oldensdorf
128 Schweinsberg . . . . — Kirchheim 425 Treisa
129 Sitzenroda......................... — Merseburg Torgau 375 Belgern
130 S terb fr itz ......................... — Cassel Schlüchtern 503 Schlüchtern
131 Töpliwoda......................... — Breslau Münsterberg 478 Nimptsch
132 V e l p e ............................... — Münster Tecklenburg 250 Osnabrück
133 Breitenbrunn . . . . Bajorország Oberpfalz Hemau 739 Dietfurt
134 Dittenheim . . . . Mittelfranken Heidenheim 237 Gunzenhausen
135 G arm isch.......................... Oberbaiern Werdenfels 1011 Parsonkirchen
136 Neuhaus bei Velden . Oberpfalz Auerbach 648 V elden
137 Niederkirchen . . . . Pfalz Ottenberg 591 Wienweiler
138 P f a t t e r ..........................

>7 Oberpfalz Regensburg 741 Donaustauf
139 Pielenhofen . . . . n Parsberg 740 Esterzhausen
140 R u h s to r f ......................... Niederbaiern Griesbach 837 Neuhaus a. Inn.
141 T h ü n g e n ......................... Unterfranken Karlstadt 547 Rineck
142 Warmensteinach .

77
Oberfranken Weidenberg 601 Fichtelberg

Ellenben Budow, Hanswalde, Oesede, Rappin auf Rügen, 
Wallendorf (Keletporosz), Wernersdorf, Wigrinnen, Ullers
dorf Liebenthal mellett Silesiában postaintézetek eltöröltettek.

Ezen öszes postaexpeditiokat a m. k. postahivatalok 
az egyleti mérföldmutatóban az elősorolt fokozati tételek sze
rint bejegyezzék.

Alt-Lomnitz, Anelingbausen és Langenbruck fokozati 
tételeiről az illető igazgatóságok fognak adni utasítást.

Dagegen sind die Postanstalten Budow, Hanswalde, 
Oesede, Rappin auf Rügen, Wallendorf in Ostpreussen, W er
nersdorf, Wigrinnen, Ullersdorf bei Liebenthal in Schlesien 
aufgehoben worden.

Die k. ung. Postanstalten haben sämmtliche obenbezcieh- 
nete Postexpeditionen mit den hier angegebenen Progressions
sätzen in den bisherigen Vereins-Meilen weiser aufzunehmen.

Wegen Aufnahme des Progressionssatzes für Alt-Lom
nitz, Anelinghausen und Langenbrück wird die Verständigung 
durch die Vorgesetzte Postdirection erfolgen.

Változások.
N a g y -  és K i s h n i l e c z  községek a wagendrüsseli 

postahivatal forgalmi köréből az iglóiba; —  P e r e m á r t o n ,  
B e r h i d a  és K o v á c s i  helységek a kenéseiből a v.-palo
taiba, D é g község a lepsényibe ; — C s e r é p f a l v a  köz
ség a tiboltdarócziból a mezökevesdibe ; Szerbaradacz község 
az elemériből a nagybecskerekibe lettek áthelyezve.

Veränderungen.
Die Gemeinden G r o s s -  und K l e i n h n i l e c z  sind 

aus dem Bestellungsbczirk des Postamtes Wagendrüssel, in 
jenem des Postamtes Neudorf; — die Gemeinden P ere-  
m á r t o n ,  B e r h i d a  und K o v á t s i aus dem Bestellungs
bezirk des Postamtes K e n e s e in jenem des Postamtes Palota ; 
die Gemeinde Dég ebenfalls aus dem Bezirke des Postamtes 
Kenese in jenen des Postamtes Lepsény; — die Gemeinde 
C s e r é p  f a l v a  aus bem Bestellungsbezirk des Postamtes 
Thiboltdaró^z in jenem des Postamtes Mezőkövesd, und die 
Gemeinde S z e r  b-A r a d á c z  aus dem Bestellungsbezirk von 
Ellemér in jenem von Gr.-Becskerek eingetheilt.
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A Nápolyba és Rómába szóló kocsipostai szálitmányok 1 
illetéke alábszálitattott.

Ezen, valamint Umbria cgy-két, a szabványban fel nem 
jelölt helyeire intézett kocsipostai küldemények dijtételei a 
j K e n d e l v é n y e k “ jelen számához mellékelt lapon fel

jegyezvén
Ezen lap az „ I t a l i e n  u n d  K i r c h e n s t a a t “ czi- 

mü VIII. szám alatti kocsipostai dijszabvány végén a 20 és 
21-ik lap mellé ragasztandó. Ellenben a 16- és 1 7-ik lapon a 
Nápolyra, s a 18- és 19-ik lapon a Rómára vonatkozó ille
tékszámok kitörlendök.

Die Gebühren für Fahrpostsendungen nach Neapel und 
Rom sind ermässigt worden.

Das dieser Nummer des Verordnungsblattes beiliegende 
Blatt enthält die diesfälligen Gebührensätze, so wie jene für 
Fahrpost-Sendungen nach einigen im Tarife bisher nicht auf- 
geführten Orten in Umbrien und den Marken.

Dieses Blatt ist daher im Fahrpost-Tarife VIII. „Italien 
und Ivircheustaat“ auf Seite 20 und 21 am Schlüsse des Tarifes 
einzuklehen. Dagegen sind auf Seite 16 und 17 die Gebühren 

’ für Neapel, und auf Seite 18 und 19 jene für Rom zu strei
chen.

Az „Amerika“ ezimii XXII. sz. a. levéldijszabvány 8, 9 és 
10-ik lapján a 7, 14 és 18 számok a következőleg módositandók;

Im Briefporto-Tarife XXII. „ Amerika“ sind auf der Seite 8 
9 und 10, die Nummern 7, 14 und 18 wie folgt, abzuändern

N
um

m
er N a m e n

der
L ä n d e r ,  I n s e l n  etc.

Frankirte Briefe 

nach

Frankirte Briefe 

aus

Sendungen unter 

Band

7 C o s t  a-R i c a .............................................
Francozwaug bis zum Ausschiffungshafen. 
Reeommandation unzulässig.

72 kr. 8 0  kr. 
via Panama 
1 H. 30 . kr.

Tarif A.

14 H o n d u r a s  1 ..................................................
Francozwang bis zum Ausschiffungsbafen. 
Reeommandation unzulässig.

Nur Briefe nach Brittisch-Honduras können 
bis zum Bestimmungsorte frankirt oder un- 
frankirt abgesendet, auch roeommandirt 
werden.

8 0  kl*. 89  kr. Tarif A.

18 N i c a r a g u a  ...................................................
Francozwang bis zum Ausschiffungshafen. 
Reeommandation unzulässig.

72 kr. 8 0  kr. Tarif A.

A 13-ik lapon a 10 és 11-ik sor közé Írandó: „h) für 
frankirte Briefe nach Honduras 69  kr.“

A 28  és 29-ik lapon a 2-ik (Bermuda szigetek ), 7-ik 
(Brit-Guyana) és 10-ik (Brit-Honduras) számok alatt „Re
commendation unzulässig“ helyébe „Recommendation zuläs
sig“ Írandó.

Végre a 31-ik lapon a 16-ik (Nyugot-India) sz. a. a 
brit-gy'armatok mellett a kétszer előforduló „Reeommandation 
nur nach Jamaika zulässig“ helyébe „Reeommandation zuläs
sig“ Írandó.

Auf Seite 13 ist zwischen den Zeilen 10 und 11 von 
unten einzuschalten : „h) für frankirte Briefe nach Honduras 
69 kr.“

A uf den Seiten 28 und 29 sind bei den Nummern 2 
(Bermudas-Inseln), 7 (Britisch-Guyana) und 1 0  (Britisch- 
Honduras) die Worte „Reeommandation unzulässig“ abzuän
dern in „Reeommandation zulässig“.

Endlich ist auf Seite 31 unter Nummer 16 (West-In
dien) bei den britischen Besitzungen die zweimal vorkommende 
Stelle „Reeommandation nur nach Jamaika zulässig“ abzuän
dern in „Reeommandation zulässig“.

Személyzetiek.
Postamesterekké kltterezteltck : B é r  ca  Elek, Kis

telekre (pesti kerület), D ö r f  e 1 Aurél Papfalvára, T o p e  r- 
c z e r Béla Kismarjára, H a c k l e r  Lajos Teukére, S u d y 
József Bojtra, V i r á n y i  Sándor Újkígyósra (mindannyian a 
nagyváradi kerületben); L u k á c s y Dénes Tardoskeddre 
(posoni kerület) ; S e m s e y Jenő Buzinkára , és S z e g h i 
János Jászóra (kassai kerület).

» ----------- -- -
M i s s i k Adolf postavezetőnek neveztetett ki ideigle

nes minőségben a nagyszebeni kerülethez.

S z i l v i n y i  Dezső, Il-od oszt. postahivatali járulnolc III. 
oszt. számtisztté neveztetett ki a m. k. pénzügyminisztérium 
síámvevőségéhez.

Persoiialnachricliten.
Zu Postmeistern warden ernannt: Alexius B é r e s

für Kistelek (Pester Bezirk) ; Aurel D ö r f  e 1 für Papfalva, 
Albert T o p e r c z e r  für Kismarja; Ludwig H a c k l e r  für 
Tenke ; Josef S u d y für Bojt, Alexander V i r á n y i  für Új
kígyós (sämmtlich im Grosswardeiner Bezirk), Dionys L u k á- 
c s y für Tardoskedd (Pressburger Bezirk) ; Eugen S e m s e y 
für Buzinka, Johann S z e g h i für Jászó (Kaschauer Bezirk).

Adolf M i s s i k wurde zum zeitl. Postkondukteur im 
Hermar.nstädter Bezirk ernannt.

Desider S z i l v i n y i ,  Postaccessist II. Klasse in Pest 
wurde zum Rechnungsoffizialen III. Klasse für das Reohnungs- 
departement im k. ung. Finanzministerium ernannt.

: y
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i(h e ly e z te t le k : H á g e r  Vilmos II. oszt. postatiszt 
Bécsből Pestre, és L á n g Károly I. oszt. postahivatali járul
nék Pestről Bécsbe.

Uebcrsetzl wurden : Wilhelm H a g e r  Postoffizial 11.
Klasse von Wien nach Pest, und Karl L a n g  Postakzessist 
I. Klasse von Pest nach Wien.

W o s t a t c k  Károly IV. oszt. postatiszt Pesten meg
halt.

Der Postoffizial IV. Klasse, Karl W o s t a t e k  in Pest 
ist gestorben.

P á l y á z a t o k .

Utolsó osztályú postatiszti állomásra a kassai posta-
igazgatóság kerületében. Évi fizetés G00 frt ugyananyi biz
tosíték lefizetése mellett,

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnak 
benyújtandók.

•

C o n  c u r s e.
Posloirizialsstelle lelzter Klasse im Bezirke der Post- 

direction in Kaschau mit dem Jahrgehalte von 600  fl. und 
gegen Caution in gleichem Betrage.

Gesuche sind binnen zwei Wochen bei der Postdirection 
in Kaschau einzubringen.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahi
vatalnál R i g y i c z á n (Bácsbodrogmegye) tiszti szerződés és 
200 frt biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság : 150 frt 
tiszti és 24  frt irodai, s legfölebb 3 0 0  frt szálitási átalány.

A kérvények négy hét alatt a temesvári postaigazgató- 
sághoz intézendők.

Postmeistcrstclle bei dem neu zu erriehtenden Post
amte in R i g  y i c z a (Báesbodroger Komitat) gegen Dienst
vertrag und Caution von 2 0 0  fl. —  Jährliche Bezüge : an Be
stallung 150 fl., an Amtspauschale 24 fl. und ein Botenpau
sehaie im Maximalbetrag von 300 fl.

Gesuche sind hinnen vier Wochen bei der Postdirec
tion in Temesvár einzubringen.

Postamesteri állomásra Bátorkeszeu (EsJitergomme-
gye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék lefizetése melleti- — 
Évi járandóság 150 frt tiszti, 30 frt irodai s 100 frt számítási 
átalány.

A kérvények négy hét alatt a posoni postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postmcisterslelle in Bätorkesz (Graner Koinitat), ge
gen Dienstvertrag und Caution von 2 0 0  fl. — Jährliche Be
züge: an Bestallung 1 5 0  fl., an Amtspauschale 30 fl., und ein 
Fusshotenpauechale von 100 fl.

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der Postdirection 
in Pressburg einzubringen.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahi
vatalnál R á c z a l m á s o n  (Székesfejérmegye) tiszti szerző
dés és 200  frt biztosíték letétele mellett. — Évi járandóság 
120 frt tiszti és 20 frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a p e s t i  postaigazgató
sághoz intézendők.

Postmeislerstelle bei den neu zu erriehtenden Post
amte in R á c z a l m á s  (Stuhlweisseuburger Komitat) gegen 
Dienstvertrag und Caution von 200  fl. —  Jährliche Bezüge : 
an Bestallung 120, an Amtspauschale 20 fl.

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der Postdirection 
in Pest einzubringen.

Poslamesleri állomásra Krasován iKrasomegye) tiszti
szerződés és 2 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. —  É vi já
randóság : 150  frt tiszti, 24  frt irodai, és 250  frt szálitási 
átalány a Krasova és Resitza közti küldönezpostajáratok fen- 
tartásaért.

A kérvények négy hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz intézendők.

Postmeislerstelle in K r a s o v a  (Krasoer Komitat) ge
gen Dienstvertrag und Caution von 100 fl. — Jährliche Be
züge : an Bestallung 150, an Amtspauschale 24  fl, und ein 
Pauschale von 2 5 0  fl. für die Beförderung der Botenpost zwi
schen Krasova und Resitza.

Gesuche sind binnen vier Woehen bei der Postdirec
tion in Temesvár einzubringen.

t
Postamesteri állomásra Nagyszőlősön (Ugocsame- 

gye) tiszti szerződés és 260 forintnyi óvadék lefizetése mellett. 
Évi járandóság 260 forint tiszti és 50  forint irodai átalány a 
hajtásdijakon kivül.

A kérvények négy hét alatt a kassai postaigazgatóság
nak benyújtandók.

*

Postmeislerstelle in Nagy-Szöilös (Ugocsaer Comi- 
tat) gegen Dienstvertrag und Caution per 260 fl. Jährliche 
Bezüge : an Bestallung 260 fl., an Amtspausehaie 50 fl. 
nebst den Rittgeldern.

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der Postdirection 
in)Kaschau einzubringen.

P e s t, 1868. Nyomatott E m ich  G usztáv , m agyar akadémia! nyomdásznál.
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MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsálja a kereskedelmi ministerlum.

4. sz. Pest, január 31-én 1868.

Tartalom.
Statistikai jegyzetek gyűjtése a postaforgalom  terjedelméről. 

—  Pályázatok .

Inhalt.
Erm ittelung statistischer Notizen über den Um fang des P o st

verkehres. —  Concurse.

Statistikai jegyzetek gyűjtése a postafoi-galom te r
jedelméről.

1511/386

A postaforgalomra vonatkozó, s mostanig minden 
évnegyedben közlött statistikai adatok 1868-tól kezdve 
csak minden félévben fognak egybeállitatni; s nagyobb 
egyöntetűség elérése és biztosabb adatok kinyerése cél
jából, a következő eljárás szabatik meg.

A. L e v é l p o s t a .
A levélpostai szálitmányok megszámolása minden 

félévben t i z n a p i  i d ő t a r t a m  alatt kell bogy végbe
menjen és pedig:

február és augustusban a hónap második hétfője 
déli 12 órától, a rákövetkező második csütörtök szintén 
déli 12 óráig; például, a folyó 1868-ik évben a hétfőre 
eső febr. 10-étől, a második csütörtökre eső febr. 20-ig, 
hasonlólag aug. 10-től, mely hétfői napra esik, aug. 20-ki 
csütörtökig.

Minden egyes postahivatal által megszámlálandók :
1. a belföldön (Magyarország és Austriában) fel

adott, s a feuebb mondott idő alatt kézbesítés végett 
beérkezett :

a) közönségos bérmentesített levelek,
b) közönséges bérmentesitlen levelek,
c) ajánlott levelek,
d) árumustrákat tartalmazó levelek,
e) keresztkötésü szálitmányok (nyomtatványok, 

az ujságjegyekkel ellátott hírlapok kizárásával),

f) portomentes levelek;
2. az éjszaknémet szövetség államaiból, továbbá 

Bajorország-, Würtemberg- és Badenböl (a volt posta
egyleti területről) ugyanazon időköz alatt kézbesítés 
végett beérkezett levélszálitmányok az 1. pont alatt a- 
tól f-ig elősorolt osztályzat szerint;

3. a külföld többi államaiból (Angol-, Francia-,Orosz-

Ermittelung statistischer Notizen über den Um
fang des Postverkehrs.

Die bisher für j e d e s  Quartal ermittelten statis
tischen Notizen über den Postverkehr sind vom Jahre 
1868 an nur h a l b j ä h r i g  zu sammeln, und wird zur 
Erzielung grösserer Gleichförmigkeit und verlässliche
rer Daten, folgendes Verfahren vorgeschrieben :

A. B r i e f p o s t .
Die Zählung der Briefpostsendungen hat in jedem 

halben Jahr während eines z e h n t ä g i g e n  Zeitraumes 
stattzufinden, und zwar :

im Februar und August vom 2-t e n M o n t a g  im 
Monat 12 Uhr Mittags bis zum übernächsten Donners
tag 12 Uhr Mittags. Z. B. im J. 1868 vom Montag den
10. Februar bis Donnerstag den 20. Febr. und vom Mon
tag den 10. August, bis Donnerstag den 20. August.

Zu zählen sind bei jedem k. ung. Postamte :
1) die im I n l a n d e  (Ungarn und Österreich) auf

gegebenen, und während des bezeichneten Zeitraumes 
z u r  B e s t e l l u n g  e i n l a n g e n d e n

a) gewöhnlichen frankirten Briefe,
b) gewöhnlichen unfrankirten Briefe,
c) rekommandirten Briefe,
d) Briefe mit Waarenproben,
e) Kreuzbandsendungen (Drucksachen, mit Aus

schluss der gegen Zeitungsmarken versendeten Zei
tungen),

f) portofreie Briefe.
2) die aus den Staaten des norddeutschen Bundes, 

dann Bayern, Würtemberg und Baden (vormaliges 
Postvereinsgebiet), während desselben Zeitraumes zur 
B e s t e l l u n g  e i n l a n g e u d e n  Briefpostsendungen 
nach don sub 1. lit. a bis f) aufgoführten Kathe- 
gorien,

3. die aus dem ü b r i g e n  Auslande (Vereins-
4
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országból, Amerika- s a Duuafejedelemségekből stb) 
ugyanazon időköz alatt kézbesítés végett beérkező s az 
1. pont alatta-tól f-ig elöszámlált osztályzatok alá tartozó 
levélpostai küldemények.

A belföldről külföldre és a külföldről külföldre a 
belföldi területen át intézett levélpostai szálitmányokat 
csak azon postaintézetek kötelesek és pedig szintén a 
fenebb megszabott tiz napi időköz alatt s az 1. pontban 
a-tól f-ig előszámlált sorozat szerint megszámlálni, me
lyek ezen leveleket közvetlen átrovatolással küldik a 
külföldre, vagyis a melyek valamely külföldi postainté
zettel közvetlen rovatolási öszeköttetésben állanak.

Az elszálitás végett beérkezett újságok az egész 
éven át számbaveendők és pedig a belföldi újságok azon 
postaintézet által, a melynél feladatnak; a külföldiek 
pedig azon postaintézet által, melyhez azok egyenesen 
a külföldről érkeznek.

B. K o c s i p o s t a .
A kocsipostai szálitmányok megszámlálása hason

lóképen minden félévben tiznapi időköz alatt kell hogy 
megtörténjék és pedig

martius- és septemberben a havi második hétfő déli 
12 órától az ezt követő második csütörtök déli 12 órá
ig, például a folyó 1868-ik év martius 9-től, mely hét
főre esik, mart. 19-iki csütörtökig.

Minden egyes postahivatal által számbaveendők:
I. a belföldön (Magyarország- és Ausztriában) fel

adott s a fenebb meghatározott t i z n a p i  idők[öz 
a l a t t  kézbesítés végett beérkezett

a) azon portoköteles málhaküldemények, melyek 
értéknyilvánitás nélkül adattak fel (közönséges csoma
gok) darabszám és súly szerint,

b) azon portoköteles kocsipostai szálitmányok, 
melyeken az érték nyilvánítva van (málhaküldemények 
és pénzes levelek, ideértve azon szálitmányokat is, me
lyeket netán utánvétel terhel) darabszám, súly és érték 
szerint,

c) a hasonló a) alatt megnevezett portomentes és

d) a hasonló b) alatt megnevezett portomentes ko
csipostai szálitmányok;

II. az egyleti külföldön (Orosz-, Törökországban 
stb) feladott s az észak-német, bajor, wiirtembergi vagy 
badeni postaigazgatás alá tartozó valamely postaintézet 
közvetítése nélkül kézbesítés végett beérkezett kocsi
postai szálitmányok az I. a) és b) alatt körülirt osztályo
zások szerint;

III. a f e l v e v ő  p o s t a h i v a t a l o k  által: az

Ausland, als: England,Frankreich, Russland, Amerika, 
den Donaufürstenthümern, etc., etc.) während dessel
ben Zeitraumes z u r  B e s t e l l u n g  e i n  l a n g e n d e n  
Briefpostsendungen, nach den sub 1., lit. a) bis f) auf
geführten Kathegorien.

Die im Inlande nach dem Auslande a u f g e g e b e- 
n e n, — und die vom Auslande nach dem Auslande 
durch das Inland t r a n s i t i  r e n d e n  Briefpostsen
dungen sind nur bei jenen Postanstalten, und zwar eben
falls während des oben erwähnten zehntägigen Zeitrau
mes und nach den sub 1. lit. a) bis f) angeführten 
Kathegorien zu zählen, welche diese Briefe in d i
re  c t e n Karten Schlüssen, nach dem Auslande absen
den, d. i. mit einer ausländischen Postanstalt in di 
recter Kartirungsverbindung stehen.

Die zur Versendung gelangenden Zeitungen sind 
das ganze Jahr hindurch zu zählen, und zwar die inlän
dischen Zeitungen von jener Postanstalt, bei welcher die 
A u f g a b e  stattfindet; — die ausländischen aber von 
jener Postanstalt, welche die Zeitungen d i r e c t e vom 
Auslande bezieht.

B. F a h r p o s t .
Die Zählung der Fahrpostsendungen hat ebenfalls 

in jedem halben Jahr, während eines z e h n t ä g i g e n  
Zeitraumes stattzufinden, und zwar :

im März und September, vom 2-ten M o n t a g  im 
Monate 12 Uhr Mittags, bis zum übernächsten Don
nerstag 12 Uhr Mittags z. B. im J. 1868 vom Moutag, 
den 9. März bis Donnerstag den 19. März ; und vom 
Montag, den 14. Sept. bis Donnerstag den 24. Sept.

Zu zählen sind bei jedem k. ung. Postamte:
I. die im I n l a n d e  (Ungarn und Oesterreich) 

aufgegebenen u. während des bezeichueten zehntägigen 
Zeitraumes z u r  B e s t e l l u n g  e i n l a n g e n d e n

a) p o r t o p f l i c h t i g e n  Frachtsendungen , wel
che mit einer Werthangabe n i c h t  versehen sind (Or- 
din äre Packete), nach Stückzahl und Gewicht;

b) p o r t o p f l i c h t i g e n  Fahrpostsendungen, wel- 
chemi t  einer Werthangabe versehen sind (Frachtsen
dungen und Geldbriefe; inclusive der Sendungen, auf 
w eichen allenfalls eine Postnachnahme haftet); nach 
Stückzahl, Gewicht und Werth;

c) die gleichen, sub. a) genannten porto f r e i e n ;
und

d) die gleichen, sub. b) genannten porto f r e i e n  
Fahrpostsendungen,-

II. die im Vereins-Auslande (als Russland, Tür
kei, Italien, etc. etc.) aufgegebenen, und o h n e  Vermit
telung einer, der nord-deutschen, bayerischen, würtem- 
bergischen, oder badischen Postverwaltung unterstehen
den Postanstalt zur B e s t e l l u n g  e i n g e l a n g t e n  
Fahrpostsendungen, nach den sub. I. lit. a) und b) an
gegebenen Kathegorien.

III. Von den Au f g a b s p o s t - Ae mt e r : die n a c h
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egyleti külföldre f e l a d o t t  s a II. pont alatt megne
vezett postaintézetek közvetitése nélkül a k ü l f ö l d r e  
elszálitandó kocsipostai szálitmányok az I. a) és b) alatt 
elősorolt osztályrend szerint;

IV. a l e a d ó  p o s t a h i v a t a l o k  által: az észak
német szövetség államaiból, továbbá Bajorország-, Wür- 
tenberg- és Badenből kézbesítés végett beérkező kocsi
postai szálitmányok, tekintet nélkül a rra : váljon a fel
adás ezen államok egyikében vagy pedig az egyleti 
külföldön (Angol-, Francziaország, Schweitz-, Ameri
kában stb) történt-e meg az I. a) és b) alatt előszámlált 
osztályozás szerint;

V. a f e l v e v ő  postahivatalok által: az észak
német szövetség államaiba, továbbá Bajorország-, Wür- 
temberg- és Badenbe, úgyszintén az egyleti külföldre 
(Angol-, Franczia-, Svédországba stb) intézve feladott 
kocsipostai küldemények, ha azoknak elszálitása a most 
megnevezett államok valamely postaintézetének közve
títésével történik az 1. a) és b) alatti osztályozás 
szerint;

VI. a külföldi postaintézetekkel egyenes rovatolási 
öszeköttotésben álló m. kir. postahivatalok által : az 
egyleti külföldre intézett oly k o c s i  postai transito-kül- 
demények, melyek a belföldi területet és a II. alatt elő
számlált postatorületek egyikét érintették; végre

VII. a VI. alatt megnevezett m. kir. postahivatalok 
által : az egyleti külföldre átmenő (transito) kocsipostai 
küldemények, melyek csak a belföldi postaterületet 
érintették, az I. a) és b) alatti osztályozás szerint.

A személyforgalmat illetőleg a statistikai jegyzetek 
kipuhatolása az eddigi módon történik, kivéve, hogy az 
eredmény félévenkint egybeállitatván, az arra vonat
kozó kimutatás a postai szakszámvevőségnek bekül
dendő.

C. P o s t a i  u t á n v é t e l e k .
Ezeknek megszámitása hasonlóképen minden fél

évben s szintén t i z n a p i  i d ő k ö z  alatt megy végbe 
és pedig:
f ' april és octoberben a havi második hétfő déli 12 
órától a következő második csütörtökig déli 12 óráig, 
úgymint a folyó 1868-ik évben hétfőre eső april 13-ától 
23-ik aprilisro eső csütörtökig és oct. 12-éro eső hétfő
től oct. 22-iki csütörtökig.

Megszámlálandók minden egyes m. k. postahiva
talnál a mondott időköz alatt k é z b e s í t é s  v é g e t t  
beérkező u t á n  v é t e l i  küldemények darabszám és 
utánvétek őszietek szerint.

A postai u t a l v á n y o z á s o k a t  (készpénzbefize
téseket) illetőleg a tettleges forgalmat a kifizetési napló 
alapján az ellenőri hivatalok fogják egyboállitani. E 
szerint a m. k. postahivatalok ezeknek számbavételére 
nem köteleztetnek.

I

dem Vereins-Auslande a u f g e g e b e n e n  u n d  o h n e  
Vermittelung einer der sub II genannten Postanstalteu 
an das'Ausland abzuliefernden Fahrpostsendungen, nach 
den sub. I. lit. a) und b) angegebenen Kathegorien.

IV. Von den A b g a b s p o s  t-Aemteru : die aus dem 
nord-deutschen Bunde, dann Bayern, Würtemborg und 
Bat len, z u r  B e s t e l l u n g  e i n l a n g e n d e n  Fahr
postsendungen, ohne Unterschied, ob die Aufgabe in ei
nem dieser Staaten, oderim Vereins-Auslande (England, 
Frankreich, der Schweiz, Amerika, etc. etc.) erfolgt 
ist, nach den sub. I lit. a) u. b) angegebenen Kathego
rien.

V. Von den A u f g a b s p o s t-Aemtern : die n a c h 
dem Norddeutschen Bunde, dann Bayern, Würtemberg 
und Baden a u f g e g e b e n e n  Fahrpostsenduugen, so 
wie auch jene, nach dem Vereiusauslande (England, 
Frankreich, Schweden, etc. etc.) aufgegebenen Fahr
postsendungen, wenn deren Vermittelung durch eine 
Postanstalt der vorbenannten Staaten geschieht; nach 
den sub. I., lit. a) u. b) angegebenen Kathegorien.

VI. Von den mit ausländischen Postanstalten im 
d i r e c t e u  Kartirungs-verbände stehenden kön. uug. 
Postämtern : die vom Vereins-Auslande zum Vereins- 
Auslande transitirenden Fahrpostsendungen, welche das 
interne u n d  eines der sub. II. genannten Postgebiete 
berührt haben; endlich

VII. von den sub. VI. genannten k. ung. Postan
stalten : die vom Vereins-Auslande nach dem Vereins- 
Auslande 4transitirenden Fahrpostsendungen, welche 
n u r das interen Postgebiet berührten, nach den sub.
I. lit. a) u. b) angegebenen Kathegorien.

Hinsichtlich des Personen-Verkehres hat die Erhe
bung statistischer Notizen nach der bisherigen Weise 
jedoch mit dem Unterschiede statt zu finden, dass das 
Ergebniss halbjährig zusammen zu stellen und die be
zügliche Nachweisung dem Postfach-Rechnungs- De
partement eiuzusenden ist.

C. P o s t n a c h n a h m e n .
Die Zählung derselben geschieht ebenfalls nur in 

jedem halben Jahre, während eines z e h n t ä g i g e n  
Zeitraumes, und zw ar:

im April und October vom 2-ten Montag im Mo
nat 12 Uhr Mittags bis zum übornächsten Donnerstag 
12 Uhr Mittags, z. B. im Jahre 1868 vom Montag den
13. April bis Donnerstag, den 23. April uud vom Mon
tag, den 12 October bis Donnerstag, den 22. October.

Zu zählen sind bei jedem k. ung. Postamte, die 
während des benannten Zeitraumes zur B e s t e l l u n g  
e i n l a n g e  n d e n N achnahmesendungen nach Stückzahl 
und Nachnahmebetrag.

Bezüglich der P o s t a n w e i s u n g e n  (Baareiu- 
zahlungen) wird der wirkliche Verkehr auf Grund der 
Auszahlungs-Verzeichnisse von den Kontrollstellen er
mittelt. Die k. Ung. Postämter haben sich daher mit 
einer Zählung derselben nicht zu befassen.

r
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A m. kir. postahivatalok tartoznak a statistikai 
jegyzeteket a fenebbi utasítás alapján mindenkor a leg
nagyobb pontossággal és lelkismeretességgel kideríteni, 
s az erre szánt kimutatásokban (175. számú A. B. és C. 
nyomtatvány) följegyezni. Minthogy pedig a mostani 
175. számú nyomtatványok a hónapnak első hét napjai
ra vannak kiállítva, uj nyomtatványok kiállításáig, 
azokon a kelti tételek megváltoztatandók, s a hiányzó 
három rovatvonal kipótolandó. Azon m. kir. postahiva
talok, melyek a külföldi postaintézetekkel (péld. Buku- 
rest-, Konstantinápolylyal stb.) közvetlen rovatolási 
viszonyban állanak, a 175 számú B. nyomtatvány VI. 
rovatvonalát megfelelöleg megváltoztassák s a VII-iket 
hozzávonalozzák.

A bejegyzés megtörténte után minden egyes ki
mutatás sommázandó, és a tisztázatban a kelt napjával, 
helyével, s a postahivatalbeli aláírásával ellátva, a szám
lálás bezárásától számított 14 nap alatt az illető posta- 
igazgatóságnak felteij esztendő.

A postaigazgatóságok a beérkezett kimutatásokat 
egy főkimutatásban egybefoglaltan sommázzák, s a nyert 

szeget 18-czal sokszorozva, félévi eredményképen 
egybeállitj ák.

A tisztán és kellőleg öszeállitott főkimutatás négy 
hét alatt a m. k. keresk. ministerium szakszámvevősé
gének beküldendő.

A postaigazgatóságok kiváló gondot fordítsanak 
arra, hogy a statistikai adatok a legmegbízhatóbb és 
legpontosabb módon vétessenek föl, s az e tekintetben 
pontatlan postahivatalokat szigorú feleletre vonják. A 
kimutatások hánytvetett kiállítása s késedelmes bekül - 
d ése elnézés nélkül bírsággal fenyitendő.

Hogy pedig az adatok felvétele lehetőségig ideje
korán történjék, a k. postaigazgatóságok a hatóságuk 
alá tartozó postahivatalokat a statistikai adatok szám
lálása és jegyzésére, nyolcz nappal annak megkezdése 
előtt kőnyomatu körözvények által (mi azonban a folyó 
1868. február havára nézve elmaradhat) mindanyiszor 
figyelmeztessék.

Pesten, januar 26. 1868.

P á l y á z a t o k .
Utolsó osztályú postatiszti, esetleg posta-j á r u l n o k i  

állomásra a nagyváradi postaigazgatóság kerületében. Évi fize
tés 600  frt, illetőleg 400 frt, ugyananyi biztosíték lefizetése 
mellett.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra az újon felállitandó postahi
vatalnál K o n y á r o n  (Biharmegye) tiszti szerződés és 20Ö 
frt ovadékdij lefizetése mellett. Évi járandóság : 120 frt évi 
fizetés, 2 0  frt irodai átalány.

A kérvények négy bét alatt a nagyváradi postaigazgató
sághoz intézendök.

Die statistischen Notizen sind von den Postämtern 
nach der voranstehenden Weisung jedesmal mit g r ö s s 
t e r  G e n a u i g k e i t  und G e w i s s e n h a f t i g k e i t  
zu ermitteln, und in die hiezu bestimmten Nachweisun
gen (Drucksorte 175. A. B. u. C.) aufzunehmen. Da die 
dermalen vorhandenen Drucksorten N. 175. nur für die 
ersten sieben Tage des Monates eingerichtet sind, sind bis 
zu einer neuen Druckauflage die Datum-Ansätze darin 
abzuändern und die fehlenden drei Linien nachzutragen.

Jene k. ung. Postämter, welche mit a u s 1 ä n d i- 
schen Postanstalten in directem Fabrpostkarten-Wechsel 
stehen (wie z.B. mit Bukurest, Konstantinopel etc.) haben 
in der Drucksorte 175. B. die VI. Rubrik entsprechend 
abzuändern, und ein VII. Rubrik hinzu zu rubriziren.

Jede Nachweisung ist nach erfolgter Eintragung 
zu summiren, mit der Ortsbezeichnung, dem Datum 
und der Unterschrift des Postbediensteten zu versehen 
und in Reinschrift innerhalb 14 Tagen nach Schluss der 
Zählung, der Vorgesetzten Postdirection vorzulegen.

Die Postdirectionen haben die eingelangten Nach
weisungen in eine HauptnachWeisung zusammenzustel
len, zu summiren und durch Multiplikation mit 18 auf 
das entsprechende Semesterergebniss zu bringen. Diese 
Hauptnachweisung ist gehörig bezeichnet und gefertigt 
innerhalb 4 Wochen dem Postfach-Rechnungs-Departe- 
ment des k, ung. Handelsministeriums einzusenden.

Die Postdirectionen haben dahin zu wirken, dass 
die statistischen Daten in der v e r l ä s s l i c h s t e n  
und genauesten Weise aufgenommen werden und gegen 
jene Postämter, welchen in der Aufnahme Unverläss- 
lichkeit nachgewiesen werden kann, mit der grösster 
Strenge vorzugehen. Schleuderhafte Ausfertigung der 
Nachweisungen, oder verspätete Einsendung .derselben 
sind u n n a c h s i c h t i g  mit Ordnungsstrafen zu ahnden.

Damit übrigens die rechtzeitige Aufnahme nach 
Möglichkeit gesichert werde, haben die k. Postdirectio
nen die unterstehenden Postämter j e d e s m a l  mittelst 
litografirter (Zirkuläre (welche indess für den Monat 
Feber 1868 unterbleiben können) a c h t  Tage vor Be
ginn der Zählung auf dieselbe aufmerksam zu machen.

Pest, am 26. Jäner 1868.

C o n c u r s  e.
Postofficials- eventuell Postacccssisteustelle letzter

KlaSSe im Bezirke der Postdirection zu Grosswardein mit dem 
Jahresgehalte von 6 0 0  fl., respective 400  fl., und gegen Cau
tion in gleichem Betrage.

Gesuche sind binnen zwei Wochen bei der Postdirection 
in Grosswardein einzubringen.

Postraeisterslelle bei dem neu zu errichtenden Post
amte in K o n y á r  (Biharer Comitat) gegen Dienstvertrag 
und Caution von 2 0 0  fl. —  Jährliche Bezüge: an q Bestallung 
120  f l . ,  an Amtspauscbale 20 f l .  r T , l

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der Postdirec
tion in Grosswardein einzubringen.

Pest, 1S68. Nyomatott Em ieh Gusztáv, m agyar akadémiai nyom dásznál.
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, . . . . . . . . .  . . , , , . . .  . | Beschränkung des Gewichtes amtlicher Briefpost-Hivatalos levélküldemények súlyának szabályozása, j Sendungen

2196/559. sz.
Nagyobb súlyú és terjedelmű hivatalos ügyiratok, 

vagy begöngyölt térképek és tervrajzok a levélpostá
val eszközlött szálitása a levélpostai kezelést nem cse
kély mértékben hátráltatja. Ehhez járul az is, hogy az 
ily küldemények igen gyakran feltört pecséttel, és szét- 
rongyolt borítékkal érkeznek rendeltetéseik helyére.

Ez okból utasitatnak a m. kir. postahivatalok : hogy
a) ott, hol kocsipostai szolgálat van behozva, a 

l e v é l p o s t á v a l  való elszálitás végett csak oly hiva
talos küldeményeket vegyenek föl, melyeknek súlya 
k é t  fonton túl nem terjed; a nagyobb súlyú, terje
delmű vagy eltérő alakú küldeményeket pedig a kocsi
postához utasítsák;

b) figyeljenek arra, hogy legkevesebb 15 latnál 
nehezobb hivatalos küldemények erős göngypapirba 
borítékolva, felül csomótlan spárgával körülkötve s kel
lően lepecsételve legyenek, végre

c) gondot fordítsanak arra is, hogy azon szálit- 
mányokra, melyek oly helyekre intézvék, hol postahi
vatal nem létezik, mindenkor a leadó postahivatal is 
följegyeztessék.

Á jelen rendelet pontos foganatosítása könnyen 
eszközölhető az által, ha a m. kir. postahivatalok azon 
feladó hatóságokat, melyek a postára adott szálitmá- 
nyokat a fenebb előirt módon föl nem szerelik, vagy a 
kivántató kísérőlevéllel el nem látják, hivatkozva a 
jelen rendeletre, annak megtartására minden egyes 
esetben illedelmesen figyelmeztetik. Ha pedig ezen fi
gyelmeztetés tekintetbe nem vétetnék, arról az eset 
megnevezése mellett az illető igazgatóságnak a további 
lépések megtétele végett jelentést tegyenek.

Különösen s névszerint arra is figyelmeztetnek a
m. kir. postahivatalok, hogy az ő tőlük eredő szálitmá- 
nyok is ezen szabályok alá esvén, a havi számadások, 
ha két fontnál nehezebbek, értéknyilvánitás nélkül el
szálitás végett a kocsipostára adandók föl; a jövedéki 
pénzek >edig, ha a hó folyama alatt be nem küldettek, 
ugyanazt postával, de a számadásoktól elkülönözve s 
külön boriték alatt küldendők be.

Pest, febr. 11. 1868.

Die Versendung amtlicher Akten grösseren Ge
wichtes und Umfanges, oder Karten und Pläne in Rol
len mit der Briefpost, behindert die Briefpostmanipula
tion in nicht unerheblicher Weise. Auch kommen der
lei Sendungen sehr häufig mit auigesprungenem Siegel 
und zerrissener Embalage an den Ort ihrer Bestimmung.

Den k. ung. Postämtern wird daher aufgetragen:
a) dort wo der Fahrpostdienst eingeführt ist, 

ä m t l i c h e  Sendungen nur bis zum Gewichte von zwe i  
Pfunden zur B r i e f p o s t  aufzuuehmen; Sendungen 
von grösserem Gewichte oder Umfange, oder von ab
weichender Form aber zur F a h r p o s t zu weisen;

b) darauf zu sehen, dass amtliche Sendungen im 
Gewichte von über 15 Loth mindestens in starkes Pack
papier eingehült; von aussen mit knotenfreien Spagat 
überbundon, und wohlversiegelt seien ; und

c) dafür zu sorgen, dass bei solchen Sendungen, 
welche nach Orten lauten, wo ein Postamt nicht be
steht, auf der Adresse jedesmal das Abgabspostamt 
angesetzt sei.

Zur genauen Durchführung dieser Anordnung 
wird es genügen, wenn die k. ung. Postämter in jedem 
einzelnen Falle diejenigen Aufgabsbehörden, welche 
die zur Post aufgegebenen Sendungen nicht in der oben 
angegebenen Weise adjustiren, oder nicht mit den nöthi- 
gen Frachtbriefen versehen, geziemend und unter 
Hinweisung auf diese Verordnung zur Einhaltung dersel
ben auffordern. Sollte diese Aufforderung imbeachtet 
bleiben, so ist unter Angabe der speziellen Fälle die 
Anzeige an die Vorgesetzte Postdirektion zu erstatten, 
welche das Weitere zu veranlassen hat.

Uebrigens werden die k. Postämter ausdrücklich 
aufmerksam gemacht,dass auch die von ihnen herrühren
den Sendungen unter diese Bestimmungen fallen, daher 
auch die monatlichen Rechnungen soweit solche das 
Gewicht von zwei Pfunden übersteigen, o h n e  Werth
angabe zur Fahrpost aufzugeben sind; und dass die 
Gefälls-Abfuhren — soweit sie nicht schon im Laufe 
des Monates geleistet worden wären — wohl mit der
selben Post aber von der Rechnung getrennt unter eige
nem Couvert einzusenden sind.

Pest am 11. Feber 1868.
5
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A postahivatali helynevek kiírása a hely- és kelti 
bélyegek szerint.

2197
Azon postahivatalok, melyeknek székhelyei több

féle nevet viselnek (például Szombathely, Steinaman- 
ger, Sabaria), a rovatlapok-, óralevelek-, számokmá
nyokban stb stb igen gyakran majd az egyik, majd a 
másik nevezetet használván, az által az okmányok nyil
vántartását és rendezését nem csekély mértékben ne
hezítik.

A m. kir. postahivatalok minden egyes okmány 
kiállításánál kizárólag azon magyar helynevet használ
ják, mely a hely- és kelti bélyegzőikre van metszve.

Pest, febr. 11. 1868.

Ortsbezeichnung der Postämter nach den resp.
Orts- und Datumstempel.

/560.
Von einzelnen Postämter in Orten,welche mit mehre

ren Namen versehen sind (wiez. B. Szombathely, Stein
amanger, Sabaria) wird in den Karten, Stundenpässen, 
Rechnungsdocumenten etc etc häufig bald der eine, 
bald der andere dieser Namen gebraucht, was die Evi
denz und Rangirung dieser Documente in nicht gerin
gem Masse erschwert.

Die k. ung. Postämter haben sich bei jedweder 
Ausfertigung genau jener u n g a r i s c h e n  Ortsbe- 
zeichuung zu bedienen, welche sie in ihren Orts- und 
Datumstempel führen.

Pest am 11. Feber 1868.

A földtehermentesitési kamatszelvények beváltása 
tárgyában váltott levelezések s értékküldemények 

portomentessége.

Portofreiheit der Korrespondenzen und Fahrpost- 
sendnngen in Angelegenheit der Umwechslung der 

Coupons zu Grumlentlastungs-Obligationen.
1 2 2 3 /3 2 6 .

Az „austriai szabadalmazott nemzeti bank“ és 
az illető pénztárak közt a magyar-, erdély- és horvát
országi földtehermentesitési kamatszelvények beváltása 
tárgyában váltott, és „ m a g y a r  f ö l d t e h e r m e n 
t e s i t é s i  ü g y b e n “ felírással ellátott levelezések és 
kocsipostai küldemények, az 1865. October 2-iki porto- 
mentességi szabály II. czikk 23-ik pontja és a VIII-ik 
czikk értelmében (Rend. 1. azon év 38-ik sz.) postai por- 
tomentességnek örvendvén, a m. kir. postahivatalok 
ezen rendelet pontos megtartására figyelmeztetnek.

Pest, 1868. januárhó 29-én.

Die zwischen der priv. oesterr. Nationalbank 
und den betreffenden Kassen in Angelegenheit der 
Auswechslung der Coupons zu den ungarischen,- sieben- 
bürgischen und kroatischen Grundentlastungsobliga
tionen gewechselten Korrespondenzen und Fahrpost
sendungen sind, wenn sie mit der Bezeichnung: „I n 
u n g a r i s c h e n  G r u n d e n t l a s t u n g s a n g e l e 
g e n h e i t e n “ versehen sind, in Gemässheit des Art. II. 
Absatz 23 und Art. VIII. des Gesetzes vom 2. Oktober 
1865. portofrei zu behandeln; worauf die Postämter zur 
Darnachachtung aufmerksam gemacht werden.

Uj Postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe.

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfel.

Külföldi 1 
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tinye Pestmegye 5 2 2 1030 Vörösvár küldöncz Tinye Vörösvár

Kolta Komáromul. 3 3 5 943 Léva V Kolta Csuz

Tardosked Nyitrarn. 3 2 5 942 Ürmény V Tardosked Vaspálya u.o.

V adkert Pestmegye. 737 1158 — *) n Vadkert Kiskörös

Czibakháza Hevesmegye 736 1117 Tiszafóldvár n Czibakháza T.-Földvár

Vajszka Bácsmegye 940 1375 Bács n Vajszka Bács

Kollinetz Csehország 115 699 Zamlekau küldöncz Kl attau Schüttenhof.

Seestadtl V 16 5 12 Görkau r> Teplitz Karlsbad

Suben Felsöaustria 2 7 2 884 Schärding küldöncz Obernberg Schärding
Kematen n 276 932 Aistersheim r? Kematen Wels
Altstadt Csehország 132 794 Neubistritz r> Neubistritz Zlabings
Weinburg Stiria 687 1148 St.-Pet. a. Ottsb. V) Weinburg Murek
Trzebinia Galicia 59 570 Chrzanow n | Trzebinia Vaspálya u.o.

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendök.

*) V a d k e r t  postahivatal geogr. távolságának a belföldi 
mérfóldmutatóba leendő bejegyzéséről az illető postaigazgatóság 
fog adni utasítást.

Die inländischen Meilenweiser sind hiernach zu er
gänzen.

*) Wegen Aufnahme der Entfernung-des Postamtes Vadkert 
in den inländischen Meilenweiser, wird die besondere Weisung 
durch die Vorgesetzte Postdirection erfolgen.
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Elbeherczsegségi II. B. ideigl. kocsipostai dijszab- 
vány 8 és 9-ik lapján a postahelyek jegyzéke a következő 
uj postaintézetekkel kiegészítendő.

Im provisorischen Fahrposttarife II. B. „Elbeherczogthii- 
mer“ ist das Verzeiehniss der Postorte auf Seite 8 und 9 
durch folgeude neuerrichtete Postanstalten zu ergänzen .

Sz.
Nr.

H e l y  
0  r t

H o 1 
I n

Fokozati tét Hamburg
tól Progressions

satz von Hamburg.

Sz.
Nr.

H e l y .  
0  r t.

H o l .  
I  n.

Fokozati tét Ham
burgtól Progressious- 
satz von Hamburg.

1 Tellingstedt Holstein 3 7 Petersdorf auf Fehman Schleswig 5
2 Toftlund Schleswig 7 8 Stökelsdorf Eutin hercz. 2
3 Wallsbüll 5 9 Süderhastedt Holstein 3
4 Wedel Holstein 1 10 Süderlügum Schleswig 6
5 Wewelsfleth 2 11 Sülfeld Holstein 2
6 Wrist V 2

Változások.
„Amerika“ XXII. számú levélpostai dijszabványában 

a 8, 9 és 13-ik lapon a következő változtatások teendők:
A 8-ik lapon 5. szám alatt a brit Éjszakamerikára vo

natkozó, „Frankirte Briefe nach“ feliratú rovatban kétszer 
előforduló 5 5  kr helyett Írandó 50  kr ; az „Unfrankirte Briefe 
aus“ feliratú rovatban szintén kétszer előforduló 6 4  kr helyébe 
60 kr jegyzendő.

A 9-ik lapon Ilonduras-ra vonatkozó 14-ik szám alatt 
„für frankirte Briefe“ czimü rovatban 8 0  helyébe 72 kr je
lölendő ; a nem bérmentesített leveleknek szánt rovatban pe
dig 89 kr, 85  krra kiigazítandó.

A 13-ik lapon a 16-ik sorban 55  kr helyébe 5 0  kr, 
a következő sorban pedig 44  kr helyébe 39  kr Írandó.

Ugyanazon lapon alulról a 10- és 12-ik sor közé ikta
tott „h) für frankirte Briefe nach Honduras“ tételben 69  kr, 
64  krra kiigazítandó.

A Dania- és Norvégiába intézett francolevelekért 
Poroszországot illető további franco-öszletek alábbszá- 
litatván, az illető levélporto-szabványok a következőleg 
igazitaudók k i :

A Il-ik Dániára vonatkozó levélportoszabvány 
6-ik lapján alólról a 6- és 16-ik sorban „6 Neukreuzer“ 
helyébe „5 Neukreuzer“ — s a XIIl-ik Norvégia levél
postai dijszabványában a c) lapon alólról a 13-ik sorban 
„21 Neukreuzer“ helyett „20 Neukreuzer“ írandó. — 
A közönségtől szedendő portotételek változatlan ma
radnak.

E zév ijan . 1-jétől kezdve Be l l a n o - ,  L e c c o -  
és V a r o n á b a n  helvét postahivatalok állíttatván fel, 
ezen helyek az „Italien und Kirchenstaat“ czimü kocsi
postai dij szabványból (IV. szálitási ut) a 12-, 16- és 20- 
dik lapon kitörlendők; ellenben Helvetia olaszhoni pos- 
taintézeteinek jegyzékében a nevezett szabvány I l  dik 
lapján a kővetkező fokozati tételekkel beiktatandók :

Feldkinch. Lindau.
B e l la n o .......................... 8 11.
Lecco .........................  9 12.
V a re n n a .........................  8 11.

Veränderungen.
Im Briefporto-Tarife XXII. „Amerika“ sind auf Seite 

8, 9 und 13 folgende Aenderungen vorzunehmen.
Auf Seite 8 ist unter Nummer 5, Britiseh-Nordamerika 

in der Rubrik: „frankirte Briefe nach“ zweimal statt 5 5  kr, 
zu setzen: 50  kr, und in der Rubrik: „unfrankirte Briefe aus“ 
zweimal statt 64  kr, zu setzen : 60  kr.

Auf Seite 9 ist unter Nummer 14 „Honduras“ in der 
Rubrik „für frankirte Briefe“ statt 80  kr, zu setzen : 72  kr 
und in der Rubrik „für unfrankirte Briefe“ statt 8 0  kr, zu setzen: 
72 kr, und in der Rubrik „für unfrankirte Briefe“ statt 89  kr, 
zu setzen : 85 kr.

Auf Seite 13List iw der^FTTe 16 statt 5 5  kr, zu setzen : 
5 0  kr, und in der folgenden Zeile statt 44  kr, zu setzen : *  kr.

Auf derselben Seite ist in der zwischen den Zeilen 10 
und 11 von unten eingeschobenen Zeile: „h. für frankirte 
Briefe nach Honduras“ statt G9 kr zu setzen : 64 kr.

Die an Preussen zu vergütenden Weiterfranco- 
Beträge für frankirte Briefe nach Dänemark und Nor
végén werden herabgesetzt. Daher sind an den betref
fenden Portotarifen nachstehende Aeuderungen vorzu
nehmen.

Im Briefporto-Tarife II. „Dänemark“ ist auf Seite 
6, Zeile 6 und 16 von unten statt „6 Kreuzer“ zu setzen 
„5 Neukreuzer“ ; und im Briefporto-Tarife XIII. „Nor
végén“ auf Seite c) Zeile 13. von unten statt “21 Neu
kreuzer“ „20 Neukreuzer.“ — Die vom Publikum ein 
zu hebenden Portosätze bleiben ungeäudert.

Mit 1-ten Jänner d. J. sind in den Orten B e l 
l a n o ,  L e c c o  und V a r e n n a  schweizerische Post- 
bureaux errichtet worden. —* Die genannten Orte sind 
daher im Fahrpost-Tarife „Italien und Kirchenstaat“ 
(Beförderungsweg IV.) auf Seite 12, 16 und 20 zu strei- 

I dien und dagegen im Verzeichnisse der schweizerischen 
[ Postanstalten in Italien auf Seite 11 des genannten Ta- 
i rifes mit nachfolgenden Progressionssätzen einzutragen

Feldkirch. Lindau.
B e l la n o ..........................  8 11.
L ecco...............................  9 12.
V arenna ..........................  8 11.
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Személyzetiek.
Elneveztettek:
IV. oszt. postatisztekké : S i n k o v i t s  Márton, II.

oszt. postahivatali járulnok és M e z e y Lajos, volt megyei 
alügyész a pesti kerületben ;

I. oszt. postahivatali járulnokká : M ü l l e r  Mór posta
kiadó ;

II. oszt. postahivatali járulnokokká : H a g e r  Károly, 
Z e y k Ede postagyakomokok és K e l e m e n '  Ignácz volt 
megyei esküdt a pesti kerületben, S c h u 11 z Antal postahi
vatali gyakornok a kassai kerületben ;

postamesterekké : G a b o s  Gyula Krompachra, T a h y 
Abel Sugatagra, S t y a v n i c z k y  Lajos Mádra (mindanyian 
a kassai kerületben) ; D u b ó c z k y  István Csanádra, U h r -

m a n n  Adolf Szecsánra, S m i c i c l a s  János Stefanföldre, 
A r n e t h  Vazul Obébára (mindanyian a temesvári kerület
ben); J a n  i s  e h  József Rajkára (a soproni kerületben); 
L e c h n e r  S á n d o r  Homokra (a nagyváradi kerületben) ; 
S c h r o l  Henrik Vadkertre, G r o s s  József Tinyére (a pesti 
kerületben).

Áthelyeztettek : G ö t z Antal I. oszt. postatiszt Sop
ronból, M o r b i t z e r  János H-od oszt. postatiszt Pestről, 
F ü n f e r  Ede II. oszt. postatiszt Posonból, P i e t s e h Ká
roly II. oszt. postatiszt Temesvártól, W a n t k e  Károly I. 
oszt. járulnok Pestről és P o l i f k a  Károly II. oszt. járulnok 
Kassáról mindanyian Bécsbe.

P á l y a

Utolsó osztályú postatiszti, esetleg postajárulnoki ál
lomásra a temesvári igazgatóság kerületében. Évi fizetés 600 , 
illetőleg 400  fr t; ovadéktöke ugyananyi.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgatóság
hoz intézendők.

Utolsó osztályú postatiszti esetleg járulnoki állo
másra a soproni postaigazgatóság kerületében. Évi fizetés 
6 0 0  frt, illetőleg 4 0 0  frt, ugyananyi biztosíték lefizetése 
mellett.

A kérvények két hét alatt a soproni postaigazgatóság
nál benyújtandók.

Utolsó osztálya postajárulnoki állomásra a kassai 
postaigazgatóság kerületében. Évi fizétés 4 0 0  frt, ugyanannyi 
biztosíték lefizetése mellett.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
benyújtandók.

Postamesteri állomásra N a g y é r n y é n  (Maros
szék) szolgálati szerződés és 2 0 0  frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság 120  frt fizetés és 2 0  frt hivatali átalány.

Postamesteri állomásra D é d á n  (Tordamegye) tiszti
szerződés és 2 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. — Évi járan
dóság 120 frt fizetés, 20 frt hivatali átalány és megfelelő s^á- 
litási átalány.

A kérvények 14 nap alatt a nagyszebeni postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra fehérmegyei D i n n y é s ,  
C s i k v á r illetőleg S z a b a d b a t t y á n ,  M o h a ,  heves-

F e l h í v á s .
Múlt évi sept. 23-án D a l j á b a n  (Tótország) kiütött 

tűzvész következtében az otthelyi postamester M i l a n k o -  
v i e s  János öszes gazdasági épületei, takarmánykészlete, 
gazdasági szerei és gabnakazaljai a lángok martalékai lettek ; 
mi által a sújtott postamester 3 0 5 7  frt kárt szenvedett. A pos
tamester urak felhivatnak, hogy kárvallott ügytársukat telhe- 
töleg segélyezzék, s az erre szánt adományaikat a zágrábi pos
taigazgatósághoz intézzék.

z a t o k.

megyei P u s z t a p o o ,  pestmegyei P i l i s c s a b a  és jász
kerületi J á!k o h a 1 m a helységekben újon felállítandó pos
tahivataloknál 2 0 0  frt tiszti óvpénz mellett 150  frt évi fizetés
sel és 24 frt átalánynyal.

A folyamodványok négy hét alatt a pesti postaigazga
tóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra C s e r m ö n  (Aradmegye) tiszti 
szerződés és 2 0 0  frtnyi ovadékdij lefizetése mellett. Évi já
randóság : 2 0 0  frt évi fizetés, 20  frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a nagyváradi postaigazga
tóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra S z a k á l o n  (Nógrádmegye) 
tiszti szerzó'dés és 3 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi 
járandóság: 3 0 0  frt tiszti és 40 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahiva
taloknál T r s z t e n á n  (Árvamegye) é s P o l h o r á n  (Zólyom- 
megye) tiszti szerződés és 200  frt biztositék letétele mellett. 
Évi járandóság: 150  frt fizetés, és 24 frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a posoni postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó posta- 
hivatalnál B u  z i t á n  (Abaujmegye) tiszti szerződés és 200  
forintnyi biztositék lefizetése mellett. Évi járandóság 120 forint 
tiszti, és 20 forint irodai és megállapítandó szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóság
hoz intézendők.

A u f r u f .

Bei der am 23. September 1867 zu D a l j a  in Sla- 
vonien ausgebrochenen Feuersbrunst sind sämmtliche Wirth- 
schaftsgebäude, Futtervorräthe und Geräthschaften und die 
Fechsung des dortigen Postmeisters Johann M i l a n k o v i c ,  
ein Raub der Flammen geworden, wodurch er einen Schaden 
von 3057  fl. erlitten hat. Die Herren Postmeister werden ein
geladen, diesen ihren Standesgenossen thunlichst zu unter
stützen, und sind die hiefür gewidmeten Beträge an die Post- 
direction in Agram einzusenden.

Pest, 1868. Nyom atott E m ich Gusztáv, magyar akadém iai nyomdásznál.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerium.

6. sz. Pest, martius 5-én 1868.

Az ajánlat mellett feladott levelek kezelési szabályainak 
megváltoztatása. — A pénzöszlet bejegyzése a feladási nyugtákban 
az 50 o. é. irtot meghaladó postai utalványozásoknál. — Uj posta- 
intézetek. — Változások. — Pályázatok.

Inhalt.
Aenderangen in der Vorschriften über Behandlung rekom- 

mandirter Briefe. — Einzeichnung des Geldbetrages in den Auf
gabescheinen für Postanweisungen auf mehr als 50 fl. ö. W.— Neue 
Postanstalten. — Aenderungen. — Concurse.

Az ajánlat mellett feladott levelek kezelési szabá- i Aenderungen in den Vorschriften über Behandlung 
lyainak megváltoztatása. , rekommandirter Briefe.

3055/790.
Az ajánlat mellett feladott belföldi (magyar és 

austriai) levelezések feladásának könnyítése és kezelé
sének lehető egyszerüsitése czéljából az 1838-ban kibo
csátott levélpostai rendszabály 45. §-ának azon határo
zata, mely szerint az ajánlott levélboriték pecsétoldalán 
a feladó neve, lakása vagy ezége feljelölendő, hatályon 
kivül helyeztetik.

Jövendőben az ily levél feladójának tetszésére bi- 
zatik, hogy a fenebbi adatokat a levél boritékára följe
gyezze, de a postahivatalok az ily följegyzést nem kö
vetelhetik.

A feladó nevének beírása az ajánlott levelek jegy
zőkönyvében végkép elmarad azon esetben is, ha az 
ajánlott levél a feladó nevével megjelöltén adatnék föl.

Kivétel alá esnek a „váltótiltakozási ügyben“ fel
írással ellátott, s a küldöncz (express) lovelek, melyek
re nézve a feladó neve a levél borítékára s az illető 
jegyzőkönyvben az eddigi módon ezentúl is feljelölbn- 
dő; azonkívül a váltótiltakozást tartalmazó leveleknél 
a feladó neve az 1850. aug. 25-én 4252 sz. a. (Rend. 1. 
azon év III. k. 49. 1.) kibocsátott rendelet értelmében 
a feladási vovény határa is fel Írandó.

Az ajánlott belföldi levelek lepecsételését tárgya- 
ző külön szabályok szintén hatályon kivül helyeztet
vén, a feladó az ajánlott levelet ezentúl tetszése szerint 
viaszszal, ostyával, pecsétjegygyel zárhatja le, vagy 
pedig a boríték szárnyait mézgával leragaszthatja.

Annak megvizsgálása, váljon a pecsétlenyoma
tok elegendő számmal s czélszerüleg vannak-e alkal
mazva, ezentúl a postahivatalok feladatához nem tar
tozván, e miatt nehézségeket nem emelhetnek.

Um die Aufgabe und Behandlung inländischer 
rekom. Briefe thunliehst zu erleichtern und zu verein
fachen, wird hiemit die Bestimmung des §. 45 der Brief
postordnung vom Jahre 1838, wornach auf der Siegel
seite des Umschlages rok. Briefe der Name und Wohn
ort des Versenders angegeben sein muss, aufgehoben.

Es ist auch in Zukunft jedem Aulgeber eines sol
chen Briefes unbenommen, die bezeiebneten Daten auf 
dem Briefe anzusetzen; es darf aber von Seite der Post
ämter die Beisetzung dieses Vormerks nicht mehr ge
fordert werden.

Die Vormerkung des Aufgebers in den Rekom- 
mandations-Protokollen hat auch dann nicht Statt zu 
finden, wenn der Name desselben auf dem Briefe ange
geben ist.

Eine Ausnahme hat nur einzutreten bei rekom- 
mandirten Briefen, welche mit der Bezeichnung „in 
Wechselprotestangelegenlieiten“ versehen sind, dann bei 
Expressbriefen, bei welchen der Aufgeber in der bishe
rigen Weise sowohl auf der Siegelsoite des Briefes be
zeichnet, als in den betreffenden Protokollen vorge
merkt, bei Briefen in Wechselprotestangeleheiteu aber 
in Gemässheit der Verordnung vom 25. August 1850, 
Z. 4252 (c) (Verord.-blatt 1850, 111. Band. S. 49) auch 
auf der Rückseite des Aufgabsrocepisse ersichtlich ge
macht werden muss.

Die bisherigen besonderen Vorschriften über den 
Verschluss inländischer rekommandirten Briefe werden 
ausser Kraft gesetzt; und es bleibt daher in Zukunft 
jedem Versender überlassen, einen rekommandirten 
Brief auf die ihm beliebige Weise (mit hartem Wachs 
mit Oblaten, Siegelmarken, oder auch durch einfache 
Verklebung der Kouvertflügel) zu verschliessen.

Die Postämter haben in eine Prüfung, ob die all
fälligen Siegelabdrücke in hinlänglicher Zahl und 
zweckmässig angebracht sind, nicht mehr einzugehen 
und in dieser Beziehung keine Anstände zu erheben.

Ü
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Csupán az ajánlat mellett külföldre intézett leve
lek lepecsételésére vonatkozó szabályok maradnak 
érintetlenül.

Erről a közönség a hazai ujságlapok utján, s a 
postahivataloknál kifüggesztett hirdetmények által oly 
hozzáadással értesítendő, hogy a postaintézet az aján
lott levelek tartalmáért nem szavatolván, magának a 
feladónak fekszik leginkább érdekében, hogy leveleit 
oly módon pecsételje le, miszerint a tartalomhoz a borí
ték látható megsértése nélkül férni ne lehessen.

Pest, fobr. 29. 1868.

Die Vorschriften über den Verschluss und die 
Behandlung rokommandirter Briefe nach dem Auslan
de bleiben jedoch unberührt.

Das Publikum ist hievon durch die Landeszei
tungon und durch öffentlichen Anschlag boi den Post
ämtern mit dem Beifügen in die Kenntniss zu setzen, 
dass die Postanstalt für den Inhalt rokommandirter 
Briefe keine Haftung übernimmt, und es daher aus
schliesslich im Interesse des Versenders liegt, an dem 
Briefe einen solchen Verschluss anzubringen, dass ohne 
sichtbare Verletzung desselben der Inhalt nicht zu
gänglich ist.

Pest am 29. Feber 1868.

A pénzöszlet bejegyzése a feladási nyugtákban az 
50 o. é. frto t meghaladó postai utalványozásoknál.

3056
A pénzutalványozások feladási nyugtáin az 50 

frton fölül utalványozott pénzöszlet a postapénztárak 
által ezentúl nem betűkkel, banem csak számokkal lesz 
kiírandó.

Az illető nyomtatvány uj kiállítása alkalmával e 
körülmény figyelembe fog vétetni; addig is a mostani 
nyomtatványon a betüszerinti beírásra szánt hézag vo
nallal kitöltendő.

A pénzutalványi blanquette-ken az utalványozott 
ősziét — csak úgy mint eddig — maga az elküldő 
által először számokkal, aztán ismételve a vonalozott 
helyen a forintok betűkkel lesznek bejegyzendők.

Pest mart. 3. 1868.

Einzeichniing dos Geldbetrages in den Aufgabsschei
nen für Postanweisungen auf mehr als 50 fl. ö. W.

>/791.
In Zukunft haben dio Postcasson indie Auf-  

g a b s s c h e i  n e  über Geldanweisungen auf mehr als 
50 fl. ö. W. den angewiesenen Geldbetrag nur mit Zif
fern und nicht mehr mit Buchstaben einzustelhn.

Bei der Wiederauflage der betreffenden Drucksor- 
to wird hierauf entsprechend Bedacht genommen wer
den ; in der bisherigen Drucksorto ist der für die Ein
tragung mit Buchstaben bestimmte Raum mit einem 
Striche auszufüllen.

In dem Geldanweisungsblanquette selbst ist der 
angewiesene Betrag wie bisher, vom Absender zuerst 
in Ziffern und dann in straffirten Stelle wiodorholt, u. 
z. die Gulden in Buchstaben einzusetzen.

1 Pest ,am 3. März 1868.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe. In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület 

Inl.
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Újkígyós Békésmegye 750 1162 Csorvás küldöncz Újkígyós Csaba
Krompach Szepesmegye 351 808 Gölnitz n Lőcse Rosnyó
Csökmő Biharmegye 553 1078 Füzesgyarmat

—
r> Csökmő Szeghalom

Tiszahegyes Torontálm. 956 1298 Nagykikinda „ Tiszahegyes Nagykikinda
Krasie Horvátország 899 1330 Netratic n Krasics Jaska
Vivodina n 899 1329 Netratic n Vivodina Krasie
Pisarovina rt 900 1331 Stupnik V) Pisarovina Jaska
Ribnik n 899 1329 Netratic r> Mottling Netratic
Olszan Galicia 2 1 7 627 Dubiecko küldöncz Przemysl Sanok
Dobra vvitz Csehország 32 516 Jungbunzlau 7) Lautschin Jungbunzlau
Eberschwang ’ Felsőaustria 275 931 Ried n Eberschwang Ried
Liebenan V 282 840 | Grossgerung V Waidersfeldn Langschlag
Langschlag Alsóaustria 282 840 l Grossgerung •n Grossgerung Liebenau
Libschitz Csehország 34 558 Rostok 7) Libschitz Vaspálya u.o.
Kuttenthal n 32 559 1 Jungbunzlau 7) Kutten thai n
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A postahivatal neve
Ország , megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
tcrület

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Inj.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für '

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Fünfhunden ft 19 512 Saaz ft Kaaden Podersam
Weitentrobetisch ft 19 556 n ft n ft
Leonding Felsöaustria 274 886 Linz ft Leonding Linz (vasp.)
Aurolzminster n 272 884 St. Martin ft Obernberg Ried
Steyrling n 460 976 Dirnbach ft Wels Lietzen
Waldzell n 275 931 Ried ft Waldzell Ried

A belföldi mérföldmutatók c szerint kiegészilendök. | Die inland. Meilcnweiscr sind hiernach zu ergänzen.

Változások. Veränderungen.

A 10- cs l l- ik  lap köze a „Rendelvények í  jelen 
szamához mellékelt E. és F. nyomtatott tarifák ragasztandók.

A szintén a jelen számhoz mellékelt 16. a) és 16, b) 
lapszámokkal jelölt lap a 16 és 17-ik oldallapok közé teendő.

Végre a 17-ik lapon felülről az 1 sorban E helyébe G 
Írandó, s a 2-ik sor után feljelölendö : Kaldenkirchen és Venlo, 
Aschendorf és Winschoten.

Zwischen der Seite 10 und 11 sind die auf dem dieser 
Nummer des Verordnungsblattes zuliegenden Blatte gedruck
ten Tarife E. und F einzuschalten.

Das gleichfalls zuliegende, mit den Seitenzalen 16, a 
und 16, b. bezeichnete Blatt ist zwischen Seite 16 und 17 
einzulegen.

Endlich ist auf Seite 17 Zeile 1 von oben statt E zu 
setzen G und sind nach Zeile 2 die Worte : „Kaldenkirchen 
und Venlo, Aschendorf und Winschoten“ beizusetzen.

A „Rendelvények“ mai számához mellékelve veszik a 
m. k. postahivatalok a nyomtatott dijszabványt, moly az ab
ban elősorolt amerikai idegen államok- és országokkal az éjszak- 
amerikai Egyesült-államok területén át váltott levelezésekre 
vonatkozik, s mely az amerikai XXII. számú levélpostai dij- 
szabványhoz a 20. c. lap után ragasztandó ; ellenben ugyan
azon dijszabványnak 17 - töl bezárólag 26-ig terjedő lapjai ki- 
metszendők.

„Australia“ XXIV. számú lcvéldijszabvány végén a 
pótjegyzék kitörlcndő, s a helyett bejegyzendő :

IV. B e f ö r d e r u n g  i n  p r e u s s i s c  h-a m o r i k a n i s c h e n  B r i e f p a c k e t e n .
S a n d w i c h s i n s e l n .

Corrcspondenzcn dahin sind, wie Correspondenzen nach Bolivien, Chili u. s. w. zu behandeln (Siehe 
Briefportotarif Amerika Beförderungsweg III. und ÍV.)

Der dem heutigen Postverordnungsblatte beigelcgtc, 
gedruktc Tarif, betreffend die Behandlung der Corresponden- 
zen nach den darin angeführten fremdamerikanischen Staaten 
und Ländern im Transit durch die vereinigten Staaten von 
Nordamerika ist dem Briefportotarife XXII. A m e r i k a  nach 
der Seite 20. beizuheften. Die Seiten 17, bis inclusive 26 sind 
aus dem Tarife XXII. zu entfernen ;

Im Briefportotarife XXIV. Australien ist der Nachtrag 
am Schlüsse zu streichen und dafür zu setzen.

A N é m e t a l f ö l d r e  szóló kocsipostai küldeményei 
szálithatására két uj útvonal lett megnyitva, úgymint Kaidén 
kirchen-Vcnlo-n és As hendorf-Winschoten-en át.

Ennek következtében a németalföldi XI. számú kocsi 
postai dijszabványban a következő pótjegyzések teendők :

Az 5-ik lapon alólról a 7. és 8-ik sor közé Írandó:

„Kaldenkirchen“ Venlo 
„Aschendorf“ Winschoten

A 6-dik lapon, felülről a l l- ik  sor alá jegyzendő: | Auf Seite 6 ist nach Zeile 11 von oben einzuschalten:
Die Wege über Kaldenkirclien-Venlo, uud Aschendorf-Winschoten sind auf ausdrückliches Ver
langen des Absenders und ausserdem in denjenigen Fällen zu benützen, wo dieselben für das Pu- 

bli cum vortheilhafter sind, als die übrigen Speditionswege.
A 7-ik lapon alulról a 4-ik sor mellé Írandó . Auf Seite 7 ist in der Zeile 4  von unten beizu-

setzon :
Kaldenkirchen und Venlo, Aschendorf und Winschoten.

A 8-ik lapon a 9-dik sor után irassék | Auf Seite 8 ist nach Zeile 9 einzuschalten:
ec), bei tier Spedition über Kaldenkirchen und Venlo bis resp. von Venlo nach dem . . . Progres-

sionssatzo.
ff) bei der Spedition über Aschendorf und Winschoten bis resp. von Aschendorf nach dem . . .  Progres

sionssatze.

Für Fahrpostsendungen nach den N i e d e r l a n d e n  
sind swei neue Speditionswege eröffnet worden, und zwar: 
über Kaldenkirchen-Venlo und über Aschendorf-Winschoten.

In dem Fahrposttarife XI. „Niederlande“ sind demge
mäss folgende Eintragungen zu machen :

Auf Seite 5 ist zwischen Zeile 7 und 8 von unten ein
zuschalten.
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„Helgoland“ VII. levélpostai dijszabvány Il-ik kiadásá
ban a következő változtatások teendők :

A 3-ik lapon a 1 0 — 14 sor bezárólag kitöröltetvén, 
azok helyébe Írandó :

a) f ü r  f r a n k i r t e  B r i e f e  n a c h  H e l g o l a n d .
Porto bis Hamburg oder Bremen bis 1 Loth in c lu s iv e ............................................

„ über 1 Loth bis 15 Zolloth exclusive . , ...................................................
fremdes Porto für je  1 „ „ ................................................................
Gesammttaxe für einen einfachen frankirten Brief. ...................................... .

b) f ü r  u n f r a n k i r t e  B r i e f e  a u s  H e l g o l a n d :
Porto von Hamburg oder Bremen bis 1 Zolloth e x c lu s iv e ......................................

„ über 1 Loth bis 15  Zolloth exclusive ...............................................................
fremdes Porto per Zolloth exclusive............................................. ' ...............................

In dem Briefportotarife VII. „Helgoland. II. Ausgabe 
sind folgende Abänderungen vorzunehmen.“

Die Zeile 10 bis inclusive 14 der Seite 3 sind wegzu
streichen und ist statt derselben zu setzen

Gesammttaxe für einen einfachen unfrankirten Brief 
Továbbá ugyanazon lapon alólról számítva a 7-ik. s a 

4-ik lapon felülről számitva a 10-ik sor kitörlendő, s ezek 
helyett Írandó:

5
10

8

Nkr.

V
13 V

10 V
15
10

20
Ferner ist auf derselben Seite die Zeile 7 von unten 

und ebenso auf Seite 4 die Zeile 10 von oben zu durchstrei
chen und statt derselben zu setzen :

„Porto bis Hamburg oder Bremen für je 2 */„ Zoll-Loth in c lu s iv e ...................................................2 Neukr.
Ezen határozatokról a l e v e l e z ő  k ö z ö n s é g  a ha- • Von diesen Bestimmungen ist d a s correspondirende P u-

z a i  l a p o k  u t j á n  é r t e s í t e n d ő .  I b l i c u m  d u r c h  d i e  L a n  d e  s - Z e i t u n g e n  z u  ver-I s t ä n d i g e n

P á l y á z a t o k .
Postahivatali gondnok állomására a pesti főposta-

hiv&talnál, 1200 frt évi fizetéssel, 2 0 0  frt lakpénzzel s 12 0 0  
frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények négy hét alatt a p e s t i  postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Három Utolsó OSzUllyU pOStutlSZti s két járillnoki ál
lomásra a soproni postaigazgatóság kerületében. Évi fizetés 
6 0 0 , illetőleg 4 0 0  frt, ugyananyi biztositék lefizetése mellett.

A kérvények két hét alatt a s o p r o n i  postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Utolsó osztálya postaliszti, esetleg poslajárillnoki ál
lomásra a nagyváradi m. k. postaigazgatóság kerületében 
Évi fizetés 600, illetőleg 400 frt; ugyanany i biztositék lefize
tése mellett.

A kérvények két hét alatt a n a g y v á r a d i  posta 
igazgatóságnál benyújtandók.

Utolsó osztálya posta,járilluoki állomásra a ka sai 
postaigazgatóság kerületében. Évi fizetés 400  frt, ugyananyi 
biztositék lefizetése mellett.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
benyújtandók.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahiva
talnál Pápateszércn (Veszprémmegye), tiszti szerződés és 200  
frt biztositék lefizetése mellett. Évi járandóság; 150 forint 
tiszti, 36 forint irodai, s megfelelő szálitási átalány Pápa- 
teszér és Varsány közt naponkint közlekedő küldöncz járat 
fentartásaért.

Postamesteri állomásra Jánosházán (Vasmegye) tiszti
szerződés és 200  frt óvadék lefizetése mellett. Évi járandóság : 
2 0 0  frt tiszti és 40 frt irodai átalány a hajtásdijakon kívül.

A kérvények két hét alatt a s o p r o n i  postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra az újon felállítandó posta
hivataloknál S z e n t m á r  t o n b a n (Aradmegye) és K ern  e- 
c s é n  (Szabolcsmegye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék lefi

zetése mellett. Évi járandóság : 120 frt tiszti, 20 frt irodai 
átalány. '

Postamesteri állomásra M e z ő p e t e  r d e n  (Bihar
megye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék lefizetése mellett. 
Évi járandóság 120 frt tiszti s 20  frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra B o d r o g - K  e r  e s z  t ú r o n
(Zemplénmegye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék lefizetése 
mellett. Járandóság: 150 frt tiszti, és 2 4  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra A j n á c s k ö n  (Gömürmegye) 
tiszti szerződés és 2 0 0  frt óvadék lefizetése mellett. Évi já
randóság : 120 frt tiszti, 20  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállított postahiva
talnál B i l i k é n  (Beregmegye) tiszti szerződés és 200 fit 
biztositék lefizetése mellett. Évi járandóság : 120 frt fizetés, 
20 frt hivatali és 300 frt szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
benyújtandók.

Postamesteri állomásokra az újonnan felállítandó
postahivataloknál K 1 o p o d i á n (Temcsmegye) és N a g y -  
g á j o n (Torontálmegye) tiszti szerződés és 2 0 0  frt évpénz 
lefizetése mellett. Évi járandóság : 150 frt tiszti, és 2 4  fit iro
dai átalány.

Postamesteri állomásra K i s - Z o m b o r b a n  (Toron
tálmegye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék lefizetése mellett. 
Évi járandóság 210 frt tiszti s 25 frt irodai átalány a hajtó - 
pénzeken kívül.

Postamesteri állomásra T e m e s v á r t ,  a józsefvárosi 
postahivatalnál tiszti szerződés és 500  frt biztositék lefizetése 
mellett. Évi járandóság 500 frt tiszti s 50  frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgató
ságnál benyújtandók.

P est, 1S08. Nyomatott Em ich G usztáv, m agyar akadémiai nyomdásznál.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi niinistcriiim.

7. sz. Pest, martius 20-án 1868.
Tartalom.

A m érföldm utatók kiállítása az észak-ném et szövetséghez 
tartozó s délném etországi állam ok postahelyei távolságának kiszá- 
m ithatása céljából. —  E ljá rás a  vámköteles postaszálitm ányok k i
adásánál. —  Változások. —  Személyzetiek. — Pályázatok.

Inhalt.
Ausfertigung der M eilenweiser zur E rm itte lung  der E ntfer

nung der Postorte des norddeutschen Bundes und Süddeutschlands. 
—  Vorgang bei der Ausfolgung zollpflichtiger Postsendungen. — 
Veränderungen. — Personal-N achrichten. —  Concourse.

A mérföldmutatók kiállítása az éjszak-német szö
vetséghez tartozó s délnémetországi államok pos

tahelyei távolságának kiszámíthatása ezéljából.
3799,

A postai „R e n de 1 v é n y  e k “ folyó 1868. évi 
1-sö számában érintett azon katározmányok, melyek a 
volt postaegyleti területre intézett érték- s terhelmé- 
nyes (kocsipostai) szálitmányok díjaztatására s meg
változtatására vonatkoznak — uj mérföldmutatók ki
adását tették szükségessé.

Ezen megváltoztatott határozmányok fogana
tosítására folyó 1868. év april 1-jére kitűzött rö
vid határidőt tekintve, lebetlenné vált, hogy ezen új 
mérföldmutatókat minden egyes postahivatal részére 
a postajárati iroda töltse ki; hanem kellett, hogy ezen 
munkálat a m. kir. postahivatalokra bizassék.

E czélból minden egyes postahivatal az illető 
postaigazgatóság utján kitöltetlen (blanquete) m é r- 
f ö l d m u t a t ó t  kap, melyben minden egyes posta
helynek dijnégyszögi száma a helynév melletti közvet
len rovatban ki van nyomatva; egyúttal kap minden 
egyes postahivatal egy úgynevezett t á v o l s á g i  j e l 
zőt ,  mely az illető postahivatal helynevével s dijnégy
szögi számával van ellátva, s a mely kulcsul szolgál a 
mérföldmutatóba iktatandó távolsági szám kipuhato- 
lására.

A távolsági jelzőn az öszes dijnégyszögek szá
mai oly módon vannak kinyomatva, hogy az első füg
gélyes rovatban, és az első vízszintes vonalban nyom
tatott egyes számok öszeadva a keresett dijnégyszög 
számát adják. — Ezen két függélyes és vízszintes (ke
reszt) rovatvonalok által képező sarokszögben van a 
keresett távolság mérföldszáma tollal beírva.

Az alábbi példa a távolság kikeresésének módját 
szemlélhetővé feszi.

Tegyük föl, hogy a mérföldmutató szerint a

Ausfertigung der Meilemveiser zur Ermittelung der 
Entfernung der Postorte des norddeutschen Bundes 

und Süddeutschlands.
997.

Die im Verordnungsblatte Nr. 1 vom Jahre 1868 
angedeuteten Aenderungen in der Taxirung der Fahr- 
postsendungeu nach dem vormaligen Postvereinsge
biete, haben die Ausfertigung neuer Meilenweiser noth- 
wendig gemacht.

Mit Rücksicht auf den naheliegenden — mit 1. 
April 1868 in Aussicht genommenen — Ausführungs
termin dieser Aenderungen, ist die Ausfüllung der Mei
lenweiser durch das Postkursbureau für jedes einzelne 
königl. ung. Postamt unmöglich geworden, und muss 
diese Arbeit den k. ung. Postämtern übertragen werden.

Zu diesem Behufe wird jedes einzelne Postamt im 
Wege seiner Vorgesetzten Postdirektion ein Blanquet- 
M e i l e n w e i s e r ,  worin bei jedem Postorte die Num
mer seines Taxquadrates beigedrückt ist, und eine mit 
der eigenen Ortsbezeichnung und der Nummer des 
eigenen Taxquadrates versehene E n t f e r n u n g s t a 
b e l l e  erhalten, aus welcher die Entfernung in den 
Meilenweiser zu übertragen ist.

Die Entfernungstabello enthält die Nummern 
sämmtlicher Taxquadrato in der Weise vorgedruckt,dass 
die in der ersten senkrechten, und die in der ersten wag
rechten Linie vorgedruckten Zahlen z u s a m m e n  ge
nommen, die Nummern der Taxquadrate geben. Im rech
ten Winkel dieser beiden Zahlenreihen ist sodann die 
gesuchte Entfernung — in Meilen ausgedrückt — hand
schriftlich eingesetzt.

Ein Beispiel wird die Art des Aufsuchens der Ent
fernung, veranschaulichen :

Es wäre die Entfernung eines, laut dem Meilen-
7
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2392-ik dijnégy3zögi szám alatt fekvő postahely tá
volságát kell kikeresni: A távolsági jelzőn a 2300 szá
mot jobbról a legutolsó számtól kezdve balfele szá
mítva a 4-ik számrovatban, a 92-ik számot pedig alulról 
felfelé számítva a 9-dik vonalban találjuk meg; az 
ezen számok vonalrovatai által képező jobb sarok
szögben tollal bejegyzett szám a keresett távolság mér
földszámát jelzi.

Az ekkép megtalált mérföldek számtételei a mér
földmutatók fehér czímlapjának hátoldalán találtató 
jegyzék szerint fokozati tételekké alakíttatván, a mér
földmutatóban az illető postahely mellé Írandók. Pél
dául ha a talált mérföldszám 133 volna, a mérföldmu
tatónak illető rovathasábjába 133—15 iktatandó.

A m. k. postahivatalok a mérföldmutatók kitölté
sét azonnal kezdjék meg, úgy hogy azt legkésőbb folyó 
évi augustus végéig befejezzék. E  mellett a legnagyobb 
pontossággal járjanak el, s a munkálat befejezése után 
az illető távolsági jelzőket az elöjáró-postaigazgató- 
ságnak felterjeszszék, mely által azok öszegyüjtve a 
postajárati irodához lesznek beküldendők.

A távolsági jelzőkre vigyázni kell, hogy meg ne 
rongálta0 sanak vagy el ne veszszenek; mely utóbbi 
esetben uj jelzők kiállításának költségei a hibás félre 
fognának háromolni.

Az uj mérföldmutató szerint eszközlendő díjazta- 
tás tettleges megkezdése előtt a postahivatalok annak 
foganatosítására nézve külön utasítással fognak ellát
tatni.

Pest, mart. 19. 1868.

weiser im 2392-ten Taxquadrate liegenden Postorte3 zu 
ermitteln; die Tabelle enthüllt in der 4. Zifferkolonne 
von rechts nach links die Zahl 2300; und in der 9. Zif- 
ferreiho von unten nach oben die Zahl 92 vorgedruckt, 
die im rechten Winkel dieser Zahlenkolonne u. der Zah
lenreihe handschriftlich eingesetzte Zahl ist die gesuchte 
Entfernung in Meilen ausgedrückt.

Die Meilenanzahl ist sodann nach dem, auf der 
Rückseite des weissen Titelblattes im Meilenweiser be
findlichen Verzeichnisse, auf Progressionssätze umzu
wandeln, und Meilenanzahl wie Progressionssatz im 
Meilenweiser bei dem betreffenden Postorte anzu
setzen ; wäre z. B. die aufgefundene Meilcnanzahl 133, so 
ist im Meilenweiser in den betreffenden Kolonnen 133- 
—15 anzusetzen.

Die k. ung. Postämter haben mit der Ausfüllung 
der Meilen weiser sogleich zu beginnen, und diese Arbeit 
bis Ende August 1. J. zu beenden. Sie haben sich hiebei 
der grössten Genauigkeit zu befleissen, und nach Been
digung der Arbeit dio Entfernungstabellen der Postdi
rektion vorzulegen, welche dieselben zu sammeln und 
dem Postkursbureau einzusenden hat.

Es ist den Entfernungstabellen eine besondere 
Sorgfalt zu widmen, damit keine derselben verletzt 
werde, oder gar abhanden komme, in welchem Falle die 
Kosten für die Neuanfertigung der Tabellen dem 
Schuldtragenden auferlegt werden müssten.

Uober den thatsächlichen Beginne der Taxirung 
nach den neuen Meilenweisern wird den Postämtern 
noch die Vollzugsvorschrift zukommen.

Pest am 19. März 1868.

Eljárás a vám-köteles postaszálítmányok 
leadásánál.

Vorgang bei der Ansfolgung zollpflichtiger 
Postsendungen.

3498/877.
A m. kir. pénzügyi ministerium értesítése szerint 

a m. kir. vámhivatalok s az azok teendőivel megbízott 
adóhivatalok f. é. február 20-kán 7347. szám alatt kelt 
körrendelettel oda utasitattak: hogy a postajövedék 
biztosítása czéljából a vám tárgyalás alá eső posta-kül
deményeknek felbontását és megszemlésését az illető 
átvevőnek csak azon esetben engedjék meg, ha az át
vevő az esetleges porto vagy utánvétek öszeg le
fizetését az illető postahivatal által kiállított külön bi
zonylattal igazolni képes.

Miről a postahivatalok miheztartás végett értesí
tőinek.

Pesten, 1868. mart 11-én.

Nach einer Mittheilung des k. ung. Finanzmini- 
niszteriums sind die kön. ung. Zollämter sowie die 
mit deren Funktionen betrauten Steuerämter mittels 
Circularverordnung vom 20-ten Feber 1868 Z. 7347 
angewiesen worden, zur Sicherung des Postgefälls dem 
Empfänger einer in zollamtliche Behandlung gekom
menen Postsendung, deren Eröffnung und Besichtigung 
nur in jenem Falle zu gestatten, wenn der Empfänger 
die Entrichtung der allfälligen Porto- und Nachnahms
beträge mittelst einer, seitens des betreffenden Postam
tes besonders ausgestellten Bestätigung nachzuweisen 
im Stande ist.

Wovon die Postämter zur Darnachachtung in 
Kenntniss gesetzt werden.

Pest, am 11-ten März 1868.
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Változások.
Az Ázsiára vonatkozó XXIIÍ. levéldijszabványban a kö

vetkező változtatások teendők :
A 12-ik lap rovattáblájában a 3-ik szám alatt „Bri

tische Besitzungen in Vorder-Indien“ stb. a bérmentesített l e 
velekre vonatkozó hasábban 47 kr helyett 59 kr irassék ; a 
bérmentetlen levelek hasábjában pedig 55 kr helyett 68 kr 
Írandó.

A 18-ik lapon alulról a 3-dik és 4-dik sor közé ikta
tandó :

Veränderungen.
Im Briefporto-Tarife XXIII. „Asien“ sind nachstehende 

Aenderungen zu machen :
Auf Seite 12 ist in der Tabelle unter Nr. 3. a. „Bri

tische Besitzungen in Vorder-Indien“ u. s. w. in der Eubrik 
für frankirte Briefe statt 47 kr zu setzen : 59  kr und in der 
Rubrik: für unfrankirte Briefe statt 55 kr: zu setzen 68 kr.

Auf Seite 13 ist zwischen der 3. und 4. Zeile von unten 
einzuschalten :

a) „Wenn die Gesammt-Taxe für frankirte Briefe 59 kr beträgt, 48 kr.“

Forgalomköri változások. | Bestellungskezirks-Aeuderungen.

gr. 

- O

o
ín

Hely.
Őrt.

Ország vagy 
megye. 

L and  oder 
Komitat.

Eddigi.
Bisherige.

Mostani.
Jetzige.

N
CG

• o

©

Hely.
Őrt.

O rszág vagy 
megye. 

L an d  oder 
Kom itat.

Eddigi.
Bisherige.

Mostani.
Jetzige.

Forgalm i kör. 
B estellungsbezirk.

F o rg a lm i kör. 
B estellungsbezirk .

1Dénesfa. Sopronm. Répczelak. Mihályi. 16 Sajószentandrás. Dobokam egye B esztercze. Lokencze.
2 Doborján. n Lakom pak. Nagybarom. 17 Csehi. Komáromm. Csuz. Kolta.

Oszlop. V R uszt. Kismarton. 18 Szerep. B iharm egye. P .-L adány. U dvari.
•1Kövágóeörs. Zalam egye. Zánka. Tapolcza. 19 Cserépváralja. Borsodm egye. T iboldarócz Mezőkövesd.
5 Rendes. r 20 Tárd. 11 11 11

6 Kiseörs. 21 Gáborján. Biharm egye. Bojt. Váncsod.
7 Kiingös. Veszprém. K enese. Lepsény. > 2 Kisszántó. 11 11 Nagyvárad.
8 Rácztöttös. Baranvam egye. V illány. Né metboly. 23 Diósad. Középszol nők. Sz.sz.-ICirály Zilah.
y Szűcs. Hevesm egye. Apcz. Gyöngyös. 1 i Botpalád. Szatm árm . Kölese. T iszau j’ak.

10 Barakony. Arad. Talpas. Csermö. 25 Vinár. Veszprim . Magyar genes Kisczel.
n Rákoscsaba. Pestm egye. Kőbánya. Péczel. 20 G ergelye. ' 11 >> 11
12 Tótgyörk. Vácz. Aszód. 27 K isaranypuszta. Nógrádm. Losoncz. Salgótarján.
1 3 Valko. Péczel. Gödöllő. 28 Ivánpuszta. Hevesm. K isterenye. Nádujfalu.
U Kishnilecz. Szépé 8megye. Igló. W agendrüssel. 29 Bobót. T rencsinm . Jász trab je . Baan.
15[Bogács. Borsodm egye. Tiboldarócz. Mezőkövesd. 30 Bobotlehota. 11 11 Baan.

Személyzetiek.
Kineveztettek: A kebelbeli postajárati irodához se

géddé, R a s c h  k a  János IV-ed osztályú postatiszt Kassán.
IV-ed o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t e k k é  : B u g a r s k i  

Miklós és S c h ö p f l i n  Károly, fogalmazói gyakornokok, 
W i t z  Ferencz, M a á r Emil, S z 1 a d i k János és P 1 o c h a 
Alajos I-ső oszt. járulnokok ; G ö c z e Vidor, postakezelő, 
mindanyian Pestre ; H i 1 d Győző Ií-od oszt. járulnok Nagy
váradon ; L a s c h  Ignátz I. oszt. postahivatali járulnok, 0  h- 
n i t z Béla városi tanácsi fogalmazó és T h ó m a s Róbert, 
Il-od oszt. postahivatali járulnok a nagyszebeni postakerü
letben.

I-sö o s z t .  j á r u l n o k o k k á :  F i c h t l  Vilmos pénz
tári segédtiszt; B e r k s  Vilmos főhadnagy, G ö 111 Gyula 
postahivatali gyakornok és I n c z e György posta-kiadó a 
nagyszebeni kerületben.

II - o d o s z t .  j á r u l n o k o k k á :  M a l i  Norbert, 
K u d 1 i k Ferencz, G a l a m b o s  Lajos, S z t r a k a György, 
K ö r m e n d y  Gusztáv, postahivatali gyakornokok, B ö h m  
Antal és B e l o h r a d s z k y  Ödön postakezelők ; R ö s s 1 e r 
József, W i e l a n d  Győző gyakornoki jelöltek és P a p János, 
postaigazgatósági dijnok, mindanyian Pestre; U r b a n o v -

s k y Károly, K a r d o s  Kálmán postahivatali gyakornokok az 
első a posoni, az utóbbi a nagyváradi postakerületben ; P o- 
k o r n y Mór és B o g y ó  Károly postahivatali gyakornokok, 
K l e i n  Gusztáv postamesteri helyettes a nagyszebeni kerü
letben.

P o s t a m e s t e r e k k é :  S o m o g y i  Kálmán Pécs- 
lcára; T o p e r c z e r  Béla Kismarjára ; H a c k 1 e r Lajos 
Tenkére; S z a b ó  Dienes Nagyhalmágyra; A j t a y  István 
Csökmőre; G ö r g é n y i  Péter Lessre; T ó t h  Károly Saj- 
tényra ; F i 1 e p István Remetére ; 0  c s i n s k y János Nagy- 
rábéra (nagyváradi kerületben); S e b ő k  Ferencz Koltára ; 
S m i a l o v s z k y  Emil Rajeczra : B a r a 11 a Lajos Poltárra; 
S u 11 a y József Jastrabjéra; B a n k ó  András Breznóbányára 
(posoni kerületben); A u e r s  w á l d  Gusztáv Nagyszalánczra; 
S z e n t i v á n y i  László Színre ; B á t e k Frigyes Zboróra ; 
U r á n y i Antal Iíoszumezöre ; A n t a l ó c z y  Antal Mező- 
laborczra; D á c z e r Antal Szaplonczára ; K o p á c s i  Ger
gely Bustyaházra ; S z e n c z e r  József Felsőszvidnikre ; Papp 
Zsigmond Petrovára ; B i t t n e r  János Gnézdára ; S z 1 o v i k 
István Svedlérre (kassai kerületben).

7*
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P á l y a

Postamesteri állomásokra az újon felállítandó posta
hivataloknál : 1) Gönczön (Abaujmegye). 2) Lcibiczen (Sze- 
pesmegye). 3) MegyaSZÓü. 4) Monokoil. 5) Leleszeil (Zernp- 
lénmegye). 6) Váriban (Beregmegye) és 7 ) Viskcn (Márma- 
rosmegye). —  Tiszti szerződés és 200  frt óvpénz letétele 
mellett. —  Évi járandóság : 150  frt tiszti, 24  frt irodai s 
megfelelő szálitási átalány.

Postamesteri állomásokra az újon fölállítandó posta- 
hivataloknál BerzeviCZen és Knrimán (Sárosmegye) tiszti 
szerződés és 200  frt óvpénz lefizetése mellett. —  Évi járan
dóság 1 2 0  frt tiszti, 2 0  frt irodai s megfelelő szálitási átalány.

POSlameStei'i állomásra az újon felállítandó postahi
vatalnál Geszteden (Zemplénmegye) tiszti szerződés és 2 0 0  
frt óvpénz lefizetése mellett. —  Évi járandóság 120 frt tiszti, 
2 0  frt irodai s 200 frt szálitási átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállitandó postahi
vatalnál Csarodáü (Beregmegye) tiszti szerződés és 2 0 0  frt 
óvpénz letétele mellett. — Évi járandóság 200  frt tiszti s 2 0  
frt irodai, s megfelelő szálitási átalány.

A kérvények 14 nap alatt a k a s s a i  postaigazgatóság
nál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Soborsinban (Aradmegye)
tiszti szerződés és 200  frt óvpénz lefizetése mellett. —  Évi 
járandóság 2 0 0  frt tiszti, 48 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahiva
talnál NagymajtéDyban (Szatmármegye) tiszti szerződés s 2 0 0

z a t o k.

frt óvpénz lefizetése mellett. — Évi járandóság loO frt tiszt 
s 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahi
vatalnál Földesen (Szabolcsmegye) tiszti szerződés és 200 frt 
óvpénz lefizetése mellett. —  Évi járandóság 120  frt tiszti, 20  
frt irodai átalány.

A kérvények k é t  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Szőregcn (Torontáimegye) 
tiszti szerződés s 5 0 0  forint óvpénz lefizetése mellett. — Évi 
járandóság 5 0 0  frt tiszti, 100  forint irodai s 5 0 0  forint száli
tási átalány.

Postamesteri állomásra Stanisitzcn (Bácsmegye) tiszti
szerződés s 200  frt óvpénz lefizetése mellett. —  Évi járandó
ság 100 frt tiszti, 20  frt irodai s 300  frt szálitási átalány.

A kérvények k é t h é t alatt a t e m e s v á r i  postaigaz
gatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra az újon felállitandó postahi
vatalnál Nagyalmáson (Kolosmegye) tiszti szerződés s 200 frt 
óvpénz lefizetése mellett. —  Évi járandóság 150  frt tiszti, 20  
frt irodai s 2 5 0  frt szálitási átalány.

A kérvények k é t  h é t  alatt a n a g y s z e b e n i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

P e s t, 1868. Nyomatott Emich Gusztáv, magyar akadémiai nyomdásznál.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIYATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi uilnislerinni.

8. sz. Pest, martins 28-án 1868.
Tartalom.

A kocsipostai snálitmányok d íjaz ta tása  az éjszakném et szö
vetség-, Bajorország-, W iirtemberg- és Badennel válto tt kölcsönös 
forgalom nál. —  Uj postaintézetek. —  Pályázatok.

Inhalt.
T axirung der Fahrpost-Sendungen nach und  au s dem  Post

gebiete des norddeutschen Bundes, Baiern, W ürtem berg  und  Baden.
— Neue Postanstalten . —  Con curse.

.; 1 -Ti i i  r. . . .  - . u n i ' m i n  •

A kocsipostai szálitmányok díjaztatása az éj szak né- [ Taxirung der Fahrpost-Sendungen nach und aus 
met szövetség-, Bajorország, Württemberg- és Ba- l dem Postgebiete des norddeutschen Rundes, Baiern, 

dennel váltott kölcsönös forgalomnál. | Württemberg und Baden.
4162/1042.

A nevezett államokkal váltott kocsipostai szálit- 
mányok dijaztatására vonatkozó uj határozmányok fo
lyó 1868-ik év april 1-jén lépnek életbe s következőleg 
hangzanak:

A kölcsönösen váltott érték- s terhelményes postai 
tárgyak portója az elinditási s rendeltetési hely közti 
egyenes vonalú távolság szerint, a határok s a szálitási 
mód tekintetbe vétele nélkül egy öszegben fog fölszá- 
mitatni.

Minden kocsipostai szálitmányért sulyporto, s a 
nyilvánított értékkel terhelt küldeményekért egyszers
mind biztosítási illetékül értékporlo szedetik.

A szálitmányok vagy egész a rendeltetési helyig 
bérmentesítve, vagy pedig bérmentesitlenül küldhetők el.

A csomagok s u l y p o r t ó j a  egy-egy vámfont 
után tesz

5 m é rfö ld ig ..............................................2 dénárt
5 mérföldön tul 10 mérföldig • 4 r>

10 r> lő r> 6 Y)
15 r> 20 79 8 n
20 y> 25 r> 10 r>
25 n 30 „ i ezüstgaraet — 79
30 r> 40 * i 77 2 V)
40 r> 50 * i y> 4 77
f>0 n 60 * 1 r> 6 r>
60 97 70 » i r> 8 r>
70 17 80 a 1 rt 10 77
80 r> 90 a * n — 71
90 r> 100 « 2 77 2 77

100 •ff 120 a 2 77 4 n
120 r> 140 a 2 r> 6 Y)
140 y> 160 a 2 r> 8 V
160 180 a 2 r> 10 Y)
8 igy tovább minden 20 mérföld után két dénár több.

Die hinsichtlich der Taxirung der genannten Sen
dungen vereinbarten und mit 1-ten April 1868 in Wirk
samkeit tretenden Bestimmungen lauten wie folgt:

Das Porto für Fahrpostgegenstände im W e c h 
se l  v e r k e h r e  wird nach der geradlinigen Entfer
nung zwischen Abgangs- und Bestimmungsort, ohne 
Rücksicht auf die Gränzen der einzelnen Gebiete und 
auf die Spodition, in einer Summe borochnet.

Für jede Fahrpostsendung wird ein Gewichtspor
to und bei Sendungen mit declarirtem Werthe ausser
dem eine Assecuranz-Gebühr (Werthporto) erhoben.

Die Sendungen können entweder vollständig bis 
zum Bestimmungsorte frankirt oder unfrankirt abge
sandt werden.

Das Gewichtsporto für Packete beträgt pro Zoll-
pfund:
bis 5 Meilen 2 Pfennige,
über 5—10 Meilen 4 77

a 1 0 -1 5 77 6 77

„ 15—20 Y) 8 77
„ 20—25 77 10 77
„ 25—30 Y . . . 1 Silbergr. — 77
„ 3 0 -4 0 V . . .  1 77 2 77
„ 40—50 Y) . . .  1 77 4 17
„ 50—60 V . 1 77 6 77
„ 60—70 V . . .  1 77 • 8 77oCOot—

17 . . . 1 77 10 77
„ 80—90 17 . . . 2 77 — 71
„ 9 0 -100 77 . . . 2 77 2 r>
„ 100—120 77 . . . 2 >7 4 n
„ 120-140 77 . . . 2 77 6 77
„ 140-160 77 . . . 2 17 8 77
„ 160—180 >7 . . . 2 77 10 7?

und so weiter für jo 20 Meilen zwei Pfennige mehr.
8
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Az egy fonton alóli törtrósz egész font gyanánt 
számítandó föl.

Egy csomag után járó minimal tételek ezek:
5 mérföldig . . .  10 ujkr. v. 2 e. g. v. 7 d. n. k.
5 mérföldön tul 15-ig 15 „ n 3 „ * 11 7

15 r> 25-ig 20 „ »  4 „ „  14 7

25 ?? 50-ig 25 „ n t )  „ „  18 n

50 7) — 30 „ »  0 „ „  21 7)

Ha egy s ugyanazon szálitólevélhez több csomag 
tartozik, a postadij minden egyes csomagért külön 
számitatik ki.

A nyilvánított értékkel terhelt levelek a levélsuly 
maximumáig (15 latig bezárólag) számított s u l y p o r -  
t ój a tesz

5 mérföldig . . .  8 ujk. v. l ’/2 e. g. v. 6 d. n. k.
5 mérföldön túl 15-ig 10 „ „ 2 „ „ 7  „

15 „ 25-ig 15 „ „ 3 „ „ 1 1  „
25 „ 50-ig 20 „ „ 4 „ „ 14 „
50 „ 25 „ „ 5  „ „ 1 8  „

A biztosítási (érték) illeték tesz :

70 o. é. írtig , 
v. 50 tallérig , 
v. 87 V2 d. n .  
forintig bezá

rólag.

75— 150 o. é. 
forintig, 50— 
100 tallérig  v. 

87 V,— 175 
d. n. forintig 

bezárólag

N agyobb j 
öszszegekné'J 
m inden 150 

o. é. ír t, vagy 
v. 100 tallér, 
v. 175 d. n. 
forint u tán

e z ü s t  g a r a s

15 mértföldig: 'A 1 i
15 mérföldön tú l 50-ig i 2 2
50 n n 2 3 ö

Ha a nyilvánított értéköszbg az 1500 o. é. ftot; 
vagy az 1000 tallért, vagy az 1750 délnémet forintot 
meghaladja, az ezen felüli öszletért a fenebbi biztosítási 
illetéknek csak felerésze számitatik.

Ha egy s ugyanazon kísérőlevélhez több nyilvá
nított értékkel terhelt küldemény tartozik, a biztosítási 
illeték minden egyes szálitmányért külön számítandó-

A kocsipostai küldeményekhez tartozó szálitóleve- 
lekért külön porto nem szedetik.

A visza- vagy utánküldendö kocsipostai tárgyak 
olyanokul tekintetnek, s akkép dijaztatnak, mintha 
azon helyen, honnan visza s illetőleg utánküldetnek, az 
eredeti feladási s illetőleg uj rendeltetési helyre intézve 
adattak volna föl.

A fenebbiek szerint teljesen kiszámított súly- s 
érték-portoszabványok, nemkülönben az ujonan kiállí
tott távolsági jelzők és, kitöltetlen mérföldmutatók a m. 
k. postahivataloknak, illető igazgatóságaik utján meg
küldettek (1. Rend. 1868. 7. sz.); s azok 1868. april 
1-töl kezdve alkalmazásba veendők.

Ueberschiessende Gewichtstheilo unter einem Pfun
de werden für ein volles Pfund gerechnet.

Als Minimalsätze für 1 Packet werden erhoben ;
bis . . . 5 Meil. 10 Nkr. o. 2 Sgr. o. 7 kr. südd.
über 5 bis 15 » 15 ,, „3  ,, » 11 yy yy

,. 15 „ 25 V 20 „ „4  „ ,, 14 yy yy
„ 25 „ 50 V 25 „ „ 5 „ „ 18 yy yy
„ 50 Meil. yy 30 „ „ 6 „ v 21 yy yy

Wenn mehrere Packete zu derselben Begleit- 
Adresse gehören so wird für jedes einzelne Packet die 
Taxe selbständig berechnet.

Das Gewichtsporto für Briefe mit declarirtem 
Werth beträgt bis zum Maximum des zulässigen Ge
wichts der Briefe (15 Loth einschliesslich) : 
bis . . 5 Meil. 8 Nkr. o. l '^ S g . o. 6 kr. südd.
über 5 bis 15 yy 10 yy v  2 yy yy 7 yy yy

„ 15 „ 25 yy 15 yy „ 3 yy yy í i yy yy
„ 25 „ 50 yy 20 yy >> 4 yy iy 14 yy yy
„ 50 Meil. yy 25 yy » 5 yy yy 18 yy yy

Die Assecuranz-Gebühr beträgt:

über 75 fl. 
Oesterr. oder 
50 T hlr. oder 
87 */> fl. Südd. 
einschliess

lich

über 75 fl. bin 1 50  
fl. O ester , o der 
über 50 T h lr .  bis 
100 T h lr. o . ü b e r 
871/* fi- bis 175 fl. 
Sdd. e in sch liess

lich.

bei grösseren 
Summen für 
jede 150 fl. 

O isterr. oder 
100 T hlr. 

oder 175 fl. 
Südd.

S i l b e r g r o s c h e n

bis 15 Meilen . . . V, i 1
über 15 bis 50 Meilen 1 2 2
über 50 Meilen . . *> 3 3

Uebersteigt die declarirte Summe den Betrag von 
1500 Gulden österreichischer Währ, oder 1000 Thaler 
oder 1750 Gulden süddeutscher Währung, so wird für 
den Mehrbetrag die Hälfte der obigen Assecuranz-Ge
bühr erhoben.

Gehören mehrere Sendungen mit declarirtem Wer- 
the zu derselben Begleitadresse, so wird für jede Sen- 
dnng die Asseeuranzgebühr selbstständig berechnet.

Für die Begleitadressen zu Fahrpost-Sendungen 
kommt ein besonderes Porto nicht in Ansatz.

Zurückzusendende oder nachzusendende Fahr
post-Gegenstände werden wie Sendungen behandelt 
und taxirt, welche an dem Orte, von wo aus die Rück
sendung, beziehungsweise Nachsendung erfolgt, nach 
dem ursprünglichen Aufgabsorte, beziehungsweise dem 
neuen Bestimmungsorte, aufgegeben werden.

Der hiernach vollständig ausgerechnete Gewichts
und Werthportotarif, sowie die neuausgefertigten Ent
fernungstabellen (Vblatt Nr. 7. ex. 1868.) sammt 
Meilenweiser-Blanquetten sind den königl. ung. Post
ämtern bereits im Wege der Vorgesetzten Post-Direk
tion zugekommen, und demnach vom 1. April 1868. 
angefangen in Gebrauch zu nehmen.
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Az éjszaknémet szövetséghez tartozó Elbeherczeg- 
íiégek kocsipostai forgalmára a fenobbi határozványok 
lévén alkalmazandók, a II, B. ideigl. kocsipostai dij- 
szabvány a külföldi dijszabványok gyűjteményéből ki
vettessék.

Az uj éjszaknémet díjszabványok — a Helvetiá- 
ba szóló küldemények kivételével — azon szálitmá- 
nyokra is alkalmazandók, melyek mostanig egész a ha
társzélig a postaegyleti tarif szerinti dijaknak voltak 
alávetve.

E szerint B e l g i u m b a  szóló szálitmányok Her- 
besthalig;

D á n i á b a  szólók Hamburgig ;
F r a n c z i a o r s z á g b a  intézettek Herbesthal-, 

Saarbrück- vagy Strassburgig;
A n g l i á b a  szóló szálitmányok Herbesthal-, El

ten- vagy Hamburgig ;
H o l g o l a n d b a  cimzettek Hamburgig vagy 

Brémáig ;
M a i t á r a  szólók (ha angol hajókon szálitatnak) 

Herbestlialig;
n é m e t a l f ö l d i  küldemények Elbe-, Clevre-, 

Winterswik-, Enschede- vagy Aachenig;
N o r v é g i á b a  utaltak Stralsund- vagy Ham

burgig ;
P o r t u g á l i á b a  szólók Saarbrükig ;
s v é d o r s z á g i a k  Stralsunu- vagy Hamburgig;
S p a n y o l o r s z á g b a  küldöttek Saarbrükig;
A m e r i k á b a  szólók Brémáig,vagy Hamburgig, 

mint határszéli pontig az uj (éjszaknémet) tarif szerint 
dijaztatandók.

A szálitmányok alkata, valamint a határszéli pont
tól a rendeltetési helyig járó illeték megszabása tekin
tetében a m. k. postahivatalok az erre nézve külön ki
bocsátott szabványos határozmányokra utaltatnak.

Helvetiába szóló, vagy Olaszországba Helvetián 
át (VIII. sz. kocsipostai dijszabvány) intézett szálitmá- 
nyokra, későbbi utasításig, az e d d i g i  „Helvetiába és 
Helvetián át intézett küldemények részére“ felírással 
ellátandó postaegyleti dijszabvány alkalmazandó.

A m. kir. postahivatalok szigorúan figyelmeztet
nek, hogy a szálitmányok felvételénél kiváló gondot 
fordítsanak arra, nehogy azok illetéktelen szabványok 
szerint, s átalán tévesen díjaztassanak ; mivelhogy 
minden, a porto'helytelen megszabásából eredő kárt a 
hibázó postahivatal fogja megtéríteni.

A beszedett franco mindanyiszor a czimnek vagy 
az illető szálitó (kísérő) levélnek jobbfelöli alsó sarkán 
vörös tentával jegyeztessék föl.

A francotét mellé a „franco“ szó bélyegzővel, 
vagy ilyennek hiányában kézirattal jelöltessék föl.

Da die Elbeherzogthümer zum norddeutschen 
Bunde gehören und auf den Fahr postverkehr mit den
selben die vorstehenden Bestimmungen Anwendung 
finden, ist der provisorische Fahmosttarif II. B. aus der 
Sammlung der ausländischen Portotarif zu entfernend 

Die neuen — norddeutschen — Tarife haben — 
mit Ausnahme der Sendungen nach der Schweiz — 
auch auf alle jene Sendungen Anwendung zu finden, 
welche bisher zu dem Taxgrentz-Punkte nach dem 
Postvereisntarife zu taxiren waren.

Es sind demnach Sendungen nach B e l g i e n  bis 
Herbesthal;

nach D ä n e m a r k  bis Hamburg; 
nach F r a n k r e i c h  bis Herbesthal, Saarbrük 

oder Strassburg ;
nach England bis Herbesthal, Elten oder Ham

burg;
nach H e l g o  1 a n  d bis Hamburg oder Bremen; 
nach M a l t a  (mit der Beförderung mit englischen 

Schiffen) bis Herbesthal;
nach den N i e d e r l a n d e n  bis Elten, Cleve, 

Winterswik, Enschede oder Aachen;
nach N o r w e g e n  bis Stralsund oder Hamburg; 
nach P o r t u g a l  bis Saarbrük ; 
nach S c h w e d e n  bis Frankfurt oder Hamburg ; 
nach S p a n i e n  bis Saarbrük ; 
nach A m e r i k a  bis Bremen oder Hamburg, als 

den betreffenden Taxgrenzpunkte, nach den neuen 
(norddeutschen) Tarifen zu taxiren.

Hinsichtlich der Beschaffenheit dieser Sendungen 
und der Bemessuug der Gebühr für die Strecke von 
den Taxgrenzpuukteu bis zum Bestimmungsorte wer
den die k. ung. Postämter auf die ihnen hinausgegebe
nen speziellen Tarifsbestimmungen gewiesen.

Für Sendungen nach der Schweiz oder solchen, 
welche nach Italien via der Schweiz transitiren (vide 
Fahrposttarif Nr. VIII.) ist bis auf weitere Weisung der 
b i s h e r i g e  Postvereinstarif— welcher mit der Auf
schrift „für Sendungen nach und via der Schweiz“ 
zu versehen ist — in Anwendung zu nehmen.

Die k. ung. Postämter werden eindringlich erin
nert bei der Aufnahme der Sendungen darauf zu ach
ten, dass nicht nach unrichtigen Tarifen, oder über
haupt mangelhaft taxirt werde, da jeder aus der un
richtigen Bemessung der Portogebühren entspringen
de Ersatz von dem schuldtragenden Postamte einge
bracht werden wird.

Das eingehobene franco ist jedesmal von dem 
A u f g a b s p o s t a m t e  auf der Adresse oder dem 
Fracht (Begleit) briefo der Sendung in der rechten u u- 
t e r n Ecke mit r o t h e r Tinte vorzumerken.

Dem Francoansatze ist stets der Stempel „franco“ 
oder in Ermangelung eines solchen Stempels das Wort 
„franco“ handschriftlich vorzusetaen.
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Azon szálitmányoknál, melyek, mint péld. Belgi
umba, Dániába stb. szólók — különféle tarifák szerint 
dijaztatandók, a franco az illető tarifák szerint elkülön- 
zötten tört alakban, s oly módon jelölendő föl, hogy az 
egyleti francót a felső, a további francót az alsó szám je
lezze.

A bérmentesitlen szálitmányoknál nem a szám sze
rinti porto Írandó fel, hanem a czim- vagy szálitólevél 
hátoldalán a fokozati tét fekete tentával, világosan és 
olvashatólag, péld. „Prog. 12“ jelöltessék föl. Ha pedig 
az illető szálitmány más külföldi területre szól, a foko
zati tét mellé a határszéli hely neve is följelöltessék.

A fokozati tét téves följelöléseért csak úgy, mint 
a franco helytelen megszabásáért a felvevő postahiva
tal felelős.

Pest, mart. 25. 1868.

Bei jenen Sendungen, welche nach verschiedenen 
Tarifen zu taxiren sind, wie z. B. Sendungen nach 
Belgien, Dänemark etc. ist das franco nach den ver
schiedenen Tarifen getrennt, in Bruchform so dass das 
Vereinsfranko oben und das fremde Franko darunterzu 
stehen kommt, anzusetzen.

Bei unfrankirten Sendungen hat das A ufgabspost- 
a m t n i c h t  das Porto ziffermässig zu berechnen, son
dern nur auf der Rückseite der Adresse oder des Fracht 
(Begleits) briefes den Progressionssatz mit schwarzer 
Tinte vollkommen deutlich und leserlich anzusetzen 
z. B. „Prog. 12.“ — Lautet eine solche unfrankirte Sen
dung nach den übrigen Ausland, so ist neben dem Pro
gressionssatze auch der Name des Taxgrenzpunktes 
anzumerken.

Für den richtigen Ansatz des Progressionssatzes 
ist das Aufgabspostamt ebenso verantwortlich, als im 
Falle der Frankatur für die richtige Bemessung der 
Frankogebühr.

Pest, am 25-ten März 1868.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe. In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország , megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Iul.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a poitajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kadarkút Somogy megye 719 1245 Németiád Küldöncz Kaposvár Németiád
Less Biharmegve 759 4359 Gyapjú Malle Nagyvárad Arad
Nagyszaláncz Abauj megye 365 3442 Pilkeháza Küldöncz Nagyszaláncz Kassa
Bajsa Bácsmegye 944 1296 Topolya T) Bajsa Topolya
Kajecz Trencsinm. 178 756 Vágbesztercze r> Rajecz Vágbeszt.
Mád Zemplénin. 361 903 Tálya n Szerencs Tálya
Yodizze Dalmatia. 1072 1447 Seardona n Sfretto Sebenico
Zlarin r> 1075 1448 Sebenico Sajka Zlarin Sebenico
Schmiedeberg Csehország 10 511 Weipert Küldöncz Schmiedeberg Weipert
Zsizselitz » 44 561 Chlumetz T> Zsizselitz Chlumetz

P á l y á z a t o k .
Postamesteri állomásra Csik-Szentilomokoson (Er

délyben) tiszti szerződés és 210 frt biztositék letétele mellett. 
—  Évi járandóság : 210 frt tiszti fizetés, 21 frt irodai áta
lány, 80  frt postalegény jutaléka fejében, az időszerinti hajtó 
pénzeken kívül.

A kérvények két hét alatt a n a g y s z e b e n i  posta
igazgatósághoz iutézendők.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahi
vatalnál SzinbCU (Tornám.) tiszti szerződés és 200 frt ccutio 
letétele mellett. —  Évi járandóság 120  frt tiszti fizetés és 20  
frt hivatali átalány.

A  folyamodványok két alatt a k a s s a i postaigazgató
sághoz intézendök.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó postahi
vatalnál N a g y g é e z e n  (Szatmármegye) tiszti szerződés és 
200 frt cautio letétele mellett. — Évi járandóság 120  frt 
tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány.

A folyamodványok két hót alatt a n a g y v á r a  d i  pos
taigazgatósághoz intézendök.

Postagyakornoki állomásra a posonyi postahivatalnál.
A kérvények két hét alatt a p o s o n i postaigazgató

sághoz intézendök.

Pest, 1SG8. Nyomatott Emich Gusztáv, magyar akadémiai nyomdásznál.
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A postaügy vezetésének Horvát- és Tótország pol- j 
gári kormányzat alá tartozó részeiben a m. kir. 
kereskedelmi minisztériumra, s a határőrvidéken 
a cs. kir. hadügyminisztériumra való átruházása.

Uebertragung der Verwaltung des Postwesens in 
Civil-Kroatien und Slavonien an das künigl. ung. 
Handels-Ministerium und des Postweseus in der 

Militürgrenze an das k. k. Kriegsininisterium.

Folyó 1868-ik april 1-től kezdve a postaügy ve
zetését és főigazgatás át Horvát- és Tótországnak a pol
gári kormányzat alá tartozó részeiben a m. kir. keres
kedelmi ministerium, a határőrvidéken pedig a cs. kir. 
hadügyi ministerium veszi át.

Ezen időponttól kezdve a zágrábi cs. k. posta- 
igazgatóság, s kerületéhez tartozó postahivatalok s pos- 
taintézetok a cs. kir. kereskedelmi ministerium hatás
köréből kiválnak.

Horvát- és Tótország polgári kormányzatu részei
ben rendszeresített s az A) alatti jegyzékben elősorolt 
ifiVatalok a zágrábi postaigazgatóság közvetlen igazga
tása alatt maradván, az ahhoz tartozó tisztviselőkkel s 
hivatalbeliekkel együtt a m. kir. kereskedelmi minis- \ 
terium vezetése alá helyeztetnek.

Ellenben a horvát- és tótországi, valamint a szerb- 
bánáti határőrvidékekben létező s a B) alatti jegyzék
ben előszámlált postahivatalok, az ottani tiszti és szol- ! 
gaszemélyzettol együtt, ugyancsak f. é. april 1-töl kezd- i 
ve a Zimonyban felállított postafelügyelőséghez csatol- | 
tatnak, mely a közvetlen igazgatást a cs. kir. postaigaz- j 

gatóságok részére megszabott hatáskör korlátain belül ! 
átveszi s a cs. kir. hadügyi ministerium vezetése alá j 
helyeztetik.

Mindazon számadásokat, melyek a fenálló hatá- 
rozványok értelmében több mint egy havi időszakról I 
vezettetnek, Horvát- és Tótország polgári kormányzatu 
részeiben létező postahivatalok által folyó martiushó 
végével bofejeztetvén, a zágrábi m. k. postaigazgatóság
nak felterjesztessenek.

A kir. postaigazgatóságok a határőrvidékeket 
illető s hatásköreikhez tartozó ügyekben ezentúl a zi- ! 
monyi cs. kir. postafelügyelőséggel lépnek közvetlen I 
érintkezésbe.

Pest, 1868. martius 30-án.

Vom 1-ten April 1868 wird die oberste Leitung 
und Verwaltung des Postwesens in Civil-Kroatien und 
Slavonien von dem königl. ung. Handelsministerium, 
jene des Postwesens in der Militärgrenze von dem 
k. k. Kriegsministerium übernommen.

Uie k. k. Postdirektion in Agram, sowie die bis
her ihr untergeordneten Postämter nnd Postanstalten 
treten mit diesem Zeitpunkte aus dem Dienstverbande 
mit dem k. k. Handelsministerium.

Die in dem Verzeichnisse Á) aufgeführten Aem- 
tor in Civil-Kroatien und Slavonien verbleiben in der 
unmittelbaren Leitung der Postdirektiou in Agram, und 
werden mit den daselbst befindlichen Beamten und 
Bediensteten dem königl. ung. Handelsministerium un
tergeordnet.

Die in dem nachfolgenden Verzeichnisse B) auf
geführten Aemter m der kroatisch-slavonischen- und 
Serbisch-banater Militärgrenze werden mit den dorti
gen Beamten uud Bediensteten vom 1. April 1. J. dem 
in Sémiin aufgestellten Postinsuektorate zugewiesen, 
wolAies innerhalb des den k. k. Postdirektioneu einge
räumten Wirkungskreises die unmittelbare Leitung der 
Geschäfte zu übernehmen hat, und seinerseits dem k. 
k. Kriegsministerium untersteht.

Alle Rechnungen, welche nach den Bestimmun
gen in längeren als monatlichen Zeitabschnitten gelegt 
werden, sind von den Postämtern in Civil-Kroatien uud 
Slavonien mit Ende März abzuschHessen und an die 
Postdirektion in Agram zu senden.

Die k. Postdirektionen haben in allen die Militär
grenze betreffenden, in ihrem Wirkungskreise gelege
nen Gegenstäude mit dem k. k. Postinspektorate in 
Sémiin in Verkehr zu treten.

Pest am 30-teu März 1868.
9
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A) Horvát- és Tótország polgári kormányzata részei- I Yerzeichniss der Postanstalten in Civil-Kroatien 
ben létező postahivatalok névsora. ! uud Slavonien.

P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

M e g y e  

K o m i t a t

P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

M e g y e  

K o m i t a t

Bácince Szerém (Syrmien). Nasic Veröcze.
Berdovec Zágráb (Agram). Netretie Zágráb (Agram).
Bistra Zágráb (Agram). Neumarhof (Novimarov) Kőrös (Kreutz).
Bizovac Veröcze, Növi Fiume.
Bosiljevo Zágráb (Agram). Opatovac Szerém (Syrmien).
Breznica Zágráb (Agram). Orabovica Veröcze.
Bribir Fiume. Oroslavje Zágráb (Agram).
Brood a. d. Kulpa Fiume. Pakrac Pozsega.
Buccari Fiume. Pisarovina Zágráb (Agram).
Cadjavioa Veröcze. Pleternica Pozsega.
Cirkvenizza Fiume. Poljana Pozsega.
Cserevic Szerém (Syrmien). Popovaca Kőrös (Kreutz).
Csalma Szerém (Syrmien). Popovec Zágráb (Agram).
Cubar Fiume. Portoré Fiume.
Dálja Veröcze. Pozsega Pozsega.
Daruvár Pozscga. Pregrada Varasd.
Delnice Fiume. Kavnagora Fiume.
Diakovár Veröcze. Réka gornja Kőrös (Kreutz.)
Dubravica Varasd. Ruma Szerém (Syrmien).
Dugoselo Zágráb (Agram). Samobor Zágráb (Agram).
Erdevik Szerém (Syrmien). Sid Szerém (Syrmieu).
Eszék Veröeze. Siszek (Civil) Zágráb (Agram).
Fiume Fiume. Skrad Fiume.
Fuzine Fiume. Slatina Veröcze.
Gorica-velika Zágráb (Agram). Stubica Zágráb (Agram).
Jelenje Fiume. Stupnik Zágráb (Agram).
Illők Szerém (Syrmien). Suhopolje Veröcze.
Iregh Szerém (Syrmien). Sveti-Iván Zágráb (Agram).
Ivanec Varasd. Szuszek Szerém (Syrmien).
Kamensko Pozsega. Toplice (Töplitz) Varasd.
Károlyváros (Karlstadt) Zágráb (Agram). Toplice krapinsko Krapina Varasd.
Katince Pozsega. Tovar nik Szerém (Syrmien).
Klanjec Varasd. Valpovo Veröcze.
Kaproncza (Kopreinitz) Kőrös (Kreutz). Vera Szerém (Syrmien).
Koska Veröcze. Verbovsko Fiume.
Krapina Varasd. Verbovec Körös (Kreuz).
Krasic Zágráb (Agram), Veröcze Veröcze.
Körös (Kreuz) Körös (Kreutz). Vivodina Zágráb (Agram).
Kula Pozsega. f i Vu. in Veröcze.
Kutina Pozsega. ^ Vuciniesello Fiume.
Lekenik Zágráb (Agran^. Vuka Veröcze.
Lökve Fiume. Vük o vár Szerém (Syrmien).
Ludbreg Kőrös (Kreutz). Varasd Varasd.
Miholjác dolnje Veröcze. Zágráb (Agram) Zágráb (Agram).
Mihovlján Varasd. Zdihovo
Moslavina Veröcze. Zlatár 1 Varasd.

B) A határőrvidék postahivatalainak névsora. | Verzeichniss der Postanstalten in der Militärgränze.

Postahivatal
Postamt

Ezred, zászlóalj vagy község 
Regiment, Bataillon oder 

Communitär.
Postahivatal

Postamt
Ezred, zászlóalj vagy község 

Regiment, Bataillon oder 
Communität

Alibunar Szerb-banat. Básias Serb-banat.
Banovajaruga Gradiska. Bednik II. Banat.
Barilovic Sluin. Bellovár Com. Bellovár.



P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

Ezred, zászlóalj vagy község

Regiment, Bataillon oder 
Communität

P o s t a h i v a t a l

P o s t a m t

Ezred, zászlóalj vagy község

Regiment,jBataillon oder 
Communität

Bersaska Szerb-banat Ottoca c Otto cs an.
Beska Pétervárad Pancsova Com. Pancsova
Bosovics R. Banat. Pazua (Ó Alt) Pétervárad.
Brood Com. Brood. Perlasz D. Banat.
Bründl Ogulin. Perusic Ottocan
Bunic Ottoca. Pétervárad Com. Pétervárad.
Carlobago Com. Carlopágo. Petrinia Com. Petrinia.
Cornia R. Banat. Petrovoselo Ottocan.
Dubica II. Banat. Pittomaca Varasd St. Georg.
Fejértemplom (Weiskir- Com. Fejértemplom (Weiss- Plaski Ogulin.

eben) kirchen.) Podove II. Banat.
Garcin Brood. Prosicenikamen Ogulin.
Generalskistol Ogulin. Rakovica Ogulin.
Glina I. Banal. Rajevoselo Brood.
Gospie Licca. Ruskberg R. Banat.
Gracac Licca. Samac Brood.
Gradiska (Ó Alt) Gradiska. St. Georgen Varasd St. Georg.
Gradiska (Uj Neu) Gradiska. St.-Roch Liccan.
Gergyevac Warasd. Szt. Georg. Serb Liccan.
Herkulesbad R. Banat. Severin (Mil.) Varasd St. Georg.
Hortkovec Pétervárad. Sibinj Gradiska.
Jarkovac D. Banat. Simanovce Pétervárad.
Jassenovac II. Banal. Slatina R. Banat.
Jezerana Ogulin. Sluin Sluin.
Josephsdorf Tittl. Bataillon. Sunja II. Banal.
Josephsthal Com. F. Ivanics. Sveti Ivan Varasd Kreutz.
Ivanic (vár Festung) Ogulin. Teregova R. Banat.
Ivánic (zárda Kloster) Warasd-Körös. Titel Titel-Bataillon.
Karansebes R.-Banat. Topusko I. Banal.
Karlovitz Com. Karlovitz. IJdbina Licca.
Korenica Ottoca. Ulma Serb Banat.
Kostajnica Com. Kostanica. Unter-Lapac Liccan.
Kostanjevac Sluin. Uzdin D. Banat.
Kriz Warasd-Körös. Valisselo Sluin.
Rubin D. Banat. Velzim Sluin.
Klenak Pétervárad. Verbova Guadiska.
Lagerndorf Szerb-banat. Verginmost I. Banai.
Malihallan Licca. Verhovine Ottoca.
Medak Licca. Verpolje Brood.
Mehadia R. Banat. Vinkovce Brood.
Mikanorce Brood. Yirje Varasd St. Georg.
Mitrovitz Pétervárad. Yojnic Sluin.
Neudorf D. Banat. Zavalje Ottoca.
Novska Gradiska. Zengg Com. Zengg.
Ogulin Ogulin. Zermanja Licca.
Ohababistra R. Banat. Zimony (Sémiin) Com. Zimony (Sémiin).
Okucane Gradiska. Zrepaja D. Banat.
Oriovac Gradiska. Zupanye Brood.
Orolik Brood. Zulatokva Ogulin.
Orsova R. Banat.

Utánvételek és postai utalványok kezelése. I Gebahrung mit Nachnahmen und Postanweisungen.
4512/1132.

Az utánvételek és postai utalványozások kezelése 
és fölszámolása körül egyes postahivatalok által elkö-

Aulässlich der Unzukömmlichkeiten, welche bei 
einzelnen Postanstalten in der Behandlung und Ver-

9*
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vetett viszásságok következtében az 1863. dec. 7-ikén 
és 1867. febr. 26-án 13029/1743 és 3614/440 sz. a. 
(Rend. 1. 1863. 48. sz. és 1867. 9. sz.) kibocsátott hatá- 
rozványokkal egybefüggöleg rendeltetik, a mint követ
kezik :

1. A nem államilag kezelt postahivatalok által 
bevett utánvételek és postautalványozási őszietek a töb
bitől elkülönözetten őrzendőit.

Azok kizárólag csak az utánvételek és postai utal
ványok kifizetésére lévén fordíthatók, más czélokra 
való kiad vány ozásuk semmi szin alatt még akkor sem 
engedtetik meg, ha az illető postaintézetnek a postaigaz
gatóság pénztárából kiadási többlet fejeben minden-hóban 
lenne követelése.

Ennélfogva a hivatal megvizsgálása alkalmával 
az utánvétel és postautalványozás czime alatt hevett 
őszietek, az ilynemű kifizetések levonásával teljes ép
ségben elömutatandók.

A kellőleg nem igazolható hiányok fölmerülése 
esetében az illető postahivatalbeli ellen a legszigorúbb 
fenyiték, súlyos körülményeknél a szolgálatból való 
elmozdítás, sőt bünfenyitő eljárás fog alkalmaztatni.

2. Az 1864. jul. 18-án azon évi Rend. 1. 29-ik szá
mában közzétett rendelet által a hely- és kelti bélyeg
nek az Utánvétek lapon való kinyomásának mulasz
tására szabott 50 kr. pénzbírság ezentúl azon felvevő- 
s leadó- (pénztár-) hivatalra is fog alkalmaztatni, mely 
az utalványozási bélyegzőnek az utalványra való alkal
mazását mulasztja el.

3. Az utánvétek vagy utalványozott őszietek az 
illető számadási naplóba nem kellő időben történt, vagy 
elmulasztott bejegyzésének minden egyes esetére alkal 
mazandó birság 2 írtban állapitatik meg.

Ha pedig a késedelmes vagy elmulasztott felszá
molás tisztátalan kezelésen alapszik, a hibázó fél ellen 
az 1. pontban említett eljárás fog meginditatni.

Azok, kik az utánvett vagy utalványozott öszle- 
tet az utánvétek lapnak vagy pénzutalványnak az illető 
fél által történt nyugtázása előtt tennék kiadásba, 1 forint 
birságban s azonfölül az illető ősziét megtérítésében 
fognak elmarasztaltatni, az esetben, ha a megtörtént 
kifizetést utólag behizonyitani nem tudnák.

A m. k. postaigazgatóságok különösen ügyeljenek 
arra, hogy a hivatalok megszemlélése alkalmával az 
utánvételek és postai utalványozások kezelése beható- 
lag megvizsgáltassék.

Az e ‘tekintetben észrevett, vagy a ministeri szak
számvevőség által kiderített viszásságok esetében a hi
bázó postahivatalbek ellen a fennebb megszabott szigor 
elnézés nélkül alkalmazandó.

Pest, mart. 31-én 1868.

rechnung der Nachnahmen und Postanweisungen unter
laufen sind, wird im Nachhange zu den Bestimmungen 
der Verordnungen vom 7. Dezember 1863 und 26. 
Februar 1867. Z. 13,029 1743 und 3614/440 (Vdbl. Nr. 
48. v. J. 1863 u.Nr. 9v. J. 1867.) Folgendes angeordnet:

1. Bei allen Postanstalten, wo der Dienst nicht 
durch wirkliche Staatspostbeamte besorgt wird, sind die 
eingehobenen Nachnahmen u. Postanweisungs-Beträge 
abgesondert aufzubewahren.

Dieselben dürfen nur wieder zu Auszahlungen 
von Nachnahmen und Postanweisungen verwendet wer
den, und ist deren Benützung zu Privatzwecken unter 
keiner Bedingung, selbst auch dann nicht gestattet, 
wenn die betreffende Postanstalt allmonatlich von der 
Postdirektionskassa einen Hinausrest zu empfangen hat.

Demgemäss müssen bei Amtsrevisionen die einge
hobenen Nachnahmen und Postanweisungsbeträge nach 
Abzug der ausbezahlten vollständig ausgewiesen werden.

Bei wahrgenommenen Abgängen, welche nicht 
genügend gerechtfertigt werden können, wird gegen 
den betreffenden Postbediensteten auf das Strengste, 
nach Umständen mit sofortiger Dienstentlassung vorzu
gehen und überdiess auch das strafgerichtliche Vorfah
ren einzuleiten sein.

2. Die Geldstrafe von 50 kr, welche für die unter
lassene Anbringung des Amts-und Datumstempels auf 
Nachnahmscheinen in der Verordnung vom 15. Juli 1864. 
(Vdblt. Nr. 29 vom Jahre 1864.) bereits festgesetzt wur
de , ist in Zukunft auch für unterlassene Beidrückung 
des Amts- und Datumsstempels (Geldanweisungs-Stam
piglie) auf den Anweisungen gegen die betreffenden 
Auf- und Abgabsämter (Postkassa) zu verhängen.

3. Für jeden nicht rechtzeitig oder gar nicht in 
die Einnahmsrechnung eingestellten Nachnahme oder 
Anweisungsbetrag wird eine Ordnungstrafe von 2 fl. 
festgesetzt.

Hat die verspätete oder unterbliebene Verrech
nung in einer unlauteren Gebahrung ihren Grund, so 
ist gegen den Schuldtragenden in der im Punkte 1 
angedeuteten Weise vorzugehen.

4) Wird ein Nachnahme oder Anweisungsbetrag 
in Ausgabe verrechnet, ohne dass der Nachnahmeschein 
oder die Geldanweisung von der Parthei abquittirt ist, 
so wird das betreffende Abgabsamt mit einer Ordnungs
strafe von 1 fl. belegt, und ausserdem zum Ersätze des 
Betrages verhalten werden, wenn es nicht die wirkliche 
Auszahlung an die Parthei nachträglich nachweiset.

Die k. Postdirektionen haben dafür zu sorgen, dass 
bei den Amtsrevisionen . die Gebabrung mit Nachnah
men und Postanweisungen eindringlich geprüft werde.

Bei Unzukömlichkeiten, welche hiebei wahrge
nommen oder von dem Ministerial-Postrechnungsdepar- 
tement den Postdirektionen bekannt gegeben werden, 
ist gegen die schuldtragenden Postbediensteten im Sin
ne der obigen Anordnungen unnachsichtlich das Amt 
zu handeln.

Pest, am 31. März 1868.

P á l y á z a t o k .
Postamesteri állomásra Zámban (Erdély) tiszti szer

ződés és 160 frt cautio lefizetése mellett. — Évi járandóság: 
200 ft tiszti, 20 frt irodai s megfelelő szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Nagysinkcn (Erdély) tiszti

szerződés és 2 0 0  frt cautio letétele mellett. Évi járandóság 
170 frt tiszti 30  frt irodai s megfelelő szálitási átalány.

A folyamodványok két hét alatt a n a g y s z e b e n i  
postaigazgatósághoz intézendőb.

Pest, 1S68. Nyomatott Emich Gusztáv, magyar akadémiai nyomdásznál.
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Uj határozványok a belföldi express-levelek kezelése, a  kény- 
szernjánlat m egszüntetése és az illetékek alábbszálitása iránt. — 
Utasítás a  belföldön váltott expresslevelek kezelése s az azokért 
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l!j határozványok a belföldi express-levelek keze
lése, a kényszerajánlat megszüntetése és az illeté 

kék alábbszálitása iránt.

Neue Bestimmungen für inländische Express briefe, 
Aufhebung des Rekommandationszwanges und Er

mässigung der Gebühren.
4635/1143.

A cs. kir. kereskedelmi ministeriumrnal létrejött, 
egyezmény alapján az express-levelek kényszerajánlata 
f. évi május 1-jétől kezdve megszüntetik, az éjjeli 
kézbesítés illetéke 30 krról 15 krra leszállta tik, és a 
küldöncz díjának megszabott pótilletéke eltöröltetik.

Ezen időponttól kezdve a belföldi forgalomnál az 
express-levelekre nézve a következő uj határozványok 
lépnek életbe.

1. Az ily levelek czímén az „ e x p r e s s  á l t a l  
k é z b e s í t e n d ő "  kitétel világosan, szembeötlő s föl
ismerhető alávonalozással Írandó föl.

Ezen fölirás rendesen a czímoldal alsó balszélén 
alkalmazandó.

Ha a feladó úgy kívánja, hogy a levél bizonyos 
reggeli óra előtt ne kézbesitessék, e körülmény a fen 
uebbi kitétel mellé szintén följegyeztessék.-

A czímen az átvevő kereszt- és vezetékneve, lak
helye (utza és ház szám) világosan kiírandó.

A pecsétoldalon pedig a feladó neve s lakhelye 
jelöltessék föl.

2. Az expresslevelek ajánlat mellett vagy a nél
kül adhatók föl. Az utóbbi esetben is a postaliivatalbe- 
liek figyelemmel legyenek az iránt, Irogy az express 
kézbesítés kitétele no mellőztessék.

Megengedtetik az is, hogy az ily levelek a föladó 
veszélyére a levélszekrénybe vettessenek.

In Folge einer mit dem k. k. Handelsministerium 
getroffenen Vereinbarung wird vom 1. Mai 1. J. an, der 
Rekommandatiouszwang für inländische Expressbriefe 
aufgehoben, die Gebühr für die Zustellung bei Nacht 
vom 30 auf 15 kr ermässigt und der fixe Zuschlag zum 
Botenlohne abgestellt.

Von diesem Zeitpunkte an haben für Expressbrie
fe im internen Verkehre nachstehende, neue Bestimmun
gen zu gelten :

1- tens. Dieselben müssen auf der Adresse mit der 
deutlichen, in die Augen fallenden und kenntlich unter
strichenen Bezeichnung: „Expresszu bestellen“ verse
hen sein.

Diese Bezeichnung soll in der Regel auf dem lin
ken unteren Rande der Adresse angebracht werden.

Wünscht der Aufgeber, dass der Brief vor einer 
bestimmten Stunde Morgens nicht zugestellt werde, 
so ist diess neben der obigen Bezeichnung zu be
merken.

Die Adresse muss den Vor- und Zunamen sowie 
auch die Wohnung des Empfängers ("Strasse und Haus
nummer) deutlich entnehmen lassen.

Auf der Siegelseite muss der Name uud die Woh- 
nuDg des Aufgebers angemerkt sein.

2- tens. Expressbriefe können rekommandirt oder 
unrokommandirt aufgegeben werden, auch im letzteren 
Falle ist die Aufgaba zu Händen der Postbodiensteten 
zu empfehlen, damit der die Expressbestellung be
treffende Beisatz nicht unbeachtet bleibo.

Es ist jedoch gestattet, uerlei Briefe auf Gefahr 
des Aufgebers auch in die Briefkästen ejnzulegen.

10
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A nem ajánlott express-levelekért a postaintézet 
nem szavatol.

3. A postahivatal saját forgalmi körén belül kéz
besítendő expresslevelek nem fogadtatnak el, s ha ilye
nek a levélszekrényben találtatnak, közönséges leve
lek gyanánt fognak leadatni.

4. Az express-levelek a franco-kényszernek le
ven alávetve, a feladáskor a tarifszerü portón, s az 
esetleges ajánlati illetéken kivül az express kézbesítés 
illetéke is a megfelelő levéljegyeknek a levélre, (bélye
ges borítékra) való ragasztása által kifizetendő. A p o r 
t ó  és az express kézbesítés fejében alkalmazott jegyek 
a levél czímoldalára, az ajánlatért fizettettek pedig annak 
pecsétoldalára ragasztandók.

Ha az express-levél a leadó postahivatal székhe
lyén adatik le, az express kézbesítési illeték, tekintet nél
kül arra, váljon a kézbesítés nappal vagy éjjel törté
nik, lő  krt tesz. A leadó postahivatal székhelyén ki
vül lakó czímzettek leveleinek kézbesítéséért egy-egy 
méi’föld vagy egy mérföldön alóli távolság után 50 kr 
kiildöncz díj fizetendő.

Ha az „express kézbesítendő“ kitétellel ellátott 
levél a levélszekrénybe vettetik, a nélkül, hogy a rára
gasztott jegyek által legalább a porto és a 15 kr 
expressilleték fedezve lenne, úgy az közönséges levél 
gyanánt küldendő s leadandó.

5. Ha a leadó postahivatal észreveszi, hogy a j e 
gyek által fedezett express-illeték elégtelen, a menyi
ben netán a küldöncz-díj helyett csak 15 kr kézbe
sítési illeték fizettetett le, vagy a küldöncz-díj a kellő
nél csekélyebb öszletben számítatott föl, a megfelelő 
pótilletéket a czímzett fél tartozik fizetni.

Ha azt tenni vonakodnék, az expresslevél csak 
azon esetben lesz neki átadandó, ha azon a feladó neve 
és lakása föl van jelölve.

Ha a czímzett fél a pótfizetést megtagadta, vagy 
ha a levél nem kézbesíthető, a hiányzó öszletet a felvevő 
postahivatalnál a feladó fél tartozik megfizetni; mely 
esetben kell, hogy az ez iránti követelés a feladás nap
jától számitott hat hónap alatt érvényesitessék.

6. Azon expresslevelek, melyek a czimzettnek 
más rendeltetési helyre utánküldetnek, az uj leadó 
postahivatal által csak az esetben kézbesitetnek kül- 
döncz által, ha az utánküldést az illető levélnek az 
eredeti rendeltetés helyén express megkisérlett kézbe
sítése meg nem előzte.

7. Ezen határozványok érvénye kiterjed a porto- 
mentességnek örvendő h i v a t a l o s ,  valamint a porto- 
mentes hatóságok és hivatalok által portoköteles sze-
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Für unrekommandirte ’Expressbriefe -übernimmt 
die Postanstalt keine Haftung.

3- tens. Expressbriefe für den eigenen Bestellungs- 
bozirk des Postamtes werden nicht angenommen und, 
wenn sie in die Briefkästen gelegt werden, wie gewöhn
liche Briefe zugestellt.

4- tens. Expressbriefe unterliegen dem Franco
zwange. Ausser der tarifmässigen Porto- undalifälligen 
Rekommandationsgebühr ist auch die Gebühr für die 
Expressbestellung bei der Aufgabe, u. z. mittelst Auf
klebung der entsprechenden Marken auf dem Briefe 
(gestempelten Bricf-Couverto) zu entrichten. Die Mar
ken für den Porto und für die Expressgebühren sollen 
auf der Adressseite, jene für die allfällige Rekomman- 
dation auf der Siegelseite angebracht sein.

Ist der Expressbrief im Orte des Abgabsamtes 
zu bestellen, so beträgt die Expressbestellgebühr, ohne 
Unterschied, ob die Zustellung bei Tag oder Nacht, 
erfolgt, 15 kr. Für die Bestellung an Adressaten 
welche aussex-halb des Ortes des Abgabsamtes wohnen, 
ist ein Botenlohn von 50 kr. pr Meile, sowie für jede 
Entfernung unter Einer Meile zu entrichten.

Wird ein mit der Bezeichnung : „Express zu be
stellen“ versehener Brief in den Briefkasten eingelegt, 
ohne dass nicht wenigstens der Poi’to und die Expi-ess- 
bestellgebühr von 15 kr durch Marken gedeckt ist, so 
wird er wie ein gewöhnlicher Brief befördert und be
stellt.

5- tens. Zeigt sich beim Abgabspostamte, dass die 
mittelst Marken enti-ichtete Expressgebühr unzuläng
lich ist, weil statt eines Botenlohnes blos die Expressbe- 
stellgebühr von 15 ki\ berichtigt, oder der Botenlohn 
mit einem zu geringen Betrage berechnet wurde, so hat 
der Adressat die entsprechende Nachzahlung zu leisten.

Falls er dieselbe verweigert, wird ihm der Ex
pressbrief nur dann ausgefolgt, wenn darauf der Name 
und die Wohnung des Aufgebers ersichtlich ist.

Hat der Adressat die Nachzahlung nicht géleistet, 
oder ist der Bi’ief unbestellbar, so ist der Aufgeber ver
pflichtet, den abgängigen Betrag beim Aufgabsamte zu 
erlegen, jedoch muss die diessfällige Forderung längstens 
binnen sechs Monate, vom Tage der Aufgabe gerechnet, 
geltend gemacht werden.

6- tens. Expressbriefe, welche den Adressaten an 
einen anderen Bestimmungsort nachzusenden sind, 
werden bei dem neuen Abgabspostamte nur in dem Falle 
express bestellt, wenn die Nachsendung Statt fand, 
ohne dass an dem ursprünglichen Bestimmungsorte die 
expresse Bestellung versucht worden ist.

7- tens. Diese Bestimmungen gelten auch für por
tofreie, ämtliche Correspondenzen, sowie für die Cor- 
respodenzen portofreier Behörden und Aemter an por- 
toplichtige Personen, welche express bestellt werden
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mélyekhez intézett levelezésekre is , ha azoknak 
express kézbesítése kívántatik; megjegyeztetvén, hogy 
az előbbieknél (hivatalosoknál) porto s illetőleg aján 
lati illeték nem fizettetik; ellenben az utóbbiaknál a 
czímzett fél a portót pótilleték nélkül megfizetni 
tartozik. — Az express- (kézbesítési és küldöncz-) 
illetéket pedig köteles a feladó hatóság jegyek által 
elölegesen fedezni, valamint az esetleges pótfizetést a 
fenebb (5 pont alatt) meghatározott módon teljesíteni.

8. Azon táviratok, melyek az utolsó távirdai állo
másról posta utján tovább küldetnek, s p o s t e  r e s 
t a n t e  megjelöléssel ellátva nincsenek, a czimzettnek 
express kézbesítendők; s ha azokért a távirdai sza
bályok határozványai szerint a tovaküldési illetéket 
a czimzett fél tartozik fizetni, csak ezen illeték lefize
tése után adandók át.

Ezen uj határozványok a hazai lapok utján s a 
postahivataloknál kifüggesztett falragaszok által köz- 
tudomásra hozandók.

Pest, april 10-én 1868.

sollen, nur ist für die ersteren keine Porto- und bezie
hungsweise keine Rekommandationsgebühr zu berich
tigen, wogegen für letztere der Adressat den Porto ohne 
Zuschlag zu bezahlen hat. Die Expressgebühr (Bestell
oder Botengebühr) aber ist stets von der aufgebenden 
Behörde in voraus mittelst Marken zu entrichten, und 
auch eine allfällige Nachzahlung in der oben (Punkt 5.) 
angegebenen Weise zu leisten.

8-tens. Telegramme welche von der letzten Tele
grafenstation ab, mittelst Post weiter gesendet werden, 
und nicht poste restante lauten, werden den Adressaten 
express zugestellt und, wenn dafür nach den Bestim
mungen der Telegrafenordnung die Weiterbeförderungs 
gebühren von dem Adressaten zu bezahlen sind, Hin
gegen Entrichtung derselben ausgefolgt.

Diese neuen Bestimmungen sind mittelst der Lan
deszeitung und mittelst öffentlichen Anschlages bei den 
Postämtern zu verlautbaren.

Pest, am 10-ten April 1868.

U t a s í t á s

a belföldön váltott express levelek kezelése s az 
azokért befolyt illetékek fölszámitása iránt.

A belföldön belföldi helyre intézve, magánosok 
vagy hatóságok és hivatalok által föladott express le
velek fölvétele-, szálitása- és kézbesítésénél a fenebbi 
rendeletben foglalt határozványok szerint kell eljárni; 
az express levelek kezelését és az illetékek fölszámitá- 
sát illetőleg a m. k. postahivatalok által további intéz
kedésig a következő szabályok tartandók szem előtt.

1. A feladott levelek osztályozásánál kiváló figyel
met kell fordítani arra: nincsen-e azok közt express le
vél ; mit leginkább az ily értelmű megjelölésből vagy 
onnan lehet észrevenni, hogy a levél nagyobb értékü- 
vagy meuyiségü jegygyei van ellátva.

Ha a levélszekrényből kerül elő oly levél, mely 
ex presse kézbesítendő megjelöléssel van ellátva, s a 
melyért a portón kívül a 15 kr kézbesítési illeték sincs 
levéljegyek által fedezve; vagy pedig ha az az illető 
postahivatal saját forgalmi körében lenne leadandó, az 
első esetben az említetett megjelölés kitöröltetvén, a le
vélre tentával jegyeztessék föl, hogy „a kézbesítési ille
ték eloleges fedezése nélkül tétetett a levélszekrénybe;“ 
mindkét esetben az ily levelek közönséges levelek gya
nánt tekintessenek.

2. 11a az express levél a postahivatalbelinek ada
tik át, ügyelni kell arra, hogy a czim olvasható és tel
jes, nevezetesen a czimzett lakása (utza és ház-szám) 
továbbá a feladó neve és lakása a levélen följegyezve 
legyen.

I n s t r u c t i o n

über die Behandlung der Expressbriefe im inneren 
Verkehre und über die Verrechnung der Gebühren 

für dieselben.

Bei der Aufnahme, Beförderung und Bestellung 
der im Inlande nach inländischen Orten von Privaten 
oder von Behörden und Aemtern aufgegebenen Express
briefe, sind die Bestimmungen der obigen Verordnung 
zu beobachten; in Bezug auf die Behandlung der Ex
pressbriefe und auf die Verrechnung der Gebühren ha
ben sich die Postämter Nachstehendes gegenwärtig zu 
halten.

1. Bei der Sortirung der aufgegebenen Briefe ist 
das Augenmerk darauf zu richten, ob unter denselben 
sich ein Expressbrief befindet, was theils aus der Be
zeichnung, theils aus dem Umstaude, dass derselbe mit 
Marken von höherem Werthe oder in grösserer Zahl 
versehen ist, entnommen werden kann.

Wird ein, mit der Bezeichnung „Express zu bestel
len“ versehener Brief im Briefkasten vorgefunden, für 
welchen ausser dem Porto, nicht mindestens die Bestell
gebühr per 15 kr. mittelst Marken entrichtet wurde,oder 
welcher nach dem eigenen Bestellungsbezirke lautet, 
so ist die erwähnte Bezeichnung durchzustroichen, und 
im ersten Falle die Bemerkung „ohne Vorausbezahlung 
einer Bestellungsgebühr in den Briefkasten eingelegt,“ 
mit Tinte darauf anzusetzen. In beiden Fällen ist ein 
solcher Brief wie ein gewöhnlicher Brief zu behan
deln.

2. Bei Expressbriefen, welche den Postbedienste
ten auf die Hand übergeben werden, ist darauf zu se
hen, dass sie deutliche und vollständige Adressen haben, 
namentlich dass die Wohnung des Adressaten (Strasse 
und Hausnummer) feiner dass Name und Wohnung 
des Aufgebers auf dem Briefe genau angegeben ist.

10*
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Hasonlóképen a felvevő postahivatal figyeljen 
arra, hogy az express levél anyi értékű jegygyei le
gyen ellátva, menyi a porto-, netáni ajánlat s kézbesí
tés illetékének megfelel. Ha hiányt vesz észre, a föl
adót az illeték utólagos kiegészítésére szólítsa föl.

A postahivatal székhelyén kivül kézbesítendő le
velekért a küldöncz-dij 50 krban számítandó föl az eset
ben, ha a leadó postahivatal s a rendeltetési hely közti 
távolság nem tudatik.

3. Az ajánlat mellett föladott minden egyes le
vélről az A) alatt alább közlött minta szerint kiállí
tandó feladási vevény szolgáltaik ki, melyen a befize
tett illeték kiírandó.

4. Minden express levélre tartozik a felvevő hi
vatal az „ expressu szót vörös tentával fölirni, vagy vö
rös festékü bélyegleuyomattal följelölni; s azt, ha aján
lat mellett adatik föl, az ajánlati levelek felvételi nap
lójába megfelelőleg bejegyezni.

5. Minden express levélhez a felvevő postahivatal 
által, csakúgy mint eddig, zöld papírra nyomott, s a 
B) alatt közlött mmta szerint kiállított kisérő irat csa- 
toltatik.

Megtörténvén, hogy a felvevő postahivatal a kí
sérő iratot elnézésből nem állította ki, (mi leginkább 
az ajánlat nélkül a levélszekrénybe vetett express le
veleknél forciulhat elő), azt az átrovatoló, — vagy ha 
az express levél a leadó postahivatalhoz érkezik kísé
rőlevél nélkül, ez utóbbi postahivatal tartozik az ok 
megnevezése mellett, például „kisérő irat nélkül érke
zett“ kiállítani.

A kisérő irat fejrovatai a felvevő hivatal által 
kellőleg kitöltessenek, nevezetesen az „express levél“ 
előtti üres helyre „ajánlott“ vagy „nem ajánlott“ kité
tel iktattassék, s alább a levéljegyek fölragasztása által 
fedezett kézbesítési vagy küldöncz-illeték öszlete pon
tosan följegyeztessék.

Az igy’ kitöltött kisérő irat a levél mellé kötendő 
s igy rovatolandó.

6. A könyvezés-, rovatolás és átrovatolásnál az 
ajánlott express levelek csak úgy kezelendők, mint a 
közönséges ajánlott levelek, kivéve hogy ajegyzőköny- 
vekben, levelezési lapokon és a leadási vevényeken az 
„express“ szó melléjegyzendő.

Azt, hogy vannak nem ajánlott express levelek, a 
levelezési lapon sommásan, például „2 nem ajánlt expr.
1.“ kell kitenni, s az ily leveleket az ajánlott levelek 
mellé csatolni. Az óralevelekben s a levélcsomagok 
jegyzékében „express“ szó tétetik azon csomagok vagy 
zsacskók megnevezése mellé, melyekben express levél' 
találtatik, de sőt magára a csomagra vagy a zsacskó 
czimczédulájára is vörös tentával vagy vörös bélyeggel 
jelöltessék föl.

Az „express levél“ vörös feliratú ragjegyek, ott, 
hol eddig is szokásban voltak, ezentúl is használandók.

7. A küldöncz-illetéknek a leveleken, levélrovat- 
lapokon és levélporto naplókban, továbbá a levelezési 
lapokon való följegyzése nem szükséges. 8

8. A beérkezett levélcsomagok vagy levélzsacskók

Ebenso ist von den Aufgabspostämtern zu prüfen, 
ob die Expressbriefe mit den entsprechenden Marken 
für den Porto, für die allfällige Rekomraandation und 
für die Expressgebühren versehen sind. Bei wahrge
nommenen Mängeln haben die Postämter die Aufgeber 
um die entsprechende Ergänzung anzugehen.

Für Expressbriefe, welche ausserhalb des Ortes 
des Abgabsamtes zu bestellen sind, ist die Botengebühr 
mit 50 kr zu berechnen, wenn die Entfernung des Be
stimmungsortes vom Orte des Abgabsamtes nicht be
kannt ist.

3. Ueber jeden rekommandirten Expressbrief ist 
ein Aufgabsrezepisse nach dem unten folgende Formula
re A. auszufertigen, und sind in demselben die bezahl
ten Gebühren ersichtlich zu machen.

4 Jeder Expressbrief ist beim Aufgabsamte mit 
der Ueberschrift oder dem Stempelabdruke, „Express
brief“ in rother Tinte oder Farbe zu bezeichnen und, falls, 
er rekommandirt aufgenommen wurde, ins Rekommanda- 
tions-Aufgabsprotokoll mit der entsprechenden Bemer
kung einzutragen. •

5. Jeder Expressbrief ist beim Aufgabsamte mit 
einem, wie bisher auf grüngefärbten Papier gedruckten 
Begleitschein nach dem unten angeschlossenen Formu
lare B. zu versehen.

Ist die Ausfertigung des Begleitscheines beim 
Aufgabssfmte aus Uebersehen unterblieben (was ledig
lich bei unrekommandirten, in Briefkästen gelegten Ex
pressbriefen Vorkommen kann), so hat dieselbe beim 
Umkartirungs- oder wenn der Briof ohne Begleitschein 
bis zum Abgabsamte gelängt, bei diesem unter Angabe 
der Ursache z. B. „ohne Begleitschein eingelangte“ Statt 
zu finden.

Im Begleitschein ist von dem Aufgabsamte der 
Kopf entsprechend auszufüllen, insbesondere vor dem 
Worte „Expressbrief,“ der Beisatz „rekommandirt oder 
unrekommandirt“ einzuschalten, und der Betrag der 
mittels Marken entrichteten Bestell- oder Botengebühr 
einzusetzen.

Der Begleitschein ist sodann an dem Briefe zu be
festigen und mit diesem abzukartiren.

6. Bei der Protokollinmg, Kartirung, Umspedi- 
rung sind die rekommandirten Expressbriefe, wie an
dere rekommandirte Briefe zu behandeln, nur ist in den 
Protokollen, Correspondenzblättern und Abgabsrezepis- 
sen der Beisatz „ Exp“ : zu machen.

Das Vorhandensein unrekommandirter Express
briefe ist in den Correspondenzblättern summarisch, z. 
B. „2 unrek. Exp.“ zu bemerken, und sind dieselben stets 
der rekommandirten Correspondenz beizubinden. In 
den Stundenpässen und Briefpacketverzeichnissen ist 
bei dem Packete oder Beutel, worin ein Expressbrief 
sich befindet, ferner auf dem Paquete oder auf der Auf
schrift des Beutels selbst mit rother Tinte oder rothem 
Stempel beizusetzen: „Expressbrief.“

Dort, wo es bisher gebräuchlich war, sind die ge
druckten Etiketten mit rother Aufschrift „Expressbrief“ 
auch ferner zu verwenden.

7. Auf den Briefen, in den Briefkarten und Brief
portojournalen, ferner in den Rekommandationsproto- 
kollen und Correspondensblättern ist die Expressgebühr 
nicht ersichtlich zu machen.

8. Die angekommenen Briefpackete oder Briefbeu
tel sind ohne Verzug nach ihrem Einlagen zu öffnen
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haladék nélkül fölnyittatván, mindenekelőtt meg kell 
vizsgálni: meg vannak-e az express levelek.

9. Azoknak kézbesítése levélhordó vagy más hi
vatalszolga, s ha a levél a postahivatal székhelyén ki- 
vül eső helyre szól, szükség esetében fölfogadott kiil- 
döncz által azonnal foganatositassék. — A kincstári 
postahivataloknál a szolgálat czélszerü berendezése ál
tal kell oda törekedni, hogy az express levelek gyors 
és kifogástalan kézbositése a szolgaszemélyzet szaporí
tása nélkül menjen végbe.

10. Mielőtt a kézbesítő szolga útnak indul, a leadó 
postahivatal kötelessége a kisérő iratban följegyezni az 
órát, melyben a levél a szolgának kézbesités végett át
adatott.

Ha a fölvevő hivatalnál valamely express levél
ért küldönczdij helyett csak kézbesítési illeték, vagy 
ez utóbbi illeték a távolsághoz képest elégtelenül 
fedeztetett, a pótolandó ősziét a kísérőlevél e czélból 
fentartott helyén kiteendö; s ezen esetben a feladónak 
a levél pecsétoldalán kiirt neve és lakhelye is följelö
lendő. Az utólag fizetendő pótöszlot a czimzett féltől 
követeltetvén, ha ez a pótfizetdst megtagadná, mit a 
kísérőlevél hátoldalán kezeirása által kell beismernie, 
az express levél csak akkor adassék neki, ha e levélen 
a feladó neve és lakhelye föl van jegyezve.

Az ajánlott express levél átvételét a czimzett fél 
a vevényen, a nem ajánlottét a kísérőlevél illető helyén 
tartozik neve aláírásával beismerni. Az esetben, ha va
lamely levél kisérö irat nélkül érkezik a leadó postahi
vatalhoz, s azt ez utóbbinak kell kiállítani, a czimzett 
féltől a levél boritéka elkérendő.

11. A kézbesítő szolga tartozik a kisérő iratot, s 
illetőleg a kellőleg aláirt leadási vevényt, s ha a 10. 
pont szerint a boríték lenne elkérendő, o borítékot a 
postahivatalnak viszaszoigáltatni.

12. Ha a czimzett fél a pótfizetést megtagadja, a 
kisérő irat az erre szánt blanquott-en másod párban ál
lítandó ki.

Hasonló eljárás .követendő oly kézbesithetlen ex
press leveleknél, molyeket pótfizetés terhel.

A kisérő levél párja, s esetleg maga a kézbesit
hetlen levél is a kocsipostával a fölvevő postahivatal
nak viszarovatoltatván, ettől a pótöszlot követeléské
pen behajtandó.

Az eredeti kisérő levél hátoldalán a leadó posta- 
hivatal tartozik feljelölni azon kocsipostai adatokat, 
melyok alatt a pótfizetés követelésképen beszedetett. 
Oly kézbesithetlen levél, melyet semmi pótfizetés nem 
terhel, közönséges kézbesithetlen levélképen kezelendő.

13. A felvevő postahivatal a terhére rótt követe
lést a feladó féltől vagy hatóságtól behajtván, a be
vételt a kisérfíirat párján aláirásilag beismeri, s azt a 
feladó féli ek vagy hatóságnak kiszolgáltatja.

und ist sich zu überzeugen, ob die Expressbriefe vor
handen sind.

9. Die Bestellung derselben ist sogleich zu veran
lassen, u. z. durch die Briefträger oder durch das son
stige Dien erschaff spersonale dos Postamtes, rücksichtlich 
der nach Orten ausserhalb des Postamtes lautenden 
nötigenfalls durch aufgenommevio Boten. Bei ärari- 
schon Postämtern ist durch eine entsprechende Dienst- 
ointheilung dahin zu wirken, dass die anstandslose und 
unaufgehaltene Bestellung der Expressbriefe ohne Ver
mehrung des Dienerschaftstandes sichergestellt werde.

10. Vor der Abfertigung des bestellenden Die
ners ist beim Abgabsamte in dem Begleitscheine die 
Stunde einzusetzen, in welcher der Brief dem Diener zur 
Bestellung übergeben wurde.

Zeigt sich, dass beim Aufgabsamte für einen Ex
pressbrief eine Bestell- statt der Botengebühr, oder 
dass diosc letztere mit Rücksicht“ auf die Entfernung 
mit einem unzulänglichen Betrage entrichtet wurde, so 
ist der Mehrbetrag auf der Riickseito dos Begleitschei
nes an der dafür vorgedruckten Stelle auszuweisen 
und in diesem Falle daselbst auch der auf der Siogel- 
seito dos Briefes ersichtliche Name und die Wohnung 
des Aufgebers vorzumerken. Der nachzuzahlende Mehr
betrag ist dem Adressaten abzuverlangen, verweigert 
dieser die Nachzahlung, — was er auf der Rückseite 
des Begleitscheines mit seiner Unterschrift zu bestäti
gen hat, — so ist ihm der Expressbrief nur dann aus- 
zufolgon, wenn Name und Wohnung des Aufgebers auf 
dom Briefe vorgemorktist.

Dem Empfang eines rekommandirten Express- 
briofes hat der Adressat auf dom Abgabsrezepisse, ei
nes unrekommandirten, dagegen auf dor Vorderseite dos 
Begleitscheines an der dafür vorgedruckten Stolle mit 
seiner Untorschrift zu bestätigen. In dem Falle, dass ein 
Expressbrief ohne Begleitschein zum Abgabsamte ge
langt wäre, und daher letzteres den Begleitschein aus- 
zufortigon hat, ist der Adressat um die Ausfolgung des 
Brief-Couvertes anzugohen.

11. Der bestellende Diener hat den Begleitschein 
und beziehungsweise das gehörig Unterzeichnete Ab- 
gabsrezopisse und Falls das Brief-Couvert oinzuziehen 
war (Punkt 10), auch dieses zum Postamte zurückzu
bringen.

12. Hat der Adressat die Nachzahlung verwei
gert, so ist eine volständige Abschrift dos Begleitschei
nes auf einem Begleitscheinblanquette anszufertigen.

Dasselbe ist zu beobachten wenn auf einem un- 
aubringlichen Exprossbrielo eine Nachzahlung haftet.

Der Dupplikatbegleitschein und eventuell auch 
der unanbringliche Brief ist unter Couvert mittelst Fahr
post an das Anfgabsamt abzukartiren und der Nach- 
zahlungsbotrag von demselben mittels Auslage herein- 
zubringon.

Auf der Rückseite des Originalbegleitscheines hat 
das Abgabsamt die Fahrpostkarten-Daten anzugeben 
unter welchen der Nachzahlungsbetrag mittelst Auslage 
hereingobracht wurde. Haftet auf einem unanbringlichen 
Expressbriefe keine Nachzahlung, so ist er wie joder 
andere unanbringlicho Brief zu behandeln.

13. Das Aufgabsamt hat die ihm zugerechnete 
Auslage von dem Aufgeber, oder von der aufgeben 
den Bohördo etc. hereinzubringen, den Empfang auf 
der Rückseite des Dupplikatbegeleitscheines zu be-
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Az express levél viszaszolgáltatása a kocsipostai 
leadóvevény mellett s az azt terhelő követelés kivite
lével minden más illeték hozzászámitása nélkül történik.

Ha az express levelet terhelő követelmény be 
nem hajtható, a felvevő postahivatal annak kitörölte- 
tése végett a kisérö-irat párjának fölterjesztése mellett 
az illető postaigazgatósághoz fordul, mely a tényállás
hoz képest a kitörlést megengedi, vagy megfelelőleg 
intézkedik.

14. Az express illetéket (kézbesítési- s küldöncz- 
dijt) a kincstári postahivatalok a feladáskor bevett 
ősziét erejéig az azt kézbesítő szolgának fizetix k i; 
ugyanőt illeti a bevett vagy követelményképen utólag 
behajtott pótilleték is.

A nem kincstári postahivataloknál a kézbesítés
ről a fenebbi illetékek viszatartása mellett maga a 
postamester gondoskodik.

Az 50 kr küldöncz dij egy mérföld vagy egy 
mérföldön alóli távolság után átalányul vétetvén, na
gyobb dijöszlet szedése tiltva van.

15. A feladáskor a levélre ragasztott jegyek által 
fedezett, s a leadó hivatalok által a kézbesitő egyénnek 
fizetett küldönczilletékekről ez utóbbi hivatal az alább 
C) alatt közlött minta szerinti lajstromot vezeti, s az 
abban kimutatott főöszeget a kísérő-iratok melléklése 
mellett minden hó végével a pénztári naplóban vagy 
kezelési kimutatásban kiadásba teszi.

Azon kísérő-iratokhoz, melyeket utólag a leadó 
postahivatal állított ki, a czimzett féltől elkért boríté
kok ragasztandók.

16. A más rendeltetési helyre utánküldött ex
press leveleknél különbséget kell tenni azok közt, me • 
Ivek a czimzett fél intézkedése folytán küldettek to
vább a nélkül, hogy a kézbesítés az eredeti rendeltetés 
helyén megkisértetett volna, s azok közt, melyeknek 
kézbesítése megkisértetvén, az utánküldés az ez alka
lommal nyert fölvilágositás következtében eszközöl
tetett.

Az első esetben az express levél, mint ilyen a kí
sérő-irattal együtt utánküldetvén „utánküldetik. . . .-ra, 
s ott express kézbesítendő“ megjegyzéssel láttatik el.

Az uj rendeltetési hely postahivatala az ekkép 
utánküldött csak úgy mint bármely más express levél 
körül jár el.

Az utóbbi esetben a levélen találtató „express“ 
megjegyzés kitöröltetik, a levél pecsétoldalán megje
gyeztetvén, hogy „utánküldetik . . . .-ra s ott nem mint 
express levél kézbesítendő,“ mint közönséges (ajánlott 
vagy nem ajánlott) levél egyszerűen után-küldetik, s a 
leadó postahivatal által mint ilyen leadatik.

A kisérő-iratot az eredeti rendeltetési hely posta- 
hivatala tartja meg, azt azon megjegyzéssel látván el, 
hogy „a megkisérlett express kézbesítés után a levél 
mint közönséges levél............-ra utánküldetett,“ to
vábbá az express-kézbesités- és küldöncz-illetéket a k :- 
sérő irat melléklése mellett a 15. pont alatt körülirt

stätigen und ihn dem Aufgeber oder der Aufgabsbe
hörde auszufolgen.

Ist der Expressbrief zürückzustellen, so hat es 
mittelst Fahrpostabgabs-Recepisse ohne irgend eine an
dere Anrechnung als jene der Auslage zu geschehen

Im Falle der Uneinbringlichkeit derselben hat 
das Aufgabsamt unter Vorlage des Dupplikatbegleit- 
scheines bei der Vorgesetzten Postdirektion um die Ab
schreibung einzuschreiten, welche sie nach Befund ent
weder bewilligen oder das weiters Angemessene ver
fügen wird.

14. Die Expressgebühr (Bestell- oder Bothenge- 
bübr) ist bei ärarischen Postämtern dem die Bestellung 
vollziehenden Individuum in dem bei der Aufgabe ent
richteten Betrage zu verabfolgen, und es ist ihm auch 
der allfällige, baar eingehobene oder mittelst Auslage 
hereingebrachte Nachtrag zuzuwenden.

Bei nicht ärarischen Postämtern ist es die Sache 
des Postmeisters, gegen Bezug dieser Gebühren die 
Bestellung besorgen zu lassen.

Die Bothengebühr von 50 kr per Meile hat als 
Pauschale zu gelten und ist daher die Abnahme eines 
höheren Betrages unzulässig.

15. Ueber die Expressgebühren, welche bei der 
Aufgabe mittelst dem auf den Briefen angeklebten Brief
marken entrichtet und von den Abgabsämtern den be
stellenden Individuen vergütet wurden, ist bei den letz
teren eine Consignation nach dem unten folgenden For
mulare C. zu verfassen und der Gesammtbetrag der
selben unter Beilegung der Begleitscheine am Schlüsse 
des Monates im Cassenjournale oder Gebahrungsaus- 
weise zu verausgaben.

Jenen Begleitscheinen, welche erst bei den Abgabs
ämtern ausgestellt werden, sind die den Adressaten ab
verlangten Couverte beizukleben.

16. Wenn Expressbriefe an einen anderen Be
stimmungsort nachzusenden sind, so ist zu unterschei
den, ob in Folge einer vom Adressaten getroffenen 
Verfügung die Nachsendung Statt findet, ohne dass 
früher die Bestellung an dem ursprünglichen Bestim
mungsorte versucht wurde, oder ob die Bestellung ein
geleitet und erst über die dabei erhaltene Auskunft die 
Nachsendung veranlasst wird.

Im ersten Falle ist der Expressbrief als solcher 
sammt dem Begleitscheine weiter zu senden, auf diesem 
jedoch der Beisatz, „nachgesendet nach . . .  und dort ex
press zu bestellen“ anzufügen. Das Postamt des neuen 
Bestimmungsortes hat mit einem solchen nachgesende
ten Expressbriefe wie mit einem jeden anderen Express
briefe zu verfahren.

Im letzteren Falle ist die auf dem Expressbriefe 
vorhandene Bemerkung: „Express zu bestellen“ zu 
streichen, der Brief selbst auf der Siegelseite mit der 
Bemerkung : „nachgesendet nach . . .  und dort, nicht 
mehr express zu bestellen“ zu versehen, als gewöhn
licher (rekommandirter oder unrekommandirter) Brief 
weiter zu senden und auch bei der Abgabe als solcher 
zu behandeln.

Den Begleitschein hat das Postamt des ursprüng
lichen Bestimmungsortes zurückzubehalten, mit der 
Bemerkung: „nach versuchter Expressbestellung den 
Brief als gewöhnlichen Brief nach . . . weiter gesendet“ 
zu versehen, und die Expresshestell- oder Bothenge
bühr unter Beilegung des Begleitscheines in der Punkt
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módon kiadásba teszi; ellenben az esetleges pótköve
telést a kisérő-irat párja alapján, valamint a kocsipos
tai illetéket a felvevő hivataltól behajtja.

17. Oly táviratok, melyeket a távirdai állomás to- 
vábbszálitás végett valamely belföldi postahivatalnak 
ad át, ha p o s t e  r e s t a n t e  megjegyzéssel ellátva 
nincsenek, s ha az utánküldés nem estafette utján 
történik, mint express levelek a következő módon ke
zelendők.

a) Ha a távirdai állomás azt jegyezte föl a borí
tékra, hogy „a porto- és express-illetéket a czimzett fél 
fizeti,“ azon postahivatal, melynél a távirat elismer
vény mellet föladatott, kisérőirat melléklése mellett 
annak fej rovatában az „expresslevél“ mellé .tele
gramra“ szót jegyez be; az express- és küldöncz-ille- 
ték bejegyzésére nyitva álló rovatot pedig vonallal ke
resztülhúzván, nem ajánlott expresslevélképen tovább- 
száli tatja.

Az azért járó porto pótdij nélkül a levélrovatlapban 
a leadó hivatal terhére számitatik föl, az express-kéz- 
besitési s küldönczilletéket pedig a leadó hivatal a ki- 
sérőirat hátoldalán 2) alatt jelöli föl s a portóval együtt 
a címzett féltől hajtja be. Ha a címzett fél a fizetést 
megtagadja, mit a kisérő levél hátoldalán az erre fen- 
tartott helyen aláírásával kell, hogy beismerje, a távirat 
neki ne szolgáltassák ki.

A be nem hajtott illetékek a 12. és 13-ik pont 
alatt az utófizetésre előirt módon a távirdai állomás által 
a távirat viszaszolgáltatása mellett hajtandók be.

b) Ha a távirat nincs oly megjegyzéssel ellátva, 
miszerint a „porto-és expressilletéket a czimzett fizeti“, 
úgy azokat a távirdai állomás a porto, ajánlati, express- 
kézbesitési vagy küldőnczilleték fedezésének megfelelő 
levéljegyekkel, — ha pedig ezek belföldi, állami, vagy 
a külföldről a belföldi hatóságokhoz intézett fizetetlen 
táviratok, a borítékra irt „portomentes“ megjegyzéssel, 
s csupán az expresskézbesitési vagy küldönczilletéket 
fedező jegyekkel tartozik ellátni s föladási vevény mel
lett föladni.

Az ily táviratok, mindenkor ajánlott expresslevo- 
lek gyanánt kezeltessenek, az esetleges utófizetés a 
távirdai állomástól hajtatván be.

18. A „porto restante“ kitétellel föladott táviratok, 
ha közvetlenül a leadó postahivataltól vétetnek át, a 
czimzettnek minden bármi néven nevezendő illeték 
nélkül kell, hogy kiszolgáltassanak.

Ha pedig a levélpostával tovább küldendők, s a 
távirdai állomás által azon kitétellel, hogy a „portót a 
czimzett fizeti“ megjelölve lennének, az esetben pótdij 
nélkül a tarifszerü portónak vettetvén alá, s a levél
rovatlapban, mint fizetéses táviratok jelöltetvén föl, 
ajánlott levelek gyanánt szálitassanak el. Az azokat 
terhelő porto a czimzett féltől leendő behajtás végett a 
leadó postahivatalnak számítandó föl.

Ha a czimzett a portofizetést megtagadja, vagy 
ha a távirat hat hét alatt el nem vitetik, úgy az a föl
vevő postahivatalnak az azt terhelő porto fölszámitása

15. angegebenen Weise zu verausgaben, eine allfällige 
Nachzahlung dagegen mittels Duplikatbegleitseheines 
undFahrpostauslage vom Aufgabsamte hereinzubringen.

17. Telegramme, welche von einer Telegraphen
station einem inländischen Postamte zur Weiterbeför
derung an den Bestimmungsort übergeben werden, 
sind, wenn sie nicht ,Poste restante' lauten, und wenn die 
Weiterbeförderung nicht mittelst Staffette statt finden 
soll, als Expressbriefe in nachstehender Weise zu be
handeln :

a) Sind dieselben von der Telegrafenstation auf 
dem Couverte mit der Bezeichnung: „Porto und Ex
pressgebühr vom Adressaten zu entrichten“ versehen; 
so sind sie von dem Postamte, bei welchem sie gegen 
Bestätigung aufgegeben werden, unter Beigabe eines 
Begleitscheines, in dessen Kopfe neben dem Worte:
,Expressbriefe'der Beisatz: „Telegramm“ einzuschalten 
ist, worin die für die Expres .-bestell- oder Botengebühr 
eröffnete Rubrik mit einem Striche auszufülleu ist, als 
unrekommandirte Expressbriefe weiter zu senden.

Der Porto dafür ohne Zuschlag ist in der Brief
karte dem Abgabsamte zuzurechnen, die Expressbe
stell- oder Botengebühr aber erst vom Abgabsamte auf 
der Rückseite des Begleitscheines unter 2) einzustel
len, und mit dem Porto vom Adressaten einzuheben. 
Wenn der Adressat die Berichtigung verweigert, was 
er auf der Rückseite des Begleitscheines an der dafür 
vorgedruckten Stelle mit seiner Unterschrift zu bestäti
gen hat, so ist ihm das Telegramm nicht auszufolgeD.;

Die unberichtigten Gebühren sind in der Punkt 
12 und 13 für die Nachzahlung vorgeschriebenen Wei
se von der Telegrafenstation unter Rückstellung des 
Telegrammos hereinzubringen.

b) Enthalten solche Telegramme n i c h t  die Be
zeichnung: „Porto-und Expressgebühr vom Adressa
ten zu entrichten,“ so müssen sie von der Telegrafen
station mit den zur Deckung der Porto-Rekommanda- 
tionsr und Expressbestell- oder Botengebühr erforder
lichen Marken, wenn sie aber inländische Staatstele
gramme oder unbezahlte Telegramme aus dem Auslande 
an inländische Behörden sind, mit der Bezeichnung: „por
tofrei“ auf dem Couverte und nur mit den zur Deckung 
der Expressbestell- oder Botengebühr erforderlichen 
Marken versehen und gegen Aufgabsrezepisse aufgege
ben werden.

Dieselben sind in jeder Beziehnung wie rekom- , 
mandirte Expressbriefe zu behandeln und eine allfällige 
Nachzahlung von der Telegrafenstation hereinzubringen.

18. Telegramme, welche „poste restante“ lauten, 
werden, falls sie beim Aufgabs-Postamte selbst abge
holt werden sollen, den Adressaten o h n e  E i n h e b u n g  
i r g e n d  e i n e r  G e b ü h r  ausgefolgt.

Sind sie aber mit der Briefpost weiter zu senden 
und von der Telegrafenstation mit der Bezeichnung: 
„Porto vom Adressaten zu entrichten“ versehen, so 
sind dieselben mit dem tarifmässigen Porto ohne Zu
taxe zu belegen, in der Briefkarte als zahlbare Tele
gramme ersichtlich zu machen und als unrekomman
dirte Briefe abzufertigen. Der darauf haftende Porto 
ist dem Abgabspostamte zur Einhebung vom Adressa
ten zuzurechnen.

Verweigert der Adressat die Portozahlung, oder 
wird das Telegramm binnen 6 Wochen nicht bezogen, 
so ist es an das Aufgabs-Postamt mit dem darauf haften-
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mellett viszaküldessék, mely utóbbi a portót a távirat 
viszaszolgáltatása mellett behajtani tartozik.

Poste restante iránt föladott táviratok, nem levőn 
a fenebb említett megjelöléssel ellátva, ajánlott levelek 
módjára küldessenek tovább; mely esetben a porto- es 
ajánlati illetőket •— ltivőve, ha azok állami vagyis por- 
tomentes táviratok — a távirdai állomás jegyek által 
elölegeson tartozik fedezni.

A poste restante-tal megjelölt táviratok a czimzett 
félnek leadási vevőny mellett szolgáltatandók ki.

19. A fenehhi határozványok érvénye kiterjed a 
belföldön váltott mindazon expresslevelekre, melyek f. 
é. máj. 1 -től kezdve adatnak íöl.

Ennek folytán hatályon kivül helyeztetnek az 
eddig fenállott mindazon határozványok, melyek a bel
földi expresslevelek, s a továbbszálitás végett a posta
intézetnek átadott táviratok elbánására vonatkoznak; 
kivétetnek azon határozványok, melyek az estafette 
utján szálitandó táviratok kezelését szabályozzák.

Az eddigi nyomtatványok (kisérőiratok, jegyző
könyvek, consignatiók, számadások stb.) szintén hasz
nálaton kivül helyeztetnek.

.J l  Megtörténvén, hogy egyes hivatalokhoz az l-ső
WP május előtti időszakban feladott expresslevelek érkez
ik  nek, vagy ez időből való kisérőiratok lennének tovább 
** küldendők, az ilyenek az eddigi consignatioba iktatan- 

dók, s ez utóbbinak melléklése mellett külön pótszám
adásba teendők.

20. Az ezen uj határozványok folytán fölöslegessé 
vált nyomtatványok, az illető postaigazgatóság utján 
az orsz. postagazdászati hivatalhoz beszálitandók, 
s a B) minta szerint kiállított uj kisérőiratok ettől ki
veendők.

Az expresslevelek feladási vevényei, az eddigiek 
fölhasználása után az A) minta szerint fognak kiállít
tatni. Addig is az eddigi nyomtatványokban a vevények 
kitöltése alkalmával az illetékek rovatában a „pótlék 
az utóbbihoz“ (küldönczdijhoz) kitétel, valamint az ezt 
követő, a biztosításra vonatkozó sor kitörlendő.

A C) minta szerinti consignatio nem fog kinyo
matni, hanem kell, hogy azt a postahivatalok közönsé
ges papíron állítsák ki.

21. A németországi államokkal váltott express
levelekre nézve a multévi decemb. 28-án 12,360/3138. 
sz. a. a Rend. 1. ez évi l-ső számában megjelent rende
let I. fej. 8 . p. és II. fej. 3-ik pontja, az illetékek föl
számolását illetőleg az 1860. dec. 1 1 -éu 70,262/210. 
sz. a. az azonévi Rend. 1. 537. lapján közzétett foganato- 
sitási szabályzat C. III. d) alatti határozványok marad
nak érvényben ; mindazáltal azon expresskézbesitési és 
külaönczilletékek, melyek a német államokból beérke
zett expresslevelekért a feladásnál fizettettek, jövendő
ben a jelen utasitás 15. pontja alatt említett consignatió- 
ban az avisi melléklése mellett számolandók föl.

den Porto zurückzurechnen, und dieser unter Rück
stellung des Telegrammes von der Telegrafenstation 
her einzubrin gen.

„Poste restante“ lautende Telegramme, welche nicht 
mit der 'oben erwähnten Bezeichnung versehen sind, 
sind immer als rekommandirte Briefe weiter zu senden, 
und es hat hiefür die Telegrafenstation den Porto und die 
Recommandationsgehühr mit Marken im Voraus zu 
entrichten, falls sie nicht Staatstelegramme und daher 
portofrei sind.

Die Ausfolgung der „poste restante“ lautenden Te
legramme an die Adressaten hat stets gegen Abgabs- 
rezepisse Statt zu finden.

19. Die vorstehenden Bestimmungen finden auf 
alle Expressbriefe im inneren Verkehre Anwendung, 
welche vom 1. Mai 1. J. ab zur Aufgabe gelangen.

Hiemit treten die bisherigen Vorschriften über 
interne Expressbriefe und über die der Postanstalt zur 
weiteren Behandlung übergebenen Telegramme,mit Aus
nahme jener, welche die Weiterbeförderung der letzte
ren mittelst Staffette betreffen, ausser Wirksamkeit. Die 
bisherigen Drucksorten (Begleitscheine, Protokolle, 
Konsignationen, Rechnungen etc.) sind ausser Gebrauch 
zu setzen.

Sollten jedoch bei einzelnen Aemtern Anfangs 
Mai Expressbriefe noch aus der Periode vor dem 1. 
Mai einlangen, oder Begleitscheine zurückzusenden 
sein ; so sind sie in die bisherigen Consignationen einzu
tragen, und ist darüber unter Anschluss der letzteren eine 
separate Nachtragsreohnung zu legen.

20. Die in Folge der obigen neuen Bestimmungen 
entbehrlichen Drucksorten sind in das Oekonomat der 
Vorgesetzten Postdirektion abzuführen und die neue 
Drucksorte für Begleitscheine nach Formulare B) von 
demselben zu beziehen.

Für Aufgabs-Rezepisse über Expressbriefe wird 
nach Verbrauch der bisherigen Drucksorte eine neue 
Auflage nach dem Formular A) veranstaltet werden. 
Bis dahin ist bei der Ausfertigung der Ansatz in der 
Gebührenrubrik „Zuschlag zum letzteren“ (Botenlohn) 
und die darauf folgende, die Sicherstellung betreffende 
Zeile in der bisherigen Drucksorte durchzustreichen.

Für die Konsignationen, Formulare C., wird keine 
eigene Drucksorte aufgelegt; dieselben sind auf gewöhn
lichem Papiere auszufertigen.

2 1 . Bezüglich der Exprossbriefe aus den deutschen 
Staaten nach Österreich und umgekehrt haben fortan 
die Bestimmungen der Verordnung vom 28. Dezember 
1867, Z. 12,360,3138, (Verordnugs-Blatt 1868, Nro
1.) I. Absch. 8 . p. und II. Absch. 3. p. und bezüg
lich der Gebührenverrechnung die Bestimmung unter 
C. III. a. der Vollzugsvorschrift vom 11. Dezember 
1860, Z. 70,262/210 Vßl. 1860, S. 537.) zu gelten, 
doch sind die Expressbestell- oder Botengebühren, wel
che für die aus den deutschen Staaten einlangenden 
Expressbriefe bei der Aufgabe entrichtet wurden, künf
tig in der im Punkte 15 der gegenwärtigen Instruktion 
erwähnten Konsignation unter Beilegung der Avisi in 
Aufrechnung zu bringen.

Pest, am 10. April 1868.Pest, april. 10. 1868.
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A.
szám.

Föladási revény
egy ajánlott express-levélről, m ely ..................................................
czím alatt a mai napon valósággal feladatott.

F r a n c o ..................................... frt kr.
Ajánlati il le té k ........................  — 10 kr.
. . . számú térti-vevényért . — 10 kr.
Express-illeték fejében és pedig :
Kézbesitési i l le té k .................. frt kr.
Küldönczdíj..............................  frt kr.

Oszesen . frt kr.

M. kir. postahivatal
18 évi -dik napján.

Reclumáltatott :

T u d n i  v a 1 ó.
1)
2) a mostani föladási vevényen e pontok alatt elős orolt
3) észrevételek.
4)
5) Az express-illetéket, ha az a feladásnál teljesen nem 

fedeztetett, s ha az a czimzett féltöl be nem hajtható, a feladó 
tartozik pótlólag kifizetni.

1-aíi számú nyomtatvány z ö l d  p a p í r o n .

B.
Föladó postahivatal ;
Jegyzőkönyvi szám 
az ajánlott express-leveleknél :
Leadó postahivatal :

K í s é r ő  i rat ,
az expresslevélhez, mely nak

-ra czimczve elindittatott 18 -dik napján.
M. kir. postahivatal.

(A kiállító postahivatal aláírása.)

Az expresslevélre ragasztott levéljegyek által fizettetett 
kézbesitési ilelték fejében 
küldönczdíj „

A levél kézbesítés végett átadatott 18 -dik napján,
dél óra perczkor.

A levelet valósággal átvette (a czimzett aláírása.)

A.
Nr.

Aufgabs Recepisse
über einen recommandirten Express-Brief unter der Adresse : 

. . . welcher heute richtig aufgegeben worden ist.
F r a n c o ....................................   fl. kr.
Recommandationsgebühr . . . .  fl. 10 kr.
Für ein Retourrecepisse, mit Nr. . fl. 10 kr.

Expressbriefgebühr, und zwar :
B e s te llg e b ü h r .........................  fi. kr.
Botengebühr............................... fl. kr.

Zusammen fl. kr.

Kön. u. Postamt
am 18

Reklamirt :

Zur N a c Ii r i c li t.

1)
2) (sind dieselben Bemerkungen, wie auf den gegen-
3) wärtigen Aufgabsrecepissen anzusetzen.)

45) Der Aufgeber ist verpflichtet, in dem Falle, als die 
Expressgebühr hei der Aufgabe mit einem zu geringen Be
trage entrichtet worden wäre, den fehlenden Betrag nachzu-^ 
zahlen, wenn derselbe vom Adressaten nicht hereingehracht 
werden konnte.

Drucksorte Nr. 1. auf grüngefärbtem Papiere.

B.
Aufgabspostamt 
Protokolls Nr.
Bei recommand. Expressbriefen 
Abgabspostamt

B e g l e i t s c h e i n .
zu dem Expressbriefe an
in abgefertiget am 18

Kön. ung. Postamt 
(Name des ausstellenden Postamts.)

Laut der auf dem Expressbriefe angeklebten Briefmarken 
wurde entrichtet an Bestellgebühr,

„ Botengebühr.

Der Brief wurde zur Bestellung übergeben am 
um Uhr Minuten mittags.

Den Brief richtig erhalten (Unterschrift des Adressaten.)

A czimzett fél tartozik fizetni :
1. A feladásnál fizetett illeték

A 
pó

tf
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és

t 
m

eg
ta

ga
dt

a 
; 

(a
 c

zi
m

ze
tt

 a
lá

ír
ás

a)kiegészítéséül.....................................
miután a postahelyen kívül lakó

frt kr.

czimzett félnek eszközlött kézhe-
sitésért mérföld után eső kül-
dönezdíj f iz e te n d ő .........................

2. Díjköteles táviratért
p o r t o ...............................
expresskézbesit. illeték

frt
frt

kr.
kr.

küldönczdíj . . . . frt kr.

Vom Adressaten sind zu zahlen :
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)1. zu der bei der Aufgabe ent-

richteten Gebühr als Nachtrag fl. kr.
weil für die Zustellung an den
Adressaten ausserhalb des Postortes
nach der Entfernung von Meilen *
ein Botengebühr von fl. kr
entfällt.

2. für ein zahlbares Telegramm
an P o r t o ......................... fl. kr.
an Expressgebühr fl. kr.
an Botengebühr . fl. kr.
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A czimzett által megtagadott fizetés következtében
a kisérö irat párja szerint a számú -án
kelt kocsipostai rovatlapban írt kr, a feladótól,
(feladó hatóságtól), távirdai állomástól leendő behajtás vé
gett hozzászámittatott.

Wegen unterbliebener Zahlung Seitens des Adressaten 
ein Duplikatsbegleitschein in der Fahrpostkarte

dtto mit fl. kr Auslage
dem Aufgabsamte in zur Hereinbringung vom
Aufgeber (Aufgabsbehörde, Aufgabstelegrafenstation) 
zugerechnet. —  (Name und Wohnort des Aufgebers.)

c. G.
J e g y z é k

a k i f i z e t e t t  e x p r e s s - i l l e t é k e k r ö l

Folyó
szám. A melléklet szerint Ősziét

frt kr

1 K ís é r ő - ir a t ...................................... 15
2 Aviso s átvételi bizonylat . — 50
3 Kisérő irat ...................................... 1 —
4 59 5 9  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 15
5 n  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . — 50

Oszesen 1

C o n s i g n a t i o n
ü b e r  v e r a u s g a b t e  E x p r e s s - G r e b ü h r e n

La
uf

en
de

N
um

m
er

Laut Beilage Betrag

fl. kr.

i B e g le i t s c h e in ............................... __ 15
2 Aviso und Empfangsbestätigung . — 50
3 B e g le i t s c h e in ............................... 1 —
4 55 55 * *  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— 15
5 n  . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— 50
Zusammen 1

A m. kir. postahivatal 
18 -dik napján.

(Aláirás.)

K. ung. Postamt 
am 18

(Unterschrift.)

A postai utalványok-és utánvételekről szóló szám- i Aendevungen in der Rechnungslegung über Postan- 
vitel módosítása. ! Weisungen und Nachnahmen.

4936/1244.
Folyó évi mart. 30-án 4751/1193. sz. a. közzétett 

azon intézkedés folytán, mely szerint a polgári kor
mányzatit Horvát- és Tótország postaügye a magyar 
kir. kereskedelmi ministerium, a határővidékeké pe
dig a cs. k. hadügyministerium vezetése alá helyeztet- 
tett, — f. é. april 1 -jétől fogva a postakerületnek a pos
tai utalványok és utánvételi lapokba való bejegyzését s 
az utalványozások utánvételek számvitelét illetőleg a kö
vetkező módosítások lépnek életbe.

A postai utalványok és utánvételek megjelölésé
nél a polgári kormányzata Horvát- és Tótország posta- 
hivatalai által a „zágrábi postakerület“, a horvát, tót- 
e’s szerb-bánáti határőrvidékek postahivatalai által pe
dig „zimonyi postakerület“ nevezete használandó.

A postai utalványok és utánvételek kezeléséről 
szóló s eddig a két postaigazgatás kerülete szerint el- 
különözötten vezetett számadási munkálatok, és pedig

1) a postahivatalok által az 50 frt erejéig terjedő 
utalványozásokról szóló bevételi kim utatás;

2) az 50 frtot meghaladó utalványozásokra jogo
sított postapénztárak b e f i z e t é s i  j e g y z é k e i ;

3) az utánvételekről a postahivatalok által veze
tett b e v é t e l i  n a p l ó k ;

In folge der mit Verordnung vom 30. März. Zhl 
4751/1193 kundgemachten Unterordnung des Postwe
sens in Civil Kroatien und Slavonieu untor das königl. 
ung. Handels-Ministerium und jene des Postwesens in 
der Militärgrän ze unter das k. k. Kriegs-Ministerium, 
haben vom Monate April 1. J. ab nachfolgende Aende- 
rungen hinsichtlich der Bezeichnung des Postbezirkes 
in den Postanweisungen und Nachnahmescheinen, so 
wie in der Rechnungslegung über Postanweisungen und 
Nachnahmen einzutreten.

D er Vermerk: „Postbezirk Agram“ in den Post
anweisungen und Nachnahmscheinen wird künftig blos 
von den Postämtern in Civil Kroatien und Slavonien 
in Anwendung gebracht werden; die Aemter in der 
kroatisch slavonischen und serbisch-banater Militär
grenze werden die bezeichnung: „Postbezirk Semlin“ 
gebrauchen.

Die bisher nach den beiden Postverwaltungen 
gesondert geführten Rechnungen über Postanweisungen 
und Nachnahmen und zwar :

1. Die E i n a h m s r e c h n u n g e n  der Postämter 
über die Postanweisungen bis einschliesslich 50 fl;

2. Die E i n z a h l u n g s - V e r z e i c h n i s s e  dev 
zur Annahme von Anweisungen von mehr als 50 fl. er
mächtigten Postkassen;

3. die E m p f a n g s - J o u r n a l e  der Postämter 
über Nachnahmen;
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4 ) a postahivatalok s illetőleg postapénztárak, a 
postai utalványozásokról szóló k i f i z e t é s i  j e g y z é 
ke  i s

5 ) s postahivatalok által az utánvételekről veze
tett k i a d á s i  n a p l ó k

folyó évi april 1-jétöl kezdve három, A , B.j C. 
betűkkel jelölt részre lesznek osztandók.

A fenobb elősorolt s A. betűvel jelölt bevételi és 
kiadási számadásokban azon postai utalványok és után
vételek veendők föl, melyek Magyarország, Erdély, a 
polgári kormányzatu Horvát- és Tótország postahiva
talaihoz (pénztáraihoz) intézvék, vagy onnan erednek ;

a B. betűvel jelöltekbe iktatandók azok, melyek 
a német-szláv koronatartományok postahivatalaihoz 
(pénztáraihoz) intézvék vagy onnan erednek ;

a C. betűvel jegyzett bevételit iadási számadá
sokba felveendők azon postai utalványozások és után
vételek, melyek a horvát, tót és szerb-bánáti határőr- 
vidék postahivatalaihoz (postapénztáraihoz) intézvék s 
illetőleg onnan erednek.

Az időközben történt befizetések csak úgy, mint 
eddig kizárólag az A. betűvel jelölt bevételi naplóba, a 
felvett előlegek az A. alatti kiadási naplóba jegy
zendők.

Az egyes bevételi számadások, befizetési és ki
fizetési jegyzékek, bevételi s kiadási naplók tételei min
den hó végével öszeadatván, a B. és C .' alatti szám
adások öszegei az A. betűvel jelölt számadásokba vien- 
dök át, s ott a fööszeg kimutatandó.

Többiben a postai utalványozásokra nézve az 
1867. april 27-dikén 7554/890. sz. a. az azon évi Rend. 1. 
223. lapján foglalt határozmányok III. pontja, 1. és 2. 
tételei; az utánvételekre nézve az 1863. deczember 7-iki 
13029/1743. sz. a (Rend. 1. azon év 498 1.) kibocsátott 
rendelet határozványai megtartandók ; azon észrevétel 
mellett, hogy a bevételek és kiadások folyó tételei a 
postai utalványozások és utánvételek naplóiban min
den hónapban 1 . számnál kezdendők.

Pest, april 10. 1868.

4. die A u s z a h l u n g s-Ve r z e i c h n i s s e  der 
Postämter und Postcassen über Postanweisungen und

5. die A u s g a b s j o u r n a l e  der Postämter über 
Postnachnahmen

sind von 1 -ten April 1S68. an in drei, mit den 
Buchstaben A) B) C) zu bezeichnenden, Theile abzu
sondern.

Die unter Leitung des königl. ung. Handels
ministeriums stehenden Postämter (Cassen) haben auf
zunehmen : in die Einnahms und Ausgabs-Rechnun
gen A) jene Postanweisungen und Nachnahmen, wel
che an Aemter (Cassen) in Ungarn, Siebenbürgen, 
Civil Kroatien und Slavonien gerichtet sind, oder von 
dort herrühren;

in die Einahms und Ausgabsrechnungen B) jene 
Postanweisungen und Nachnahmen, welche an Aemter 
(Cassen) in den deutsch-slavisehen Kronländern gerich
tet sind, oder von dort herrühren ;

in die Einnahms und Ausgabsrechnungen, Ver
zeichnisse und Journals C) jene Postanweisungen und 
Nachnahmen, welche an Postämter (Cassen) in der 
kroatiscli-slavonischen und serbisch-banater Militär
grenze lauten oder von dort herrühren.

Die Abfuhren sind wie bisher ausschliesslich nur 
in den Empfangs-Journalen A) und die erhobenen Vor
schüsse in den Ausgabs-Jon'rnalon A) einzustellen.

Am Schlüsse des Monats sind die einzelnen Ein
nahm rechnungen, Ein- und Auszahlungsverzeichnisse, 
Empfangs- und Ausgabs-Journale zu summiren, die Sum
men der Rechnungen, Verzeichnisse und Journale B) 
und C) in die bezüglichen Rechnungen, Verzeichnisse 
und Journale A) zu übertragen und dort die Hauptsum
me auszuweisen.

Im Uebrigon ist bezüglich der Rechnungslegung 
über Postanweisungen nach den Bestimmungen des 
Absatzes III. Punct 1 und 2 a) der Verordnung von 
27. April 1867. Z. 7554|890 (V. B) 1867. Seite 223.) 
bezüglich der Postnachnahmeu aber nach den Bestim
mungendes Erlasses von 7. December 1863 (13.029|1743 
V B. 1863. Seite 489) vorzugehen; wobei zu bemerken 
ist, dass die laufenden Nummern der Einnahmen und 
Ausgaben sowohl der Postanweisungen, als der Nach
nahmen im jedem Monate mit 1. anzufängen sind.

Pest, am 1 0 -ten April 1868.

Személyzetiek.
Kineveztettek :

IV. o s z t á l y ú  p o s t a t i s z t e k k é :  S t  r e m n i t z 
b e r g  János, K s e n s i g h  Tivadar, K a r  ez  er  ISruno Il-od 
osztályú postahivatali járulnokok, —  T u r c s á n y i  Sándor 
volt megyei aljegyző a pesti kerületben, —  F e i s t h a m m e l  
Károly I. oszt. járulnok a temesvári és W i d 1 Károly a sop
roni kerületben.

I-s ö o s z t á l y u j á r u l  n ő k  o k k á :  F l e i s c h  h a k- 
k e r  László a pesti, és S c h U l l e  Jakab a nagyszebeni kerü 
Jetben.

II . o s z t á l y u j á r u l n o k o k k á :  R a g á l y i  Géza, 
J a h 1 Nándor, K e n d e  Kálmán, H a j d ú  Sándor, S z i 1 1 y 
D én es, T c h e p p e n  Ferencz, P o n g r á t z  Ferencz és 
S c h w a r z  Elek postahivatali gyakornokok a pesti kerület
ben ; P e c h  er  Ferencz postahivatali gyakornok a temesváii,

D u r i g u z z i  Vilmos postahivatali gyakornok a soproni kerü
letben ;

K r a j a s  i c h  Ferencz volt megyei esküdt fogalmazói 
gyakornokká a soproni postaigazgatósághoz.

P o s t a m e s t e r e k k é :  P a k r a t y  Péter Cziferre, 
S c h n ü r e r  Rezső Tótmegyerre, J u r k o v i c s  György Tu- 
rolukára, }) n a 1 s z k y József Radosótzra, S i m o n y i  Simon 
Kálnára , M a j t h é n y i László Szent-Benedekre , T h o 1 d 
Jenő Vadkertre, I l a n z é l y  György- Szucsánra, P e t t y  ko  
Ferencz rAs. Lipcsére, K l e i n  Lajos Hibbére, F á b a  Győző 
Nagysallóra, mindanyian a posoni kerületbeu; G a r a m i  
Miklós Kisvárdára, K r a l i t z  Géza Vadászra, B e n  d e Pál 
Robognyra, L á z á r  János Seprősre, mindanyian a nagyvá
radi kerületben ; K é s ő i  József Harasztiba a pesti, N i k o-

1 1 *
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l i e s  Sándor Békásra és A n h e u e r János Ujpécsre a te
mesvári kerületben?

P o s t a v e z e t ő k k é  : M i s s i k  Adolf kiszolgált ka
tona a nagyszebeni, P r . o b s z t  Antal és W a k o l b i n g e r  
József levélhordók, B i r ó  Mihály és T r u x  Károly hivatali 
szolgák, O b e r m a y e r  Antal székesfehérvári postakezelő, 
K 1 a i n Yincze, P a k r a t y  Péter, C s á k y János és V e r e s  
Péter kiszolgált katonák, mindanyian a pesti kerületben.

P á l y a

Postahivatali gondnok állomására a brassói pos
tahivatalnál 1 0 0 0  ft évi fizetéssel, szabad lakással, vagy ennek 
hiányában 12<i ft lakpénzzel s 1 0 0 0  ft biztositék letétele 
mellett.

A kérvények négy hét alatt a nagyszebeni postaigazga
tóságnál nyújtandók be.

Postamesteri állomásokra az újon felállítandó 
postahivataloknál Vaján és AcsádOU (Szabolesmegye), 1ÍÖ- 
l'ÖStai’Csán és Nagykerekiben (Biharmegye) tiszti szerző
dés és 2 0 0  frt cautio lefizetése mellett. Évi járandóság 1 2 0  frt 
tiszti s 2 0  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó posta- 
hivatalnál Marczibányi Dombegyliázán (Csanádmegye) 
tiszti szerződés s 2 0 0  frt óvadék letétele mellett. — Évi já
randóság 150  frt tiszti s 24 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigaz
gatósághoz intézendők.

Á thelyeztetett: B a l z s a y  Jenő III-ad osztályú 
postatiszt Nagyváradról Kassára.

Nyilgdijaztattak : W a c h s m a n n  Vilmos pesti pos
tahivatali gondnok, M ö z e r  István brassói postahivatali gond
nok saját kérelmükre, és N a g l e r  Ferencz I-sö osztályú pos
tavezető Nagyszebenben.

z a t o k.

Postamesteri állomásra Moholon (Bácsmegye)
tiszti szerződés és 2 0 0  frt cautio letétele mellett. — Évi já
randóság : 1 0 0  frt tiszti, 2 0  frt irodai s 1 2 0  frt szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásra Jámban (Krassómegye) 
tiszti szerződés és 2 0 0  frt cautio letétele mellett. — Évi járan
dóság : 150 frt tiszti, 24 frt irodai s 200 frt szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazga
tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Szölösgyörkön (So-
mogymegye) tiszti szerződés és 2 0 0  frt cautio letétele mellett. 
—  Évi járandóság : 200 frt tiszti s 30 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a s o p r o n i  postaigazgató
sághoz intézendők.

Két postagyakornoki állomásra a temesvári postahi
vatalnál.

A kérvények két hét alatt a t e m e s v á r i  postaigazga- 
| lósághoz intézendők.

P est, 1S68. Nyomatott E m ich G usztáv, magyar akadém iai nyomdásznál.

Jelen számunkhoz egy  fél ív külön melléklet van csatolva.



Melléklet a „postai Rendelvények“ 10. számához.

F ö l h í v á s .  Einladung*
A m. kir. postaintézet számos buzgó tagja 

Pesten értekezletre gyűlt egybe azon nemes 
szándokkal és czélból, hogy a mindenütt, hol 
megkisértetett, üdvösnek bizonyult önsegélyzés 
a hazai postaintézet körén belől és javára leendő 
életbeléptetése fölött tanácskozzanak.

A f. évi mart. 24-én és következő napjain 
tartott tanácskozmány, mely átalános buzgalom
mal fölkarolt alapelveiben leginkább az állami 
nyugalmazás jótéteményéből kizárt postahiva
talbeliek sorsának biztosítására irányult, azon 
dicséretes eredményre vezetett, hogy a jelenvol
tak az alább olvasható alapszabályokat egyhan
gúlag elfogadván, az azokban szabatosan kör- 
vonalozott alapon és czélból segélyző egyletet 
alakítottak; s annak vezetését szabad választ,ás 
utján, alulirtnak elnöksége alatt, huszonnégy 
tagból álló választmányra bizták.

Nincs kétség benne, hogy az illetékes hely
re már felterjesztett emez alapszabályok a ma
gas kormány jóváhagyását kinyerendik; s hogy 
az egyletnek ezen szabályok értelmében kifej
tendő nemes törekvését óhajtott siker fogja ko
ronázni, ha az a postahivatalbeliek által párto- 
lólag fölkaroltatik,

Egyelőre csupán a szorult anyagi helyzet
be jutott egyleti tagok kitelhető segélyzése vé
tetett czélba; mi azonban kezdeményezésül te
kintendő az egylet munkásságának az alapszabá
lyok 3. §-ban fentartott továbbfejlesztésében, egy
szersmind azon közérzület felélesztésében, mely 
a postaintézetbelieket ős idők óta jellemzé, s a mely 
épen a kölcsönös jótékonysági gyakorlat által 
nyervén tápot, az együvétartozás szeretetköte- 
léketil szolgál.

Az egylet a magas kormány tettleges támo
gatása folytán mindjárt kezdetben nem megve
tendő jövedelmi forrással fog rendelkezni.

Föltéve ugyanis, hogy az egylet évi bevé
tele, bizton remélhető számítás szerint, a m a g a s 
k o r m á n y  é v i  a d o m á n y á n a k  h o z z á j á 
r u l  t á v a 1 n y o l c z e z e r  forintra fog emelked
ni ; s annak fele része alapöszegül tökesitetvén, 
mindjárt az első évben n é g y e z e r  f o r i n t  lesz 
fordítható azon szükölködők fölsegélésére, kik

Eine grössere Anzahl Mitglieder der unga
rischen Postanstalt hat sich in Pest zu dem lo
benswertheu Zwecke zusammen gefunden, über 
die, überall wo sie zur Anwendung kam. sich 
als segensreich erwiesene gegenseitige Selbst
hilfe zu berathen, und dieselbe im Bereiche des 
ungarischen Postinstitutes ins Leben zu rufen.

Die am 24. und den folgenden Tagen des 
März 1868 gepflogenen Berathungen hatten zu 
meist die Sicherung der Existenz jener Postbe
diensteten im Auge, welche von der Wohlthat 
einer Staatsversorgung keinen Antheil haben ; 
und führten zu dem erfreulichen Ergebnisse, 
dass die Anwesenden die Gründung eines Hilfs- 
Vereines der ungarischen Postbediensteten be
schlossen ; zu diesem Behufe die nachfolgenden 
Statuten einstimmig annalnnen, und zur Leitung 
des Vereines den Unterzeichneten Vorstand und 
einen Ausschuss von 24 Mitgliedern wählten.

Es wird kaum einem Zweifel unterliegen, 
dass die betreffenden Orts eingereichten Statu
ten die Genehmigung erlangen, und die auf 
Grund derselben zu entfaltende Tlnitigkeit des 
Vereines von Erfolg sein wird, wenn sich die 
Postbediensteten aller Grade demselben recht 
zahlreich anscldiessen.

Ist auch vorläufig nur die LTnterstützung der 
Vereinsmitglieder bei ausserordentlichen Be
drängnissen in Aussicht genommen, so wolle 
auch nicht übersehen werden, dass damit nur 
der Anfang zur Bethätigung des, unseren Berufs
genossen zu aller Zeit eigen gewesenen Gemein
geistes geboten ist; dass in dem § .3  der Statu
ten der Keim zur weiteren Fortentwickelung ge
legt ist, und dass der Verein berufen ist, mit der 
Zeit nicht nur ein gemeinsames Band sämmtli- 
cher ungarischen Postbediensteten ohne Unter
schied, zu bilden, sondern ihnen auch eine Stütze 
abzugeben.

Die Mittel des Vereines können schon jetzt 
als nicht ganz unbeträchtlich bezeichnet wer
den, denn mit Rücksicht darauf, dass die königl. 
ung. Regierung in Würdigung des angestrebten 
Zweckes einen jährlichen Zuschuss in Aussicht 
gestellt hat, können die Einnahmen des Vereines 
schon im 1-ten Jahr bei einer nur massigen Be-
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tehetségüket és munkásságukat a postaintézet 
fontos szolgálatának szentelték.

Tekintve továbbá, bogy a segélyzésre for
dítandó öszeg az évenkint hasonló arányban 
tó'kesitett alapöszeg kamatjaival fog gyarapodni; 
s bogy a fenebbi mérv szerint növekvő' alaptőke 
az évek rövid során át oly vagyonalapot fog 
fölmutatni, mely a további áldozatot nélkülöz
hető vé teendi; s hogy végre a tőkésített pénz az 
egyleti tagok önsegélyzési vagyis h i t e  1 a 1 a p 
j á u l  is tekintendő —  az egylet választmánya 
a jelen felhívást az egylet pártolása iránt azon 
meggyőződésben intézi az öszes postahivatal
beliekhez, miszerint az egylet nemes czélja s 
törekvésének biztos sükere iránt való tudattal 
és bizalommal sietni fognak tagokul jelentkezni, 
megtakarítható filléreiket az egylet pénztárában 
önmaguk, övéik s kartársaik javára letétemé- 
nyezni, s ezáltal maguknak idővel az elért süker 
szemléletéből azon édes megnyugvást szerezni, 
melyet a fogékony kebelnek embertársai s a 
közjó iránt teljesített kötelesség érzete nyújtani 
szokott.

A jelentkező tagokra, s a tagdijak beszol
gáltatására nézve legczélszerübbnek véli a vá
lasztmány, ha az az előjáró postaigazgatóságok 
szives közvetítésével történik ; s ez okból fölhív
ja a m. k. postaigazgató urakat, hogy a kerüle
teikben jelentkező tagok neveit ide feljelenteni, 
a kerületbeli tagok számát nyilvánlatban tartani, 
a befizetendő tagdíjakat elfogadni s évnegye 
denkint az egylet pénztárába átszármaztatni szí
veskedjenek.

Kelt Pesten, 1868. april 8-án.

Az egyleti választmány nevében 

Gervay Mihály s. k.
minist, osztálytanácsos s orsz. fő-postaigazgató 

mint elnök.

theiligung der Postbediensteten, mit einiger Si
cherheit auf 8000 fl. veranschlagt werden, wo
von statutengemäss die Hälfte zu kapitalisiren 
ist, die andere Hälfte aber zur Linderung der 
Noth jener unserer Berufsgenossen verwendet 
werden kann, welche in Noth und Bedrängniss 
nirgends eine andere Unterstützung finden.

Wird noch in Betracht gezogen, dass das 
Stammkapital gewissermassen einen Kreditfond 
für die Mitglieder des Vereines bildet, dass die 
zur Vertheilung bestimmte Summe alljährlich 
durch die Zinsen des Stammkapitales vermehrt 
wird, und dieses im Laufe einer nicht allzulan- 
gen Reihe von Jahren eine Höhe erreichen 
kann, welche es erlaubt die Jahresbeiträge auf ein 
Minimum herabgesetzen, oder mit der Zeit auch 
ganz zu entbehren, so glaubt der Ausschuss 
sich mit dieser Einladung in der Ueberzeugung 
an seine Berufsgenossen wenden zu können, 
dass sein Streben nicht nur Anklang bei ihnen 
finden wird, sondern dass sie auch durch zahl
reichen Beitritt den angestrebten Zweck fördern 
helfen werden.

Hinsichtlich der aufzunelimenden Mitglie
der und der einzuzahlenden Beiträge glaubt der 
Ausschuss am zweckmässigsten vorzugehen, 
wenn er die Vermittelung der Herren Post
direktoren in Anspruch nimmt, und dieselben 
hiemit ersucht, die Anmeldung neuer Mitglieder 
so wie auch die in vierteljährigen Raten zahl
baren Jahresbeiträge entgegen zu nehmen, und 
mittelst Verzeichniss der Unterzeichneten Ver
einsleitung zukommen lassen zu wollen.

Pest am 8. April 1868.

Im Namen des Vereinsausschusses 

Michael Gervay m. p.
Sectionsrath  und L andes-O berpostd irektor 

als Präses.

A „Magyar postaliivatalbeliek segélyzö- 
egylete“ alapszabályai.

1. §. A l a k u l á s a  és  cz i me .

A társulat önkéntes vállalkozókból akkui és 
„ M a g y a r  p o s t a h i v a t a l b e l i e k  e g y l e t e “ czi- 
met vesz föl.

2. §. C z é 1 j  a.
A társulat czélja az egyleti tagok- s azok özve

gyeinek és árváinak kitelhető segélyezése elszegénye-

Statuten des Vereines der „Ungarischen 
Postbediensteten.«

§. 1. G r ü n d u n g  u n d  B e z e i c h n u n g  des  
V e r - e i n e  s.

Der Verein gründet sich aus freiwillig beitreten
den Mitgliedern ; und nimmt die Bezeichnung „V e r- 
e in  der u n g a r i s c h e n  P o s t b e d i e n s t e t e n “ an.

§. 2. Z w e c k  d e s  V e r e i n e s .
Zweck des Vereines ist: seine Mitglieder, deren 

Witwen und Waisen in den Fällen der Verarmung, Er-
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des, betegség s önhibáján kivíil bekövetkezett, anyagi 
helyzetét megrongáló más szerencsétlenség esetében.

3. §. A s e g é l y  zés  m ó d j a i :
a) egyszer mindenkorra nyújtott segedelem

által ;
b) évenkinti (folytonos) segélyezés által élethosz- 

száig, vagy meghatározandó időtartamára és feltételek 
a la tt;

c) kellő biztosíték mellett, öu/o kamatra és folyto
nos havi részletekben leendő visszafizetés iránt adott 
kölcsön által.

Ezen segélyezési módokon kívül óhajtja a társu
lat lehetővé tenni, hogy egy bizonyos életkor vagy szol
gálatra való tehetetlenség bekövetkeztével tulajdon 
alapjából nyugdijakat, az özvegyeknek és árváknak 
pedig gyámpénzeket oszthasson.

Addig, mig az o részben fenforgó nehézségek el- 
háritatnak, a postai személyzet részére az ily javadal
makat egyik hazai életbiztosító társaságnál közveti- 
tendi.

4. §. T a g o k.
A társulat pártfogó, tiszteletbeli, rendes és részt

vevő tagokból áll.
Pártfogó tagok lesznek, kik a társulat alaptőké

jéhez leg ilább egy száz forintnyi adománynyal já
rulnak.

Tiszteletbeli tagok azok, kiket a társulat polgári 
érdemeikért e czimmel megtisztel.

Rendes tagok, kik évenkint négy forintot fizetnek 
a társulat pénztárába.

Résztvevő tagok végre azok, kik évenkint leg
alább egy forinttal öregbítik a társulat alaptőkéjét.

5. §. A t a g o k  k ö t e l e z e t t s é g e .
A rendes és résztvevő tagok kötelezettsége hat 

évre terjed, s ez időre, ha korábban a társulatból kilép
ni akarnának is, egyedül a halál és postaszolgálatból 
való kiválás esetét kivéve, a tagdijt megfizetni tartoz
nak. Azontúl, a ki a 6  év után kilépés iránti szándokát 
nem nyilvánítja, továbbra is tagtársnak tekintetik és a 
tagdijt fizetni tartozik.

6 . §. A társulat tagjai lehetnek a magyar királyi 
postaigazgatás alá tartozó postahivatalbeliek.

7. §. Az egylet székhelye: Pest.
8 . §. Az e g y l e t  b e l s z e r k e z e t e .

Az egylet ügyei elintézése végett évenkint ren
des, szükség esetében rendkívüli közgyűlést is tart.

A folyó társulati ügyek elintézésével egy vá
lasztmány bizatik meg.

Az egylet élén egy elnök áll, k it egy alelnök he
lyettesit.

A levelezési és kezelési dolgok ellátása végett 
egy előadó titkár és egy pénztárnok választatik.

krankung oder unverschuldeten, die wirtschaftliche 
Existenz bedrohenden Unglückes nach Zulässigkeit der 
Mittel zu unterstützen.

§ . 3 .  A r t e n d e r  U n t e r s t ü t z u n g .
Die Unterstützung geschieht durch Gewährung:
a) von Geldbeihilfeu ein für allemal;
b) einer jährlich wicderkehronden (andauernden) 

Geldunterstützung auf Lebensdauer, oder auf bestimmte 
Zeitdauer unter festgestellten Bedingungen ;

c) von Darlehen gegen 5% Verzinsung, Sicher
stellung und Rückzahlung in monatlichen Raten ;

Ausser diesen Arten der Unterstützung wünscht 
der Verein seine Mitglieder beim Eintreten eines ge
wissen Lebensalters, oder dienstlicher Untauglichkeit, 
aus dem Vereinsfonde mit Ruhegeuüssen, die Witwen 
und Waisen mit Unterstützungs-Geldern versorgen zu 
können. Insolange die zur Zeit in dieser Hinsicht obwal
tenden. Schwierigkeiten nicht beseitigt sind, wird der 
Verein eine solche Versorgung seiner Mitglieder bei 
einer vaterländischen Versicherungs-Anstalt vermitteln.

§ .4 .  M i t g l i e d e r  de s  V e r e i n e s .
Der Verein besteht aus Gründungs-Mitgliedern, 

Ehren-Mitgliedern, ordentlichen Mitgliedern und theilha- 
bender Mitgliedern.

Gründungsmitglieder sind jene, welche zu dem 
Vereinskapital mindenstens 100 fl' beisteuern.

Ehrenmitglieder jene, welche von der General
versammlung in Anerkennung bürgerlicher Verdienste 
mit diesem Titel beehrt werden.

Ordentliche Mitglieder jene, welche jährlich einen 
Beitrag von Vier Gulden in die Vereinskassa leisten.

Theilhabende Mitglieder jene, welche wenigstens 
jährlich mit Einem Gulden das Voreinskapitrl mehren.

§. 5- P f l i c h t e n  d e r  V e r e i n s m i t g l i e d e r .
Die Verpflichtung der ordentlichen und theilha- 

benden Vereinsmitglieder erstreckt sich auf die Dauer 
von Sechs Jahren, während welcher sie, mit Ausnahme 
des Ablebens und der Ausscheidung aus dem Postdienste, 
die Jahresbeiträge auch dann zu leisten haben, wenn 
sie aus dom Vereine austreten wollten.

Wer nach Ablauf der Sechs Jahre die Absicht 
aus dem Vereine auszuscheiden nicht kund giebt, wird 
auch fernerhin als Vereinsmitglied betrachtet, und ist 
zur Leistung des Jahresbeitrages verpflichtet.

§. 6 . Mitglieder können sein: die unter der königl 
ung. Postverwaltung stehenden Postbediensteten.

§. 7. Der Verein hat seinen Sitz in Pest.

§ . 8 . G l i e d e r u n g  des  V e r e i n e s .
Der Verein hält zur Regelung seiner Angelegen

heiten alljährig eine ordentliche, und erforderlichen 
Falles auch ausserordentliche Generalverrammlungen ab.

Mit der Erledigung der laufenden Angelegenhei
ten wird ein Ausschuss betreut.

An der Spitze des Vereines stobt ein Präses, der 
durch einen Vizepräses vertreten wird.

Zur Vorsehung der Korrespondenzen und Admi
nistrations-Angelegenheiten wird ein Vortragender Se
kretär und ein Kassier gewählt.

*
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9. §. A k ö z g y ű l é s .
A közgyűlésen szavazattal bírnak az elnökön és 

alelnökön kívül a pártfogó, tiszteletbeli és rendes tagok.

Érvényes határozat hozatalára legalább 30 szava
zatképes tag jelenléte szükséges.

Szótöbbség határoz, de egyenlő szavazatok ese
tében az elnök szava döntő.

10. §. A k ö z g y ű l é s  f e l a d a t a :
a) az elnök, az alelnök, a választmányi tagok és 

a tisztviselők megválasztása s az utóbbiak fizetésének 
vagy tiszteletdijának megállapítása;

b) a társulat számadásainak megvizsgálása;
c) a társulat vagyoni állapota felett teendő jelen

tés meghallgatása és annak megvitatása ;
d) a tőkésítésre s a következő évben segélyezésre 

szánt ősziét megállapítása;

e) a társulatra, annak igazgatására vonatkozó in
dítványok feletti határozat.

Ki van zárva mindenkorra azon indítvány, mely 
a társulat feloszlása esetére a társulati vagyonnak a 
tagok közötti felosztását célozná.

11. §. V á l a s z t m á n y .
A választmány 6  buda-pesti és 18 vidéki tagból 

áll, és a pártfogó vagy rendes tagok sorából válasz- 
tatik.

r
Érvényes határozathoz az elnökön kívül legalább 

négy tag jelenléte szükséges.

Szótöbbség határoz, és a sza vazatok egyenlősége 
esetében az elnök szava döntő.

A választmány havonkint egyszer jön ősze.

12. §. A választmány teendőihez tartoznak vala- 
menyi egyleti ügyek, melyeknek elintézése nincs a 
közgyűlésnek vagy az elnöknek fentartva; különösen :

a tisztviselők működése és az egylet vagyona fe
letti őrködés;

a közgyűlés határozatainak foganatosítása;
a kölcsönért vagy segélyezésért folyamodó egy

leti tagok, vagy azok özvegyei és árvái kérelmei feletti 
határozat;

a kölcsönpénzek kellő biztosítása felett való gon
doskodás ;

a havi számadások felülvizsgálása.
13. §. E l n ö k  és  a l e l n ö k .

Az elnök jogai a következők:
O képviseli az egyletet hatóságok és harmadik 

személyek irányában.

Az elnök határozza meg a közelebbi rendes köz
gyűlés és a választmányi gyűlések határnapját, tekin
tetet véve arra, hogy az elébb említett gyűlés április ha
vára essék.

Az ő belátásától függ rendkívüli közgyűlést egy
behívni.

§.9.  G e n e r a l v e r s a m m l u n g .
Bei der Generalversammlung sind ausser dem Prä

ses und Vizepräses die Gründungs-Mitglieder, Ehren
mitglieder und ordentlichen Mitglieder stimmberechtigt.

Zur Beschlussfassung ist die Anwesenheit von 
mindestens 30 stimmberechtigten Mitgliedern erforder
lich.

Stimmenmehrheit entscheidet. Bei Stimmengleich
heit entseheidet die Stimme des Vorsitzenden.

j
§ . 1 0 . A u f g a b e  d e r  G e n e r a l v e r s a m m l u n g .

a) Wahl des Präses, Vicepräses, des Ausschusses 
und der Vereinsbediensteten, so wie Festsetzung des 
Gehaltes oder Honorars für die Letzteren.

b) Ueberprülung der Vereins-Rechnungen;
c) Entgegennahme und Erörterung des Berichtes 

über den Stand des Vereinsvermögens.
d) Festsetzung des zu kapitalisirenden, und des 

zur Unterstützung im folgenden Jahre zu verwenden
den Betrages.

e) Beschlussfassung über eingebrachte Anträge 
bezüglich des Vereines und dessen Verwaltung. Für 
immer bleibt jedoch ein Antrag ausgeschlossen, wel
cher im Falle der Auflösung des Vereines auf die Auf- 
theilung des Vereinsvermögens unter den Vereinsmit- 
gliedern abzielen würde.

§. 1 1 . A u s s c h u s s .
Der Ausschuss besteht aus 6  in Pest-Ufen, und 

18 auswärts domizilirenden Mitgliedern, welche sämmt- 
lich aus Gründlings- oder ordentlichen Vereinsmitglie
dern zu wählen sind.

Zur Fassung eines Beschlusses sind ausser dem 
Vorsitzenden nach mindestens Vier Ausschussmitglieder 
erforderlich.

Stimmenmehrheit entscheidet, und bei Stimmen
gleichheit entscheidet die Stimme des Vorsitzenden.

Der Ausschuss tritt monatlich einmal zusammen.
§. 12. Zu den Obliegenheiten des Ausschusses ge

hört Ordnung aller Vereinsangelegenheiten, über welche 
die Entscheilung der Generalversammlung oder dem 
Präses nicht Vorbehalten ist, insbesondere :

die Aufsicht über die Vereinsbediensteten und 
das Vereins vermögen;

die Vollziehung der Beschlüsse der Generalver
sammlung ; die Entscheidung über die Gesuche der 
Vereinsmitglieder oder deren Witwen und Waisen um 
Darlehen oder um Geldbeihilfen ;

die Obsorge für die gehörige Sicherstellung der 
gewährten Darlehen;

die Ueberprüfung der monatlichen Rechnungen.

§. 13. B e f u g n i s s e  d e s  P r ä s e s .
Der Präses vertritt den Verein gegenüber den 

Behörden und dritten Personen.
Er bestimmt den Tag der nächsten Generalver

sammlung, mit Rücksicht darauf, dass dieselbe im Mo
nat April abgehalten werde, sowie auch den Tag der 
nächsten Ausschusssitzungen.

Seinem Ermessen ist die Einberufung einer ausser
ordentlichen Generalversammlung anheim gegeben.

Er präsidirt in den Generalversammlungen und 
den Ausschusssitzungen.
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Az eluök intézkedik az egyleti tagoknak meghí
vása iránt.rt

O elnököl a köz- és választmányi gyűléseken.
Felügyel a tisztviselők működésére. Tetszése 

szerint, vagy a választmányi tagok kivánatára pénztári 
vizsgálatot rendel.

Szükség esetében a tisztviselőket hivatalaiktól 
fölfüggeszti.

Az igy vagy más okból megürült tisztviselő szé
keket a közelebbi közgyűlésig a mellett, hogy a választ
mánynak okadatolt jelentést tesz, ideiglenesen betölti.

Az elnök sürgős esetekben 50 ftig terjedő segélyt 
és 2 0 0  ftig terjedő kölcsönt, saját felelőssége s a köze
lebbi választmányi gyűlésnek teendő előterjesztés mel
lett, utalványozhat.

Végre a társulat nevében kiadott okmányokat ő 
Írja alá, s a segélypénzeket, illetőleg kölcsönöket, a köz
gyűlés illetőleg a választmány határozata értelmében ő 
utalványozza.

Az elnök és alelnök fizetést nem húz és semmi
nemű társulati javadalmakban részt nem vesz.

Er überwacht das Personale des Vereines, und 
ordnet nach Gutdünken, oder über Anregung der Aus
schussmitglieder Kassarevisionen an.

Erforderlichen Falles kann er die Beamten des 
Vereines suspeudiren, und unter begründeter Darlegung 
des Sachverhaltes die dadurch oder auch aus andern 
Ursachen in Erledigung gekommenen Stellen bis zur 
nächsten Generalversammlung besetzen.

Der Präses kann in dringenden Fällen Geldbei
hilfen bis zum Betrage von 50 fl. und Darlehen bis zum 
Betrage von 200 fl. auf eigene Verantwortung und 

{ gegen Vorlage an die Ausschusssitzung auweisen; 
schliesslich

hat er die von dem Vereine ausgehenden Urkun
den und Schriftstücke zu unterfertigen, und die von dem 
Ausschüsse bewilligten Geldbeihilfen uud Darlehen 
anzuweisen. Der Präses und Vizepräses beziehen kei
nen Gehalt, und nehmen auch keinen Antheil an den 
Vortheileu des Vereines.

14. §. T i t k á r .

A társulat belügyeit a titkár vezeti, ki egyszers
mind a gyűlések jegyzője.

További feladata : a beadványi jegyzőkönyv ve
zetése, a társulati tagok, a befizetett alapítványok, tag
dijak, küut levő követelések, az utalványozott és tő
késített öszegek, átaljában a társulati vagyonnak nyil
vántartása ;■

a beérkezett levelezések átvétele s azoknak az 
elnök elébe leendő terjesztése ;

a választmány határozata alá terjesztendő tár
gyak előkészítése és a választmányi gyűlésekben elő
adása;

a levelezésnek az elnök utasítása szerinti fogal
mazása ;

az évi közgyűlésnek a társulat állapotáról s va
gyona kezelésének eredményéről teendő kimeritő je
lentés előkészítése.

15. §. P é n z t á r n o k .

A társulat pénzét a pénztárnok kezeli,
azokról a választmánynak havoukint számol.

Gondoskodik arról, hogy a társulat vagyona, a 
menyire lehetséges de mindenesetre biztos viszonyok 
között gyümölcsözővé tétessék : mire nézve 50 vagy ép
pen 1 0 0  forintot meghaladó készpénzt a pénztárban 
nem tart, hanem annak kamatozóvá tételét az elnök 
meghatározása szerint eszközli. 10

1 0 . §. A társulat vagyona hármas zár aiatt őriz
tetik, — melynek egyik kulcsa egy helybeli választ
mányi tagnál, másik a titkárnál, harmadik a pénztár- 
noknál van.

§. 14. D e r  S e k r e t ä r.

Die inneren Angelegenheiten des Vereines hat 
der Sekretär zu führen, der zugleich auch Schriftführer 
in den Sitzungen ist.

Weiters hat derselbe :
das Einreichprotokoll zu führen, die Vereiusmii- 

glieder ; die eingezahlten Vereinsbeträge ; die ausstän
digen Forderungen; die angewiesenen und die capitali- 
sirten Beträge, sowie das Vereiusvermögen überhaupt 
in Evidenz zu halten; die einlaufenden Korresponden
zen zu übernehmen und dem Präses zu uuterbreiten; 
die dem Ausschuss zu unterbreitenden Gegenstände 
vorzubreiten und in den Ausschusssitzungen vorzu
tragen ;

die Korrespondenzen des Vereines nach der An
weisung des Präses zu führen ;

den Bericht über den Stand des Vereines, der 
Vevinögeusverhältnisse und der Verwaltung und ihrer 
Ergebnisse vorzubereiten.

§. 15. D e r  K a s s i e r .

Die Vereinsgelder hat der Kassir zu behandeln 
uud darüber dem Ausschüsse monatlich Rechnung zu 
legen.

Er sorgt dafür, dass das Vereiusvermögen so 
fruchtbringend als möglich unter allen Umständen 
aber vollkommen sicher angelegt werde; in welcher 
Beziehung ein höherer Betrag, als jener von 50 fl. oder 
höchstens 100 fl. in der Kassa nicht zu behalten, son
dern nach der Anweisung des Präses fruchtbringend zu 
machen ist.

§. 16 Das Vereinsvermögsn wird unter dreifacher 
Sperre verwahrt, wovon den einen Schlüssel eines der 
Ausschussmitglieder, den anderen der Sekretär und 
den dritten der Kassier besitzt.

**
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17. §. I r á n y  a t á r s u l a t i  v a g y o n  
k e z e l é s é h e z .

A pártfogó tagok alapitmányai az egész öszeg- 
ben, az évenkinti tagdíjakból a költségek fedezése után 
fenmaradó résznek legalább 50n|0ja  mindaddig a tár
sulat alaptőkéjének öregbítésére fordítandó, mig ez 
2 0 0 , 0 0 0  forintot meg nem halad ; minélfogva a segélye
zésekre addig az alaptőkének kamatai és az évenkinti 
tagdíjak a fenebbiek szerint fenmaradó része leend 
rendelkezésre.

18. §. A tőkék kamatozóvá tételénél mindenek 
előtt a kölcsönt kérő tagtársakra fog tekintet vétetni.

19. §. A t á r s u l a t  f e l o s z l á s a .
Az egylet feloszlása esetében az alaptőke rendel

tetésétől el nem vonható; hanem felkérendő leend a 
postaigazgatás, hogy átvegye és céljának megfelelőleg 
egy a postamesterek sorából általa választandó hat ta
gú bizottmány ellenörködése mellett továbbra is csőn 
látatlanul kezelje, — csak a kamatokat fordítván éveu- 
kint a 2 -ik §-ban kijelölt czélokra.

§. 17. G r u n d s a t z d e r  V e r w a l t u n g  dos  Vor* 
e i n v e r m ö g e n  s.

Die von den Gründungsmitgliedern gespendeten 
Beiträge werden im ganzen Betrage; — die Jahresbei
träge nach Abschlag der Verwaltungskosten mit 500/° 
insolange zur Vermehrung des Stammkapitales verwen* 
det, als dioses den Betrag von 200,000 fl. nicht über
steigt, daher bis zu diesem Zeitpunkte nur die Zinsen 
des Stammkapitales und der nicht kapitalisirte Theil der 
Jahresbeiträge zur Unterstützung verwendet werden 
soll.

§. 18. Bei fruchtbringender Anlegung des Stamm
kapitales sind vor allem andern die darlohenswerbendeu 
Voreinsmitglieder zu berücksichtigen.

§. 19. A u f l ö s u n g  d e s  V e r e i n e s .
Im Falle der Auflösung des Vereines kann das 

Vereinsvermögen seiner Bestimmung n i c h t  entzogen 
werden; es wird vielmehr die Postverwaltuug zu ersu
chen sein, dass sie das Vermögen übernehme, und sei
ner Bestimmung gemäss, unter Kontrolle eines aus dem 
Staude der Postmeister zu wählenden sechsgliederigen 
Komités unverkürzt verwalte, und nur die Zinsen zu der 
im §. 2 angegebenen Zwecke verwende.

Post, 1SC8. Nyomatott Emich G usztáv, m agyar akadémiai nyom dásznál.
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A os. kir. kereskedelmi ministeriummal létrejött 
egyezmény alapján f. évi május 2 0 -kától kezdve a bel
földi forgalomnál a postai utalványozás végett befize
tett őszietek kifizetésére a rendeltetési hely postahiva
tala — ha a feladó úgy kivánja — táviratilag is uta
sitatni fog ; ha t. i. a feladási és rendeltetési hely közt 
távirdai öszeköttetés létezik, s az utalványozandó ősz
iét az ö t s z á z o. é. f o r i n t o t  meg nem haladja.

Az ily távirati utalványozás a következő szabá
lyok szerint történik :

1. Az utalványt a feladó fél az eddigi módon ál
lítja ki; csupán az utalványra a „postai utalvány“ czim- 
irat alá Írja föl a z t, hogy „ t á v i r a t i l a g “ ; a szel
vényre pedig nevét és lakását mindenkor följelöli.

Ha a feladó a pénz rendeltetése iránt bővebb ér
tesítést kíván táviratozni, az ily közleményt kell, hogy 
Írásban adja át a fölvevő postahivatalnak, mely azt az 
utalványozási távirat szövegébe iktatja.

2 . Az 50 forinton felül 500 ftig terjedő távirati 
utalványozásokat csak azon postapénztárak fogadhat
ják el s foganatosítják, melyek átalán az ily mérvű 
utalványozások közvetítésére jogosítva vannak.

3. A távirati utalványozásokért a közönséges, Je- 
véljegyek által, az 50 ftot meghaladó utalványoknál 
pedig készpénzben fedezendő utalványozási illetéken 
kívül, a feladáskor a következő illetékek fizetendők:

a) 1 0  ujkrajezár illeték a távirat elküldéséért a 
feladás helyén levő postahivataltól a távirdai állomásig, 
de csak akkor, ha a távirda nem a postaépületben van 
elhelyezve.

b) A feladási helytől a rendeltetési helyig távira
tozott sürgöny illetéke, és pedig a 200 fton felül 500 
fittig terjedő őszietektől az ajánlatozott táviratok illeté
ke, vagy is még egyszer anyi, menyi a közönséges 
táviratért fizettetik.

In Folge einer Vereinbarung mit dem k. k. Han
delsministerium werden vom 20. Mai 1. J. ab, im inter
nen Verkehre die auf Postanweisungen eingezahlten 
Beträge über Verlangen des Absenders auf telegrafi
schem Wege bei der Postanstalt des Bestimmungsortes 
zur Auszahlung angewiesen, wenn zwischen der Post
anstalt des Aufgabsortes und jener des Bestimmungs
ortes eine StaatstelegrafenVerbindung besteht und der 
Betrag der Anweisung fünfhundert Gulden ö. W. nicht 
überschreitet.

Für solche telegrafische Anweisungen gelten fol
gende Bestimmungen:

1. Die Anweisungen sind Vom Absender in der 
gewöhnlichen Weise auszufertigen, nur ist auf der An
weisung an der Stelle unter der Aufschrift: „Post-An
weisung“ der Beisatz: „per Telegramm“ deutlich anzu
bringen und auf dem Coupon immer der Name und die 
Wohnung des Absenders anzusetzen.

Wünscht der Aufgeber telegrafisch weitere, auf 
die Verfügung über das Geld bezügliche Mittheilungen 
zu machen, so muss er diese zugleich mit der Anwei
sung der Postanstalt am Aufgabsorte schriftlich über
geben, welche sie in das Telegramm aufnimmt.

2 . Telegrafische Anweisungen im Betrage von 
mehr als 50 fl. bis einschliesslich 500 fl. ö. W. dürfen 
nur jene Postkassen annehmeu und realisiren, welche 
überhaupt zur Vermittlung von Anweisungen in sol
chem Betrage ermächtigt sind.

3. Für eine telegrafische Anweisung sind ausser 
der gewöhnlichen, mittelst Marken und bei Anweisun
gen auf mehr als 50 fl. baar zu entrichtenden Anwei
sungsgebühr bei der Aufgabe noch folgende Gebühren 
baar einzuzahlen:

a) eine Gebühr von 10 Neukreuzern für die Be
sorgung des Telegrammes im Aufgabsorte vom Post
amte zur Telegrafenstation, jedoch nur dann, wenn Letz
tere sich nicht im Postgebäude befindet.

b) Die Telegrafengebühr für die Depesche vom 
Aufgabs, bis zum Bestimmungsorte, u. z. bei Geldbeträ
gen von mehr als 200 fl. bis inch 500 fl. die Gebühr 
für rekommandirte Telegramme, nämlich das Doppelte 
der gewöhnlichen Gebühr;

12



54

c) ha az utalvány nem p o s t e  r e s t a n t e  iránt 
adatott föl az egyszerű express illeték és pedig

15 ujkr kézbesítési díj, ha az utalvány a leadó 
postahivatal (postapénztár) székhelyén kézbesitetett; 
vagy 50 ujkr küldönczdij egy-egy mérföld vagy egy 
mérföldön alóli távolság után, ha a czimzett a posta- 
hivatal székhelyén kiviil lakik.

4. Az utalvány öszletét azon postahivatal (posta
pénztár), melynél a lefizetés történt, táviratilag utalvá
nyozza a rendeltetési hely postahivatalánál (postapénz
táránál) ; mely utóbbi azt a czimzeltnek, ha az a posta- 
hivatal székhelyén tartózkodik, az átvételi nyugtának 
sajátkezű aláírása mellett, a távirat beérkezése után 
azonnal kézbesíti.

A postahivatal (postapénztár) székhelyén kivül 
lakó czimzettnek az utalványozási távirat leadási ve- 
vény mellett kézbesitetven, tetszésétől függ, hogy az 
utalványozott öszletet, a viszaszolgáltatott táviratra 
sajátkezüleg irt nyugtázás mellett, a postahivataltól 
(pénztártól) a meghatározott 14 napi időköz alatt sze
mélyesen átvegye; vagy pedig azt saját veszélyére 
megbizott embere általa elhozassa.

Ha az utalványozási távirat a délutáni hivatalos 
idő után érkezik a leadó postahivatalhoz (pénztárhoz), 
a távirat s illetőleg a pénzöszlet csak a következő reg
gel kézbesítendő.

A p o s t e  r e s t a n t  e-féle utalványozási távira
tok kell, hogy három havi időköz alatt a leadó-posta- 
hivataltól (pénztártól) átvétessenek.

5 Ha a leadó hivatal észreveszi, hogy a feladás
kor küldönczdij helyett csak a kézbesítési illeték, vagy 
pedig a küldönczdij elégtelenül fedeztetett, a hiányzó 
részöszletet a czimzett fél tartozik fizetni.

A távirat s illetőleg az utalványozott ősziét a 
czimzettnek akkor is kézbesítendő, ha ez a pótöszletet 
kifizetni nem akarná.

Ezen esetben a hiányzó részöszletet, csak úgy, 
mint a kézbesithetlen távirati utalványokért eső dijt, 
a feladó tartozik utólag megtéríteni.

Ezen kötelezettség a feladás napjától számított 
hat hónap alatt kell hogy foganatositassék.

6 . Ha az utalványozási táviratot, a czimzett tar
tózkodásának változtatása miatt, után kell küldeni, ezen 
utánkiildés a levélposta utján történik; és az uj rendel
tetés helyén a távirat express kézbesítésének csak ak
kor van helye, ha az utánküldés az eredeti rendeltetés 
helyén megkisérlett express-kézbesitést megelőzőleg 
eszközöltetett.

7. Ezen határozványok a hazai lapok utján ki- 
hirdetendők és a postahivataloknál (pénztáraknál) ki
függesztett falragaszok által köztudomásra hozandók.

8 . A postapénztárak és a postahivatalok magukat 
a távirati utalványozások bebánását, könyvezését, to
vábbá a fölvett illetékek kezelését és fölszámitását ille
tőleg a következő szabályokhoz alkalmazzák :

a) A „táviratilag“ megjelöléssel ellátottutalványo-

c) wenn die Anweisung nicht poste restante lau
tet, die gewöhnliche Expressgebühr, nämlich :

Die Bestellgebühr von 15 Neukreuzern für die 
Zustellung im Standorte des Abgahspostamtes (der Post
kassa) oder ein Botenlohn von 50 Neukreuzer per Meile, 
sowie für jede Entfernung unter einer Meile, wenn der 
Adressat ausserhalb des Postortes wohnt.

4. Der Betrag der Anweisung wird von dem Post
amte (der Postkassa,) wo die Einzahlung geleistet wur
de, an das Postamt (die Postkassa) des Bestimmungs
ortes telegrafisch angewiesen und von letzteren dem 
Adressaten, wenn er sich im Standorte des Postamtes 
(der Postkassa) befindet, nach Einlangen des betref
fenden Telegrammes gegen eigenhändige Empfangsbe
stätigung auf demselben, zugestellt.

Wohnt der Adressat ausserhalb des Standortes des 
Postamtes (der Postkassa), so wird ihm nur das Anwei
sungstelegramm gegen Abgabsschein zugestellt, in wel
chem Falle es Sache des Adressaten ist, den Betrag 
gegen eigenhändige Quittirung auf dem zurückzustel
lenden Telegramme bei dem Postamte (der Post
kassa) binnen der festgesetzten Frist von 14 Tagen ab
zuholen oder auf seine Gefahr durch verlässliche Per
sonen abholen zu lassen.

Wenn das Anweisungstelegramm bei dem Abgabs
postamte (der Postkassa) nach dem Schlüsse der nach
mittägigen Amtsstunden anlangt, so erfolgt die Bestel
lung des Telegrammes, beziehungsweise des Geldbetra
ges erst am nächsten Morgen.

Anweisungstelegramme, welche mit poste restante 
bezeichnet sind, müssen innerhalb der Frist von drei 
Monaten bei dem Abgabspostamte (der Postkassa) er
hoben werden.

5. Sollte sich bei der Zustellung zeigen, dass bei 
der Aufgabe anstatt des Botenlohnes nur die Express
bestellgebühr oder der Botenlohn mit einem zu gerin
gen Betrage eingehoben wurde, so ist der fehlende Be
trag vom Adressaten zu entrichten.

Weigert sich der Letztere, diesen Nachtrag zu 
zahlen, so ist ihm das Telegramm, beziehungsweise der 
angewiesene Betrag dennoch auszufolgen.

In diesem Falle, sowie wenn das Telegramm unbe
stellbar wäre, ist der Absender verpflichtet, den fehlen
den Betrag nachträglich zu entrichten.

Diese Verpflichtung kann nur sechs Monate vom 
Tage der Aufgabe in Anspruch genommen werden.

6 . Wenn ein Anweisungstelegramm wegen Wech
sel des Aufenthaltsortes nachzusenden ist, so erfolgt die 
Nachsendung mittelst der Briefpost, und wird das Te
legramm an dem neuen Bestimmungsorte nur in dem 
Falle mittelst express bestellt, wenn die Nachsendung 
stattfand, ohne dass an dem ursprünglichen Bestim
mungsorte die Expressbestellung versucht wurde.

7. Diese Bestimmungen sind durch die Landes
zeitungen zu verlautbaren und mittelst öffentlichem An
schlag bei den Postämtern (Postkassen) zur Kenntniss 
des Publikums zu bringen.

8 . Den Postkassen und Postämtern wird hinsicht
lich der Behandlung und Verbuchung der telegrafischen 
Anweisungen, dann der Gebarung und Verrechnung 
der eingehobenen Gebühren folgendes zur Darnachach- 
tung bedeutet.

a) Bei Anweisungen, welche mit der Bemerkung: 
„per Telegramm“ versehen sind, hat das Postamt (die
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zásokért eső s a 3. pont alatt elősorolt illetékeket a fel
adási hely postahivatala (pénztára) szedi be.

A táviratozási illetékek kiszámithatása tekinteté
ből a postahivatalok és pénztárak székhelyeiken levő 
távirdai állomásoktól belföldi távirászati dijszabványt 
kapnak, s ennek változásáról esetről-esetre értesitetni 
fognak.

Az elküldő által fizetett illotékek a feladási lapon 
világosan följegyzendők.

A táviratozott utalványozások a fölvételi könyv
ben, továbbá a bevételi számadásokban s illetőleg a 
befizetési lajstromokban a közönséges utalványozások
hoz hasonlókig „táviratilag“ hozzájelöléssel iktatandók ; 
a bevett express kézbesítési vagy küldönczdijak pedig 
a befizetések rovathasábjában a befizetett őszietek alá 
,E. I.“ betűkkel megjelöltén jegyeztessenek föl.

b) A leadási hely postahivatalához (pénztá
rához) intézett távirat a lehető legrövidebben, minden 
mellőzhető szó kihagyásával s oly rendben szerkesz
tendő, hogy legfelül a rendeltetési hely postahivatala 
(postapénztára), utána az „utalvány“ szó, s annak szá
ma, továbbá a czimzett neve s czime, s az utalványo
zott ősziét ... frt . . .  kr (a forintok betűkkel,) végre a 
feladó postahivatal (postapénztár) neve Írandó; ezek 
után következik az 50 o. é. frtig terjedő utalványoknál 
a kiállító postahivatalbeli aláírása s a hivatalos pecsét, 
az 50 frton fölül 500 frtig terjedő utalványoknál mind
két pénztári tiszt aláírása s a pénzutalványozási bélyeg- 
lenyomat.

Ha a feladásnál a rendeltetés helyén leendő kéz
besítésért küldönczdij fizettetett le, a távirat végén ezen 
dij is „küldönczdij . . .  frt .. . k r“ szavak közé följegy- 
zendő.

Az utalványozási távirat kiállítási keltje, valamint 
a lefizetett express-kézbesitési illeték följegyzése fölös
leges.

Példaképen az ily távirat a következőleg állítan
dó ki :

Postahivatal: Győr 
15. Utalvány

Szabó Ferencz kereskedőnek 
Főtér 32.

Húsz forintról

Postahivatal: Bécs 
Nagy s. k.

ostapénztárak által :
Postapénztár: Poson 

10. IJtalváuy
Ferencz István vendéglősnek 

Virágutcza 3.
Harminez forint 18 krról

Postapénztár: Pest 
Polgár s. k. 

Jámbor s. k. 
küldönczdij 50 kr.

A feladó kívánságára az általa a postahivatalnak 
(postapénztárnak) a postautalványnyal egyidejűleg 
írásban átadott, az utalványozott pénz rendeltetésére

Postkassa) am Aufgabsorte die oben unter Punkt 3 an
gedeuteten Gebühren einzuheben.

Um die Postämter (Postkassen) in den Stand zu 
setzen, die Telegrafengebühr zu berechnen, werden die
selben von der St-atstelegrafen-Station ihres Standortes 
mit dem inländischen Telegrafen-Tarife betheilt und 
über diessfällige Aeuderungen von Fall zu Fall ver
ständigt werden.

In den Aufgabsschein sind die vom Absender 
baar erlegten Gebühren deutlich einzutragen.

Die telegrafische Postanweisung ist im Annahms
buche, dann in der Einnahmsrechnung, beziehungsweise 
dem Einzahlungsverzeichnisse gleich anderen Anwei
sungen mit dem Beisatze : „per Telegramm“ einzutra- 
gon und in die Geldkoloune für die Einzahlungen unter 
dem Einzahlungsbetrage die eingehobene Expressbe 
stell- oder Botengebühr mit den Buchstaben : „EG“ ein
zustellen.

b) Das Telegramm an das Postamt (die Postkas
sa) des Abgabsortes ist mit thunlichster Kürze und Weg
lassung aller entbehrlichen Worte so auszufertigen, dass 
oben das Postamt (die Postkassa) des Bestimmungsor 
tes, darunter das Wort: „Anweisung,“ die Nummer der
selben und die genaue Adresse des Empfängers, dann 
das Wort: „auf“ und der angewiesene Betrag ...fl. .kr. 
(die Gulden in Buchstaben) endlich am Schlüsse der 
Name des Aufgabspostamtes (der Postkassa) angesetzt 
und darunter bei telegrafischen Anweisungen bis 50 fl. 
ü. W. die Unterschrift des ausfertigendeu Postbedieu- 
steten und das Amtssiegel, bei telegrafischen Anweisuu- 
gen auf mehr als 50 fl. ö. W. bis indus. 500 fl. aber 
die Unterschrift der beiden Kassabeamten und die Geld
anweisungsstampiglie beigefügt wird. Wenn bei der 
Aufgabe ein Botenlohn für die Zustellung am Bestim
mungsorte entrichtet wurde, so ist auch dieser am 
Schlüsse des Telegrammes mit den Worten : „Boten
lohn f ...  kr.“ anzusetzen.

Das Datum des Ausfertigungstages des Anwei
sungstelegrammes ist nicht beizufügen, ebenso auch 
nicht die erlegte Expressbestellgebühr.

Beispielsweise wäre ein derlei Telegramm fol- 
geudermassen auszufertigen :

Postamt Raab 
Anweisung 15 

Franz Schneider, Kaufmann,
Platz 32

auf zwanzig Gulden

© Postamt Pilsen
Gross m. p.

oder bei Postkassen:
Postkassa Pressburg 

Anweisung 10 
Stefan Frank, Gastwirth,

Blumenau Nr. 3
auf dreihundert fünf Gulden 18 Kr.

Postkassa Wien
[ weis, ] Mayer m. p.
V stam p . J • Schmidt m. p.
^ ------ ^  Botenlohn 50 kr.

Die etwaigen vom Aufgeber gewünschten, den» 
Postamto (der Postkassa) zugleich mit der Postanwei
sung schriftlich bekannt gegebenen, auf die Verfügung
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vonatkozó közlemény a távirat szövegébe szó szerint 
veendő fel.

200 frton fölül 500 frtig terjedő pénzutalványok 
ajánlott táviratok gyanánt intézandők el.

c) Az utalványozási távirat az állami távirdaállo- 
máshoz, hivatalos kézbesítési könyv mellett a postahiva
tali (pénztári) szolga által küldendő e l; s a táviratnak a 
postahivataltól (pénztártól) a távirda-állomásig való 
viteléért járó 1 0  kr. illeték a táviratozás illetékével 
együtt szintén neki adandó át.

Az átvitelért járó 10 k r illetéket a tett szolgálat 
fejében a szolga magának tartja m eg; a táviratozási 
dijt pedig a távirdai állomásnak adja át, s az attól átvett 
föladási vevényt a postahivatalnak (postapénztárnak) 
kézbesíti.

Ezen feladási vevény, s esetleg a feladónak már 
letáviratozott külön Írott közleménye is a bevételi szám
adáshoz s illetőleg befizetési lajstromhoz csatolandó.

Az ajánlott utalványozási táviratnak az illető pos
tapénztárhoz viszaszármaztatott másolata a fölvételi 
könyv idevágó tételeivel pontosan egybe vettetvén, ha 
különbség vagy hiány mutatkozik, a kellő intézkedés 
azonnal megteendő ; ha pedig semmi hiány nem fordul 
elő, ezen m á s o l a t  is a fenebb említett feladási vevény- 
hez tűzetvén, a bevételi számadáshoz, s illetőleg a befi
zetési lajsti'omhoz csatoltassék.

A postai utalvány hátlapján „A czimzett nyug
tája“ czimirat fölé a „táviratilag utalványoztatott“ sza
vak Íratván a bevett express kézbesítési vagy küldöncz- 
dij feljelőlése után a „czimzett nyugtája“ rovata keresz
tül vonaloztassék.

Ezen postai utalvány a legelső postával elindí
tandó ; minek mulasztásáért a fölvevő postahivatal (pénz ■ 
tár) felelőséggel tartozik

d) Az állami jtávirda-állomásoktól a leadó posta- 
hivatalokhoz (pénztárakhoz) átszármaztatott utalványo
zási táviratokat a távirdai állomás főnöke, vagy annak 
helyettese, ott, hol csak egy távirdai tisztviselő van 
alkalmazva, ez utóbbi Írja alá, s a hivatalos pecséttel 
látja el. Akár az aláírás, akár a hivatalos pecsét hiánya 
esetében, az ily távirat, az utalvány foganatosítása előtt, 
kiegészítés végett viszaküldendő.

Ennek utána az utalványozási táviratot a posta- 
hivatal (pénztár) a hátlapon a postaleadási s iiletőleg 
pénzutalványozási bélyeglenyomattal látván el, csak 
úgy, mint a közönséges utalványt, a beérkezési könyv
be iktatja s az „Észrevétel“ rovathasábban a „távira
tilag“ szót, a táviratra pedig a beérkezési számot jegyzi 
föl ; s ha a czimzett fél a postahivatal (postapénztár) 
székhelyén lakik, neki a táviratot az utalványozott pénz- 
öszlettel együtt a pénzeslevelek leadására előirt módon 
kézbesíti.

A czimzett fél tartozik a pénzöszlet valóságos 
átvételét a távirat hátlapján a keltnek és nevének saját
kezű aláírása által elismerni, s az így nyugtázott táv
iratot a kézbesítő hivatalszolgának viszaadni.

über das Geld bezüglichen Mittheilungen sind wörtlich 
in das Telegramm aufzunehmen.

Anweisungen auf Beträge von mehr als 200 fl. 
bis. indus. 500 fl. sind mittelst rekommandirten Tele- 
grammes abzufertigen.

c) Das Anweisungstelegramm ist an die Staats
telegrafenstation mittelst amtlichen Zustellungsbuches 
durch den Diener des Postamtes, (der Postkassa) zu 
senden, welchem die Gebühr per 10 Neukreuzer für die 
Uebertragung des Telegrammes von dem Postamte 
(der Postkassa) an die Staatstelegrafenstation sammt 
der Telegrafengebühr einzuhändigen ist.

Die erstere Gebühr ist dem Diener für jene Dienst • 
leistung zu belassen, die Telegrafengebühr aber hat 
er bei der Staatstelegrafenstation zu erlegen und den 
von letzterer ausgefertigten Aufgabsschein zum Post
amte (zur Postkassa) zurückzubringen.

Dieser Aufgabsschein, dann die abtelegrafirte, allfäl
lige schriftliche Separatmittheilung des Aufgebers ist der 
Einnahmsrechnung, resp. dem Einzahlungsverzeich
nisse beizulegen. Die an die betreffende Postkassa zu
rückgelangte Copie eines rekommandirten Anweisungs
telegrammes ist mit den betreffenden Einträgen des 
Annahmebuches genau zu vergleichen und bei wahrge
nommenen Differenzen sogleich das Geeignete zu ver
fügen : ergibt sich kein Anstand, so ist diese Copie dem 
oben erwähnten Aufgabsscheine anzuheften und der 
Einnahmsrechnung, respective dem Einzahlungsver
zeichnisse beizulegen.

Auf der Rückseite der Postanweisung ist oberhalb 
der Stelle: „Quittung des Empfängers“ der Beisatz: 
„telegrafisch angewiesen“ anzubringen. Die eingeho- 

,bene Expressbestell - oder Botengebühr anzusetzen und 
die Rubrik: „Quittung des Empfängers“ zu durchstrei
chen.

Diese Postanweisung ist mit der nächsten Post 
abzufertigen, wofür das Aufgabs-Postamt (die Postkas
sa) verantwortlich gemacht wird.

d) Die von den Staatstelegrafenstationen den Ab
gabspostämtern (Postkassen) zukommenden Anwei
sungstelegramme werden von dem Vorstande der Staats
telegrafenstation oder dessen Stellvertreter, und bei 
Stationen, wo nur ein Bediensteter sich befindet, von 
diesem unterzeichnet und mit dem Amtssiegel versehen. 
Fehlt die Unterschrift oder das Siegel, so ist vor der 
Realisirung der Anweisung die Ergänzung dieses Man
gels zu bewirken.

Das Anweisungstelegramm ist sodann von dem 
Postamte (Postkassa) auf der Rückseite mit dem Post
abgabsstempel, beziehungsweise mit der Geldanwei
sungsstampiglie zu versehen, in das Ankunftsbuch gleich 
einer gewöhnlichen Anweisung einzutragen, in der 
Rubrik : „Bemerkung" der Beisatz: „per Telegramm“ 
zu machen, die Ankunftsnummer auf dem Telegramme 
anzusetzen, und wenn der Adressat im Standorte des 
Postamtes (der Postkassa) wohnt, ihm nebst dem ange
wiesenen Geldbeträge unter den für Geldbriefe ange
ordneten Vorschriften zuzustellen.

Der Adressat hat den richtigen Empfang des 
Geldbetrages auf der Rückseite des Telegrammes unter 
Ansatz des Datums mit seiner eigenhändigen Namens
fertigung zu bestätigen und das quittirte Telegramm 
dem bestellenden Dienerschaftsindividuum zurückzu
stellen.
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Ha a távirat az utalványon kívül egyéb közle
ményt is tartalmaz, a hivatalszolga várakozni tartozik 
addig, mig azt a czimzett fél maga részére leírja.

A postahelyen kivül lakó czimzettuek az utalvá
nyozási távirat leadási vevény mellett kézbesítendő ; a 
pénzöszlet pedig a táviratra irt nyugta iránt s a távirat
nak viszaszolgáltatása mellett a postahivatalnál (posta
pénztárnál) veendő fel.

Ha a leadó postahivatal (postapénztár) nem ren
delkezik anyi pénzkészlettel, hogy a beérkezett utal
ványt mind rögtön kifizethesse , mindenekelőtt a táv
irati utón beérkezett utalványozások foganatositandók.

e) A leadó postahivatal az utalványozási távirat
ból látja azt: váljon és menyi fizettetett küldönczdij 
fejében; e szerint, ha a táviraton a küldöncz-dij följe
gyezve nincsen, azt kell következtetni, hogy csak a 15 kr 
express-illeték van kifizetve.

Kitűnvén az, hogy az elküldő a feladó postahiva
talnál (pénztárnál) a 'táviratnak a postahelyen kivül 
teljesített kézbesítéséért járó küldönczdijt, ak^r az által, 
hogy küldönczdij helyett csak a 15 kr kézbesítési ille
téket fizette meg, akár pedig elszámitás folytán elégte
lenül fedezte, a leadó postahivatal (pénztár) a hiányzó 
öszletrészt a távirat előlapjára jegyzi föl s a czimzett 
féltől behajtja.

Ha a czimzett az ily pótilletéket megfizetni vona
kodik, a távirat azért neki átadandó ugyan, de csak úgy, 
ha írásbeli nyilatkozatot ád arról, hogy a fizetést csak
ugyan megtagadta.

Ezen nyilatkozat a felvevő postahivatalnak (pénz
tárnak) kocsipostai utón küldendő el, az ősziét köve
telményképen számitatván föl ; a felvevő postahivatal 
(postapénztár) pedig ezen pótilleték behajtásánál az ex- 
presslevelekre nézve előirt módon já r el.

f) A távirati utalványokért kifizetett őszietek a 
kifizetési lajstromban, a nyugtatott utalványozási táv
irat mellékelésével kiadásba teendők.

Oly utalvány, mely utólag postai utón érkezik be, 
a beérkezési könyvbe „az utalvány megérkezett“ meg
jelöléssel iktattatván, s az utalványozási távirat be
érkezési számával jelöltetvén m eg, a czimzett által lát- 
tamozott utalványozási távirathoz tűzendő.

, Az utalvány szelvénye levágatván, a czimzettnek, 
ha úgy kivánja, kiszolgáltassék.

A leadó postahivatal (postapénztár) a beérkező 
utalványozási táviratokról a beérkezési könyv számára 
készült nyomtatványon külön előjegyzetet vezet oly 
czélból, hogy nyilvánlatban tartsa azt : váljon az utal
vány az időtartam alatt érkezett e meg, mely a posta- 
utalványnak a fenálló postajárati viszonyok közt a fel
adási hivataltól a leadási helyig eszközlött szálitására 
kívántatik.

Megtörténvén, hogy a postautalvány a kellő idő
ben nem érkezik meg, arról, hogy a pénzöszlet a távirat 
következtében a czimzettnek kifizettetett, a felvevő 
postahivatal (postapénztár) levél által azonnal értesi-

Enthält das Telegramm ausser der Anweisung 
noch weitere Mittheilungen, so hat der Diener so lange 
zu warten, bis sich der Adressat eine Abschrift dieser 
Mittheilungen gemacht hat.

Wenn der Adressat ausserhalb des Postortes do- 
mizilirt, ist demselben nur das Anweisungstelegramm 
gegen Abgabsschein zuzustellen und der Geldbetrag 
gegen Abquittirung auf dem Telegramme und Zurück 
gäbe desselben bei dem Postamte (der Postkassa) zu 
beheben.

Ist das Abgabspostamt (die Postkassa) augen
blicklich nicht mit den nöthigen Geldmitteln zur Aus
zahlung aller dort angelangten Anweisungen versehen, 
so sind vor Allem die im telegraphischen Wege einge 
langten Anweisungen zu realisiren.

e) Das Abgabspostamt (die Postkassa) ersieht aus 
dem Anweisungstelegramme, ob und wieviel an Boten
lohn eingehoben wurde ; wenn ein solcher im Tele
gramme nicht angemerkt ist, so ist auzunehmen, dass 
nur die Expressbestellgebühr per 15 kr. eingehoben 
wurde.

Zeigt sich hiernach, dass vom Absender beim Auf
gabspostamte (bei der Postkassa) für die Zustellung 
des Telegramms ausserhalb des Postamtes ein unrichti
ger Betrag, sei es anstatt des Botenlohnes nur die Ex
pressbestellgebühr, oder der Botenlohn selbst zu nie
drig eingehoben wurde, so hat das Abgabspostamt (die 
Postkassa) den fehlenden Betrag auf der Vorderseite 
des Telegrammes anzusetzen und diesen Betrag vom 
Adressaten einzuheben.

Verweigert der Adressat die Zahlung dieser Nach
tragsgebühr, so ist ihm gleichwohl das Telegramm aus
zufolgen, er hat jedoch eine schriftliche Erklärung aus
zustellen, dass er die Zahlung verweigert habe.

Diese Erklärung ist an das Aufgabspostamt (die 
Postkassa) mittelst Fahrpost zu senden und der Betrag 
mittelst Auslage nachzunehmen ; das Aufgasbspostamt 
(die Postkassa) hat bei der Einhebung dieser Nachtrags
gebühr nach den für Expressbriefe gegebenen Bestim
mungen vorzugehen.

f) Die für Tel. Anweisungen ausgezahlten Beträge 
sind unter Anschluss der quittirten Anweisungstele- 
gramme im Auszahlungsverzeichnisse zu verausgaben.

Wenn die Anweisung selbst nachträglich im Post
wege einlangt, so ist hierüber im Ankunftsbuche die 
Bemerkung : „Anweisung eingelangt" zu machen, die 
Anweisung mit der Ankunftsnummer des Anweisungs
telegrammes zu versehen und dem vom Adressaten vi- 
dirten Anweisungstelegramme beizuheften.

Der Coupon der Postanweisung ist auf Verlangen 
des Adressaten abzutrennen und demselben auszufolgen.

Uber die einlangenden Anweisungstelegramme 
hat das Abgabspostamt (die Postkassa) unter Benüt
zung der Drucksorte für das Ankuuftsbuch noch eine 
abgesonderte Vormerkung zu führen, um in Evidenz 
zu bleiben, ob die Anweisung selbst zu jener Zeit mit
telst der Post einlangt, welche nach den bestehenden 
Koursverhältnissen zur Beförderung der Postanweisung 
vom Aufgabspostamte (von der Postkassa) au jenes der 
Abgabe erforderlich war.

Trifft die Anweisung mittelst der Post nicht rechtzei
tig ein, so ist von der in Folge des Anweisungstelegrammes 
bereits geschehenen Ausfolgung des Geldbetrages an den 
Adressaten sogleich die schriftliche Mittheilung an das



58

tendß ; s ha a baj az által sem lenne rögtön elhárítva, 
arról az illető postaigazgatóságnak jelentős teendő.

g) Az esetben, ha a táviratilag utalványozott ősz
iét a megszabott idő alatt át nem vétetik, a viszatávira- 
tozás, s a poste restante-féle vagy kézbesithetleu utal
ványozási táviratok viszaküldése körül a fenálló sza
bályok szerint kell eljárni.

h) Az utalványozási táviratok, a postai .utalvá
nyozásokról szóló utasítás 19. §-ában fölemlített esetek
ben a czimzettnek utánküldendők.

Ez esetben a beérkezési szám kitörlendő ; s ha az 
eredeti rendeltetés helyén az express-kézbesités meg nem 
kisértetett, mivelhogy a postahivatal (postapénztár) már 
a távirat megérkezésekor volt a czimzett átköltözéséről 
értesülve, a táviratra a leadási s illetőleg pénzutal
ványozási bélyegen kívül ráírandó, hogy „utánküldetik 
................ ra, s ott express-kézbesitendő. “

Ha pedig az express-kézbesités az eredeti rendel
tetés helyén megkisértetett, az utalványozási táviratra 
följegyzendő, hogy „utánküldetik . . . .ra, s ott nem ex
press kézbesítendő.“

A táviratnak, valamint a később postai utón be
érkező utalványok utánküldése azon módon történik, 
mint a közönséges utalványoké.

Az uj rendeltetési hely postahivatala (postapénz
tára) az utánküldött s express kézbesítendő utalványo
zási táviratot a fenebb előirt módon adja le.

i) A kincstári postahivataloknál (pénztáraknál) 
az express-illeték (kézbesítési vagy küldönczdij) a fel
adáskor fizetett ősziét erejéig, valamint az utólag fize
tett, vagy követelményképen behajtott pótilleték is a 
kézbesítő egyént illeti.

A nem kincstári postahivataloknál a kézbesítésről 
az illetékek viszatartása mellett a postamester gon
doskodik.

A feladáskor fizetett expressilletékeket azon pos
tahivatal (postapéuztár), mely az expresskézbesitést 
végrehajtja, nem az expressilietékekről szóló consigna- 
tióba, hanem a kifizetési lajstromba s illetőleg a kifize
tési előjegyzékbe, és pedig a pénztételek hasábjában a 
kifizetett őszietek alá „e. i.“ betűkkel megjelöltén 
iktatja.

Ha az expresskézbesitést végrehajtó postahivatal 
(postapénztár) a táviratilag utalványozott pénzöszletot 
ki nem fizette, mi az utánküldött vagy viszatávirato- 
zott utalványozási táviratoknál fordul elő — az express- 
illetékek az illető kifizetési lajstromban (előjegyzés
ben) az öszlettételeknek szánt hasáb végén a következő 
megjelöléssel iktatandók :

F  i o0- u t á n k ü l d ö t t ^  utalványozási
” • 1 °»y viszatáviratozotD táviratért 
(fölvételi szám . . . .  ............ ról)

Aufgabspostamt (die Póstkassa) zu machen, und, Falls 
der Anstand nicht sogleich behoben wird, oder sonstige 
besondere Bedenken obwalten, an die Vorgesetzte Post
direktion Bericht zu erstatten.

g) Wenn ein imtelegr. Wege angewiesener Betrag 
binnen der vorgeschriebenen Frist nicht behoben wird, 
so ist hinsichtlich der Rückmeldung und bei poste restan
te oder unbestellbaren Anweisungstelegrammen bezüg
lich der Rücksendung des Telegrammes nach der beste 
henden Vorschrift vorzugehen.

h) Anweisungstelegramme sind dem Adressaten 
in den im §. 19 des Unterrichtes für Postanweisungen 
angedeuteten Fällen nachzusenden.

In diesen Fällen ist die Ankunftsnummer zu 
durchstreichen und, wenn eine Expressbestellung am 
ursprünglichen Bestimmungsorte nicht stattfaud, weil 
das Postamt (die Postkassa) schon beim Einlangen des 
Telegrammes von dem Wechsel des Aufenthaltsortes 
des Adressaten in Kenntniss war, neben dem Abdrucke 
des Abgabsstempels respective : der Geldanweisungs
stampiglie der Beisatz : „nachzusenden nach ..............
und dort express zu bestellen“ zu machen.

Ist an dem ursprünglichen Bestimmungsorte 
eine Expressbestellung versucht worden, so hat der Bei
satz auf dem Anweisungstelegramme zu lauten : „nach
zusenden nach . . . und dort nicht express zu bestellen.“

Die Nachsendung des Telegrammes, sowio der 
später im Postwege einlangonden Anweisung ist wie bei 
gewöhnlichen Anweisungen zu bewerkstelligen.

Das Postamt (die Postkassa) des neuen Bestim
mungsorte hat das nachgesendete Anweisungstele
gramm, wenn dasselbe express zu bestellen ist, in der 
obenangeordneten Weise zu behandeln.

Ist das Anweisungstelegramm am neuen Bestim
mungsorte nicht express zu bestellen, so wird es wie eine 
gewöhnliche Anweisung zugestellt.

i) Die Expressgebühr (Bestellgebühr oder Boten
lohn) ist bei aerarischen Postämtern (Postkassen) dem 
die Bestellung vollziehenden Individuum in dem bei der 
Aufgabe entrichteten Betrage zu erfolgen, und es ist 
ihm auch der allfällige, baar eingehobene oder mittelst 
Auslage herein gebrachte Nachtrag zuzuwenden.

Bei nicht aerarischen Postämtern ist es Sache des 
Postmeisters, gegen Bezug dieser Gebühren die Bestel
lung besorgen zu lassen.

Die bei der Aufgabe baar eingehobenen Express- 
gobühren sind von dem Postamte (der Postkassa), wel
ches die Expressbestellung vollzieht, nicht in die Kon
signation über Expressgebühren, sondern in das Aus- 
zahlungsverzeichniss, resp. in den Auszahlungsvormerk,
u. z. in der Geldkolonne unter dem ausgezahlten Be
trage mit den Buchstaben : „E. G.“ einzustellen.

Hat das die Expressbestellung vollziehende Postamt 
(dio Postkassa) die Auszahlung des telegraphisch an
gewiesenen Geldbetrages nicht geleistet, was bei nach- 
zusonüenden oder rückzumeldenden Anweisungstele- 
grammen der Fall ist, so sind die Expressgebühren am 
Schlüsse des betreffenden Auszahlungverzeichnisses 
(Auszahlungsvormerks) in der Geldkolonne mit folgen
dem Beisatze einzustellen :
E. G. für ein nachgesendetes . Anweisungstelegramm, 

rückgemeldetes j
Annahme Nro. „ . . . a u s ........

kr.“. . . frt . . .  kr.“ fl.
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k) A postapénztárak kötelesek a székhelyükön levő 
távirdai állomásnak az általuk használt utalványozási 
helyező egy lenyomatát küldeni.

l) Az A) minta szerint az utal vány blanquotto-k, 
valamint a B) és C) minta szerint, öszlet-különbség nél
kül valamenyi postautalványozások részére uj fölvételi 
s leadási lapok fognak nyomatni.

Folyó évi máj. 20-kától kezdve az egyszerű és 
távirati utalványozásokra egyiránt az uj utalvány-blan- 
quettek használandók, s a régiek a postahivataloknál 
(pénztáraknál) netán meglevő készlete az orsz. posta- 
gazdászathoz küldendő.

Az elébbi modorú feladási lapok a meglevő kész
let elfogytáig a postapénztárak által közönséges utal
ványoknál ezentúl is használandók ; a távirati utalvá
nyokhoz pedig azonnal az uj nyomtatású feladási vevé- 
nyek alkalmaztassanak.

A postahivatalok az ujonan nyomtatott föl s le
adási lapokat a postagazdászati hivataltól kapják k i ; s 
az ajánlott utalványoknál az eddigi, egyúttal a pénzes
levelekhez is használt vevények helyett azokat alkal
mazzak.

Az uj nyomtatványokra nézve megjegyoztetik, 
hogy az utalványok blanquettjei valamint az expressle- 
velek kiséröiratai megkülönböztetés végett a cs. k. pos
taigazgatás részéro rózsa-, a magy. kir. postaigazgatás 
részére zöldszinü papíron, ez utóbbiak a magyar és né
met szöveg szerint külön fognak kiállítatni. — A némot 
szövegű kisérő iratok a német-szláv koronatartomá
nyokba vagy Horvát-Tótországba és a határőrvidékre 
intézett levelekhez használandók. A magyar vagy né
met szövegű utalványblanquette-k megválasztása a fel
adó tetszésére bizatik.

Pest, apr. 20. 1868.

A. minta.
(E lő lap .)

S z e l v é n y .

(Ezen, lesza- 
kasztható szel

vényre följegyez- 
hetö bárminemű 

közlem ény; az uj- 
ságelöfizetéseknél 
a  czim-szalag is 
fölragasztható.)

. . frt . . kr o. é.

A ezimzett ne 
ve és lakhelye.

P o s t á u l  a Ív á ii y.

A z 50 o. ő. fo 
r in t ig  te r je d ő  

u ta lv á n y o z á s o k  
uál a  10 k r .  lo- 
v é ljeg y  id e  r á 

g ás  z ta i ik .

. . . o. é. forint . . . kiről szóló öszegre 
ismételve (a forintok betűkkel) iratik ki.

o. é. frt. kr.

T . ez............................................... A fölvevő
postahiva
tal bélyeg-

.......................................................... nyomata.

Rendeltetési hely 
Az átvevő lakása, ha 

tudatik.

Postai előjegyzés. A fölvételi könyv 
száma alatt bejegyeztetett.

A fölvevő postahivatal vagy postapénz
tár, hol a befizetés történt.

186 . . . .  -dik napján.
A postakerület neve.

Aláírás.

k) Die Postkassen haben den Staatstelegrafen
stationen ihres Standortes einen Abdruck ihrer Geldan- 
woisungsstampiglie zu übermitteln.

l) Es werden neue Postanweisungsblanketten nach 
Formulare A. dann für alle Postanweisungen ohne Un
terschied des Betrages neue Auf- und Abgabsscheine 
nach Formulare B. und C. in Druck gelegt.

Die neuen Postanweisungsblanquetten sind vom 1. 
Mai 1. J. an sowohl für gewöhnliche als für telegrafi
sche Anweisungen in Verwendung zu nehmen und die 
bei den Postämtern (Postkassen) derzeit befindlichen 
Vorräthe der bisherigen Drucksorte an das Postooko- 
nomat einzusenden.

Die Postkassen haben Aufgabsschein o der frühe
ren Drucksorto bis zur Erschöpfung des vorhandenen 
Vorrathes zu den gewöhnlichen Postanweisungen, für 
telegrafische Anweisungen hingegen sogleich Aufgabs- 
schoine der neuen Auflage zu verwenden.

Die Postämter haben die neuaufgelegten Auf- und 
Abgabsscheine von dem Postoekonomate sofort abzu
fassen und für rekommandirte Anweisungen anstatt 
der bisherigen Geldbrief-Rezepisseblanketten zu ver
wenden.

Hinsichlich der neuen Drucksorten wird bemerkt, 
dass zur leichteren Unterscheidung die Anweisungs- 
blanquotten und Expressbriefbegleitscheine von der k. k. 
Postverwaltung auf rothem Papier, von der k. ung. 
Postverwaltung 'aber in abgesondertem ungarischen und 
deutschen Toxte auf grünem Papier ausgegeben werden.

Die Drucksorten mit deutschem Texte sind für 
die, nach den deutsch-slavischen Kronländern, dann 
nach Kroatien, Slavonieti und der Militärgrenze lauten
den Briefe, jeno mit ungarischem Texte nach der Wahl 
des Aufgebers im innern Vorkehro Ungarns zu ver
wenden.

Pest, am 20. April 1868.

F o r m u l a r e  A. yafe. ”  . ,.. ./  Imrfm r / t im  A ufkleben
(Vorderseite.) ^ lQw[ Ĉl ®r‘e m̂ar*4e

 ̂ kr.
Weisungen bis 
einschliesslich 

50fl. Ö. W.
Postanweisung. [ _ _ _ _

Coupon. auf die Summe v o n ...............fl. . . kr. ö. W.
(Auf dem Cou- zu wiederholen (die Gulden in Buchstaben)

getrennt werden 1 *'• kr.
kann , dürfen Mit-
«Teilungen jeder A u .................................................................Postauf-
A rt angesotzt, b e i ....................................................................... gabs-

Zeitungsprünu- . . .  . . . .  Stempel,
m erationen darf Z '  \
auch die A d r e s s e - ......................................................................../  \

schleife a u f g e - ........................................................................ I
klebt werden.) Bestim m ungsort................................I 1

fl kröW Wohnung des Empfängers, wenn s ie \  /
mit Sicherheit angegeben werden '

Name und Wolm- .
ort des Abson _!__ - __________________________________________ _
ders: Post-Vormerk. Unter Nr. __  des

Annahmebuches eingetragen.
.......................... Aufgabsamt oder Postkasse, wo die Ein-
..........................Zahlung geleistet wurde : ......................den
.................................. ....  186  . .

Name des Postdirektionsbezirkes.
*

Unterschrift.
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Hát l ap .

A czimzett fél nyugtája.
Hogy a jelen utalványon kiirt öszeget a postaintézet

től valósággal átvettem, ezennel bizonyítom
(Hely.) (Név.) A leadó postahivatal
186 • ■ . . -dik napján. bélyegnyomata.

Postamegérkezési könyv 
száma :

T u d n i v a l ó k  
a postai utalványok használata iránt.

1) Utalványminták a postaintézetnél ingyen kaphatók.
2) Az illetéket a feladó fizeti, és pedig az 50 forintig 

terjedő utalványozásoknál 1 0  kros levéljegynek az utalványra 
ragasztása által; nagyobb öszletre szóló postautalványozásoknál 
készpénzben. —  Táviratilag egy-egy utalvány által bezárólag 
csak 500  írtig terjedő őszietek utalványoztathatók, és az ez
ért járó külön illetéket a föladó készpénzben tartozik meg
fizetni.

3) Azon időpontban, midőn az utalvány a czimzett fél
nek kézbesitetett, a postaintézet szavatolása végét éri. —  Az 
utalványi nyugtát a czimzett fél tölti ki a helynévnek, keltnek 
bejegyzése s saját nevének aláírása által.

Távirati utalványok, ha a czimzett fél a posta székhe
lyén lakik, az utalványozott öszlettel egyidejűleg kézbesi- 
tetnek.

Minden más utalvány a postahivatalnál (postapénztár
nál) fizettetik k i; honnan azt a czimzett vagy személyesen át
venni, vagy saját veszélyére megbízottja által elhozatni tar
tozik.

4) Azon utalványok, melyek 14 nap alatt, vagy ha 
poste restante-tal vannak megjelölve, három hónap alatt el 
nem vitetnek, nem fizettetnek ki, hanem a pénzöszlet a föl
adóhoz viszaszármaztatik.

5) Ha a leadó postahivatal (postapénztár) nem rendel
kezik anyi pénzzel, hogy a begyült utalványokat kifizethesse, 
a fizetés csak a kellő pénz megszerzése után történik.

R ü c k s e i t e .

Quittung des Adressaten.
Den auf dieser Postanweisung angegebenen Betrag von 

der Postanstalt richtig empfangen zu haben, bestätigt hiemit: 
(Ort) (Name) Postabgabsstempel,
d e n .................. 186.

B e m e r k u n g e n  
für den Gebrauch der Postanweisungen.

1) Anweisungsformularien werden von der Postanstalt 
unentgeltlich verabfolgt.

2) Die Gebühr ist vom Absender zu berichtigen, u. z. 
bei Anweisungen bis einschliesslich 50 fl. ö. W. durch Auf
kleben einer 10 kr. Briefmarke auf die Anweisung, bei An
weisungen auf mehr als 50  fl. ö. W. im Baaren ; telegraphische 
Anweisungen können nur bis zum höchsten Betrage von 500 fl. 
ö. W. für je eine Anweisung stattfinden, und sind die beson
deren Gebühren hiefür vom Aufgeber baar zu entrichten.

3) Die Haftung der Postanstalt erlischt mit der Zustel
lung der Anweisung an den Adressaten. Derselbe hat die auf 
der Rückseite der Anweisung befindliche Quittung durch eigen
händige Einsetzung des Ortes und Datums, sowie seiner Na
mensunterfertigung auszufüllen.

Telegraphische Anweisungen werden zugleich mit dem 
angewiesenen Geldbeträge dem Adressaten zugestellt, wenn 
derselbe im Standorte des Postamtes wohnt.

Alle anderen Postanweisungen werden beim Postamte 
(bei der Postkassa) ausbezahlt, wo der Adressat den Geld
betrag abzuholen, oder die Abholung, die auf seine Gefahr 
geschieht, durch verlässliche Personen zu bewerkstelligen hat.

4) Zugestellte Anweisungen, die binnen 14 Tagen, und 
poste restante Anweisungen, die binnen 3 Monaten nicht be
hoben worden sind, werden nicht mehr ausgezahlt, sondern 
die Rückzahlung des Geldbetrages an den Aufgeber einge
leitet.

5) Reichen die Geldmittel des Abgabspostamtes (der 
Postkassa) zur Auszahlung aller eingelangten Anweisungen 
nicht aus, so kann die Zahlung erst nach Beschaffung der 
erforderlichen Geldmittel verlangt werden.

B . M i n t a .  Vevény-alakban.
(Előlap.)

Föladási-lap.
. . . .  szám ú................................. nak

utalványról, m elyre.............. o. é. forint
ban lefizettetett.

Illeték fejében fizettetett:
Levéljegyek által fedezett utalv. illeték

Távirati 
utal

ványok
ért.

. . . . n szóló 
. kr. készpénz-

fr. kr.

A föladás helyén történt átkül
désért ............................................. n bei telegra- I

Táviratozási illeték . . . . r> J) phischen An- ■
Expresskézbesitési illeték 59 n Weisungen.
K ü lö n c z d ij ...................................... r) 55

Oszesen
(Hely) 186 . . .......................ik napján.

M. k. postahivatal, 
postapénztár.

F o r m u l a r e  B. Recepissenform.
(Vorderseite.)

Aufgabs-Schein
Ueber eine Postanweisung Nr............... a n ..................in . . .
auf welche eine Baareinzahlung 
ö. W. geleistet wurde.

f l .

An Gebühren wurde entrichtet : 
Anweisungsgebühr in Marken oder baar : 

Gebühr für die Uebertragung am 
A u fg a b s o r te .........................

Expressbestellgebühr 
Botenlohn . .

kr.

fl. kr.

(Ort)
Zusammen „ „
. . a m ...............186.

K. ung. Postamt.
Postkassa.
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Hátlap.
Reclamáltatott 1 8 6 .........................................
Az 50 o. é. forintot meghaladó utalványozásokról szóló 

s a posta-pénztár által kiállított föladási lapokat mindkét pénz
tári tiszt írja alá.

A postai utalvány valóságos foganatosítása iránt tett 
szóbeli kérdés folytán, ha a föladó úgy kívánja, hivatalos tuda- 
kozvány indittatik el, és pedig dij nélkül akkor, ha a föladó 
a czimzett fél Írott tudósításával igazolja azt, hogy az utal
vány átvétele kétségbe van vonva.

Minden más esetben a tudakozványért egyszerű levél- 
porto fizettetik.

A tett tudakozódás napja följegyeztetik akkor is, ha a 
tudakozvány nem lett kiállítva; s az ily tudakozás is a föl- 
szólatnlási határidő megtartására nézve érvónynyel bir.

(Rückseite.)
Reclamirt a m ....................... 186.
Die von den Postkassen ausgestellten Aufgabsseheine 

über Postanweisungen von mehr als 50 fl. ö. W. müssen 
von beiden Kassabeamten unterfertigt sein.

Ueber eine mündliche Anfrage wegen richtiger Effek- 
tuirung der Postanweisung wird auf Begehren des Aufgebers 
ein amtliches Quästionsschreiben abgesendet. Die Absendung 
geschieht unentgeltlich, wenn sich der Aufgeber mit einer 
Nachricht von Seite des Adressaten ausweiset, wonach der 
Empfang der Geldanweisung in Abrede gestellt wird.

In allen anderen Fällen ist das einfache Briefporto zu 
entrichten.

Ueber die geschehene Nachfrage wird immer, daher 
auch wenn eine Quästion nicht ausgefertigt wurde, die Bestäti
gung hier oben beigefügt, welche als Beweis für die Einhal
tung der Reklamationsfrist zu gelten hat.

C. m i n t a .  Vevényalakban.

Leadási lap.
E g y .......................ról . . . szám alatt érkezett . . . frt

. . . krtól szóló poAa utalványról (távirati utalványról), melyet
hivatal . . . .

nekem a ...............  posta-—---- — valósággal kézbesített.
pénztár

(liely) 1 8 6 ..............................ik napján.

Aláirás.

F o r m u l a r e  C. (Recepisseform.)

Abgabsschein.
Ueber eine Postanweisung (Anweisungstelegramm)

a u s .........................Ankunftsnummer . . . .  im Betrage von
welche

...............fl. . . .  kr. ö. W., — — —  mir am unten angesetz
weiches

dem Amte
ten Tage von ——  k, ung. Post--------- i n ......................richtig

der Kassa
zugestellt worden ist.

(O rt)...................a m ................. 186. . •
Unterschrift

Az ó-sziszelii postahivatalnak felhatalmazása az ] Ermächtigung des k. ung. Postamtes in Alt-(Civil)- 
50 forint összeget meghaladó postautalványok el- I Sissek zum Geldanweisungsgeschäfte über 50 fl. 

fogadására és kiűzetésére. j
5126/1319.

Folyó évi máju3 1-től kezdve a kir. postahivatal 
Ó-Sziszeken Horvátországban felhatalmaztatott, hogy 
50 frtot meghaladó postai pénzutalványokat elfogad
hasson és kifizethessen.

Á postai utalványok kezelése iránt múlt évi 57. 
számú rendelvényi lapban közzétett utasitás 2. §-ában 
25 illetőleg 50 frtot meghaladó utalványok elfogadására 
és kifizetésére fehatalmazott postahivatalok oda utasi
tatnak, miszerint a kitűzött naptól fogva Ó-Sziszekre 
szóló utalványokat fogadjanak el, valamint onnan eredő 
50 frtot meghaladó útalványokat fizessenek ki ; és e 
részben a fenérintett utasitás C. pontjában illetőleg a 
múlt évi április hó 25. és 26-án 6815/789 és 7554/890 
(1867. évi rend. lap. 221 és 223. lap) valamint az 1867. 
évi deczember hó 19-én 11944/3061 sz. alatt (1867. évi 
rend. lap 133. lap) kelt kibocsátványokban foglalt ha 
tározatok értelmében járjanak el.

Pest, 1868. april 14-én.

Das kön. Postamt in Alt-(Civil)-Sissek wird vom
1. Mai 1. J. ab zur Annahme und Auszahlung von Geld
anweisungen im Betrage von mehr als 50 fl. örmächtigt.

Die nach §. 2 des Unterrichtes über das Verfahren 
mit Postanweisungen (V. Bl. 1867 Seite 57) zur Aus
stellung von Postanweisungen im Betrage von mehr als 
50 fl. ö. W. berufenen Postkassen haben daher vom 
obigen Tage an, solche Geldanweisungen auch nach 
Alt-(Civil)-Sissek anzunehmen, sowie die von dort ein
langenden Geldanweisungen von mehr als 50 fl. ö. W. 
zu effectuiren und sich in beiden Fällen nach den Be
stimmungen des Absatzes C. des obigen Unterrichtes, 
beziehungsweise der Verordnungen vom 25. und 26. 
April 1867 Z. 6815/789 und 7554/890 (V. Bl. 1867 
Seite 221 und 223) dann vom 19. Dezember 1867 
Z. 11944/3061 (V. Bl. v. J. 1867 Seite 133) zu be
nehmen.

Pest am 14. April 1868.

A kőolaj «nemü küldemények postai 
megtiltása.

szántásának Verbot der Beförderung von Steinöhlsondungen 
mittels der Post.

5717/1498.

A m. kir. postahivatalok figyelmeztetnek, hogy a 
ligroine, kőszénolaj, s minden más petroleum-nemü kül
demények, mint gyúlékony tárgyak, az 1838-dik évi

Den k. ung. Postämtern wird erinnert, dass Stein- 
öhl, (Petroleum) jeder Gattung, daher auch Ligroine, 
Nafta und dergleichen — als leicht entzündlicher Ge-



62

kocsipostai rendszabály 2 -dik §-a értelmében, postai 
elszálitás végett el nem fogadhatók.

Ezt a postaigazgatóságok a hazai lapok utján a 
közönség tudomására hozzák.

Pest, april 11-kén. 1868.

I genstand, zur Versendung mittelst der Post in Q-emäss- 
j heit des §. 2 der Fahrpostordnung vom Jahre 1838. 
j nicht angenommen werden darf.

Die Postdirectionen haben das Publikum durch 
die Landeszeitungen hievon zu verständigen.

I Pest, am 11. April 1868.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek életbe. In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk-

| samkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország , megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k  

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Buzita Abaujmegye 355 3500 Kassa Küldönez Buzita Buzinka
Mezölaborcz Zemplénin. 2 1 2 3194 Csertész 11 Csertész Csebinye
Grnezda____ £____________ Szepesm. 199 3188 Podolin Malle és lovasp. Bochnia Késmark
Poltár Nográdm. 345 3555 Fülek Küldönez Poltár Losoncz
Zboro Sárosm. 2 0 1 3128 Bártfa Malle Kassa Tarnow
Felsöbátka Gömörm. 346 3620 R.-Szombat n Salgótarján Kassa
Osgyán r> 345 3619 Fülek n n n
Cziffer Posonm. 320 3671 N.-Szombat Mailé és lovasp. |Szemptz Trencsin

Változások.
Az „Azsiá“-ra vonatkozó XXIII. számú levélpostai díj- 

szabványban a következő változtatások teendők :
A 12-dik lapon levő jelzőben a „Französische Besitzun

gen in Vorder-Indien“ czimü 3. c) pont alatt a bérinentesitett 
levelek hasábjában, 47 kr helyett 59 , s a bérmentesitlen leve
lek rovatában pedig 55 kr helyett 6 8  kr Írandó.

Hasonlólag megváltoztatandók a 12. és 13. lap közti 
melléklap .a 4-dik szám alatti „Birma“-t illető számok is.

Veränderungen.
Im Briefportotarife XXIII. „Asien“ sind nachstehende 

Aenderungen zu machen :
Auf Seite 12. ist in der Tabelle, unter Nro 3. c) „Fran

zösische Besitzungen in Vorder-Indien“, in der Rubriek 
für frankirte Briefe statt 47 kr. zu setzen : 59 kr; und in der 
Rubrik für unfrankirte Briefe statt 55 kr zu setzen : 6 8  kr.

Dieselbe Aenderung ist auf dem Einlageblatte zwischen 
Seite 12 und 13 unter Nro 4 „Birma“ zu machen.

Személyzetiek.
Ő cs. k. apostoli Felsége f. é. mart. 24-éu kelt legfel

sőbb elhatározásával H e i m  P éter, ministeri fogalmazót 
m i n i s t  é r i  t i t k á r r á  legkegyelmesebben kinevezni mél- 
tóztatott.

P á l y a

Postamesteri állomásra Fiileken (Nógrádinegye) 
tiszti szerződés és 2 0 0  frt cautio lefizetése mellett. — Évi 
járandóság : 2 0 0  frt tiszti, s 30  frt irodai s megfelelő száli- 
tási átalány.

A kérvények két hét alatt a p o s o n i postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az újon fölállítandó posta- 
hivatalnál Ottlakán (Aradmegye), tiszti szerződés és 200  frt

A földmivelés-, ipar- s kereskedelemügyi minister L u- 
! k á c s Sándort, ezen ministerium kebelében fönálló postai 

szakszámvevőséghez t i t k á r r á  nevezte ki.

z a t o k.

óvadék lefizetése mellett. — Évi járandóság: 1 2 0  frt tiszti, 
2 0  frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Ojtozou (Háromszék)^ 
tiszti szerződés és 2 0 0  frt óvadék lefizetése mellett. — Évi 
járandóság : 1 2 0  frt tiszti, s 20  frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a n a g y s z e b e n i  posta- 
igazgatóságnál nyújtandók be.

P est, 1868. Nyomatott E m ich Gusztáv, magyar akadém iai nyom dásznál.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministeriuni.

12. sz. Pest, május 15-én 1868.

Tartalom. Inhalt.
A Dagyobbb postahivataloknál az óralevelek jegyzőkönyvének ki" 
küszöbölése, s e helyett a  „Levélcsomagok k éz ik ö n y v é in e k  hasz" 
nálatbavétele. —  Változások. — Személyzetiek. — Figyelm eztetés- 

—  Pályázatok.

E inführung von B riefpacket M anualien s ta tt des S tund , upassproto- 
colles, bei den grösseren Postäm tern . —  Aenderungen. —  Personal- 

N achrichten. —  Benachrichtigung. — Concurse.

A nagyobb postahivataloknál az órait vélek jegyző
könyvének kiküszöbölése, s e helyett a „Levélcso

magok kézi könyvé“ nek használatbavétele.

Einführung von Briefpacket-Manualien sta tt tles 
Stundienpassprotocolles, bei den grösseren Post

ämtern.
6641/1695.

Az irodai teendők egyszerüsitéso 8  a nyomtat
ványok megtakarítása céljából f. é. junius 1 -jétől kezd
ve, mindazon postahivatalok, melyek legalább harminc 
postahivatallal közvetlenül rovatolnak, az óralevelek 
eddigi jegyzőkönyve helyett a levélcsomagok bejegy
zésére a jelen számhoz mellékelt minta szerinti kézi 
könyvet fogják használni.

Ezen kézikönyvek vezetésének módját eléggé 
megmagyarázzák a nyomtatott hasábeimek, melyeknek 
fejrovatai a posta megérkezése és elindításakor mind- 
anyiszor pontosan kitöltendők.

Könnyebb tájékozásul megjegyeztetik, hogy a 
„ l e v é l c s o m a g o k  és  z a c s k ó k  — h o n n a n  — 
h ov  a“ föliratu függélyes hasábban minden hó 1 -jén és 
15-én mindazon postahivatalok nevei Írandók, melyek
kel az illető postahivatal közvetlen lovélrovatolási vagy 
rendes átrovatolási öszeköttetésbon áll.

Az egy s ugyanazon postával elindított levélcso
magok és levélzsacskók száma az illető rovat végén 
sommáztatván, ott, hol az átvétel aláírása szokásban 
van, az átvett levélcsomagok és zsacskók száma betűk
kel s az átvevő neve aláírassák; mely célból szükséges, 
hogy a kézi könyv s illetőleg mindon egyes folyamat 
végén a postahivatalok bejegyzése után nehány vonal 
üresen hagyassák, miszerint ezen aláírásra a kelti hasáb 
alatt boly maradjon.

A tulvitt s átalán a rendesen elő nem forduló le
vélcsomagok és zacskókról a postahivatalok ezentúl is 
az óralevelek bejegyzésére eddig használt jegyző-

Zur Verringerung der Schreibgeschäfte bei den 
grösseren Postämtern, und Ersparung in dem Verbrau
che von Drucksorten, findet man anzuordnen, dass vom 
1-ten Juni, 1868. an bei allen Postämtern, welche mit 
wenigstens 30 Postämtern in directer lvartirungsver- 
bindung stehen, statt der bisheriger Stundenpass pro- 
toeollo, Briefpacket-Manualien nach beigeschlossenem 
Formulare zu führen sind.

Der Gebrauch dieser Manualien ergibt sich schon 
aus den vorgedruckten Rubriken, wovon jene der Auf
schrift hei jedesmaliger Ankunft oder Abfertigung der 
Post, stets aufs genaueste auszufüllen sind.

Zur leichteren Orientierung wird bemerkt, dass 
die Seiten-Rubrick „Benennung der Briefpackete und 
Briefbeutel: Von =  Nach“jeden 1 -ten und 15-ten des 
Monates mit allen jenen Postämtern vorzuschreiben ist, 
mit welchen das betreffende Postamt in 'director Brief- 
postkartirung steht, odor deren Briefpackete es r e g e l 
m ä s s i g  umzuspediren hat.

Die Anzahl der mit einer und derselben Post 
abgefertigten Brifpackete und Briefbeutel ist in der be
treffenden Kolone zu summiren, und, wo die Bestätigung 
dor Uebornahme eingeführt ist, die Auzahl der vorhan
denen Briefpackete'und Briefbeutel mit Buchstaben aus
zuschreiben und dort auch Seitens des Uehernohmers 
zu bestätigen, zu welchem Zwecke unten im Manuale, 
und beziehungsweise am Schlüsse eines jeden Kurses 
stets einige Zeilen frei zu lassen sind, damit für die Be
stätigung in dor Tageskolonne Raum sei.

Für dio überführton und nicht regelmässig vor
kommenden Briefpackete oder Briofbeutel haben die

13
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könyvet vezetik ; azonban, az elindított levélcsomagok 
pontos nyilvántartása céljából szükséges, hogy min
den folyamat végén egy vonal a „ t u l s z á l i t o t t  l e
v é l c s o m a g o k “ bejegyezbetésére nyitva tartassék ; 
melybe az óralevelek, helyesebben a tulszálitott levél
csomagok jegyzőkönyvében előszámlált levélcsomagok 
vagy zsacskók sommáson iktattatván, a rendesen előfor
duló levélcsomagokkal öszeadatnak.

A kézi könyvek a megérkezett levélcsomagok
ról külön s az elinditottakról külön fognak vezettetni, s 
havonkint egybefüzve a többi kézikönyvek módjára 
gondoztatni; minek folytán azoknak beköttetése el
marad.

A csekélyebb üzleterjedelmü postahivataloknál az 
óralevelek jegyzőkönyvei az eddigi módon vezetendők.

Pest, máj. 8. 1868.

Postämter die bisherigen Stundenpassprotokolle zu 
führen ; damit jedoch über die Anzahl der abgefertig
ten Briefpackete stets und schnellstens genaue Auskunft 
gegeben werden kann, ist auch im Manuale am Schlüsse 
eines jeden Kurses eine Zeile für „Ueberführte Brief
packete“ zu eröffnen und darin im Stundenpassproto- 
colle oder richtiger „Protocoll über Ueberführte Brief
packete“ speziell angeführten Briefpackete oder Brief- 
heutel summarisch einzutragen, und den regelmässig 
vorkommenden Briefpacketen zu zu addiren.

Die Briefpacket Manualien sind für die Abferti
gung und die Ankunft getrennt zu führen, für jeden 
Monat zu heften und gleich den übrigen Manualien auf
zubewahren, d aber deren Einbinden entfallen kann.

Bei den Postämtern von geringerem Geschäfts
umfange sind die Stundenpassprotocolle in der bishe
rigen Weise fortzuführen.

Pest, am 8. Mai 1868.

Változások.
A G ö r ö g o r s z á g b a  (ide értve a jóni szigeteket is) 

és N o r v e g i á b a  szóló levelezésekre nézve am. k. postahiva
taloknak uj (III. magyar-német kiadású) l e v é l p o r t  o-ta- 
r i f  á k a mellékletben oly utasitással küldetnek meg : hogy 
a hasontartalmu régi, második kiadású (V. és VIII. számú görög 
országi és XIII. számú norvegiai) levélporto-tarifákat a gyűjte
ményből eltávolitván. ezek helyett az uj kiadást használják.

Az éjszak-német szövetség Ó3 Dánia közt uj postaszer
ződés köttetvén meg, a Dániával váltott levelezés dijaztatása 
is változást szenved.

A Dániára vonatkozó, megváltoztatott levélportotarif uj 
f i l l ,  magyar-német) kiadása a „Rendelvények“ jelen számá
hoz mellékeltetik, azon utasitással, hogy a régi (II. kiadás) 
helyébe a külföldi levélportotarifák gyűjteményéhez fő
zessék.

Veränderungen.
Für Correspondenzen nach G r i e c h e n l a n d  (mit Ein

schluss der jonischen Inseln) und N o r v é g é n  erhalten die 
k. ung. Postämter in der Anlage neue B r i e f p o r t  o-T a r i f e 
(UI. ungarisch-deutsche Ausgabe) mit der Weisung, die glei
chen Briefpost-Tarife Zweite Ausgabe Nro V. und VIII. für 
Griechenland und Nro XIII. für Norwegen aus der Samlung zu 
beseitigen und dafür die neue Ausgabe in Gebrauch zu neh
men.

Zwischen dem norddeutschen Bunde und Dänemarck ist 
ein neuer Postvertrag abgeschlossen worden ; in folge dessen 
sofort eine Aenderuug in der Taxirung der Correspondenzen 
nach und aus Dänemark einzutreten hat.

Der bezügliche neue Briefportotarif „ D ä n e m a r k “ 
(III. ungrisch-deutsche Ausgabe) liegt dem heutigen Verord
nungsblatte bei, und ist in die Sammlung der ausländischen 
Briefporto-Tarife anstatt der bisherigen Tarifes II. (II. Ausga
be) einzulegen.

In dem Briefporto-Tarif X (Kirchenstaat) Seite 3, sind 
die Zeilen 5 bis einschliesslich 8 in folgender Weise abzu
ändern :

In der 24. Zeile derselben Seite ist das Gesammtporto 
für einen recommandirten einfachen Brief mit 33 kr. anzu
setzen.

In dem Briefporto-Tarife XI (Malta-Inseln), Seite 3 
sind die Zeilen 4 bis einschliesslich 12 zu streichen und ist an 
deren Stelle zu setzen :

„Gesammttaxe 15 kr. (7 kr. Porto für Oesterreich und 8 kr. fremdes Porto) per Zoll-Loth exclusive, nach dem 
Kirchenstaate: 15 kr. per 15 Grammes ~  9/ , 0 Zoll-Loth aus dem Kirchenstaate“.

„Gewichtsprogression von 7,/n zu 71 2 Grammes =  ’/sn Zoll-Loth.“ 
„Das Gesammtporto beträgt:

Ugyanazon lapon a 24-dik sorban az ajánlott egysze
rű levél öszportója 33 krra teendő.

A XI. számú (Malta szigetek) levélporto-tarif 3-dik 
lapján a 4 — 12 sorok kitöröltetvén, azok helyébe irassék :

A X. számú (Egyházi állam) levélporto-tarif 3-ik lapján 
az 5— 8 sor a következőleg megváltoztatandó:
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für einen einfachen frankirten Brief nach Malta 26 kr. (7 kr. Porto für Oesterreich und 19 kr. fremdes Porto) 
„für einen einfachen unfrankirten Brief aus Malta 35 kr. (13 kr. Porto für Oesterreich und 22 kr. fremdes Porto).“

Ugyanazon oldalon a 23-ik sorban az egyszerű aján
lott levelek öszportójának száma 55 krra igazítandó.

A XV. számú (Portugal) levélporto-tarif 6 a) lapon az 
5 , 9 és 20  ik sorban az austr. portóul 7 kr, az egyszerű levdl 
öszportójaul 39, vógre az egyszerű ajánlott levél öszportójaul 
8 1 kr Írandó.

A XXI. számú (Afrika) levélporto-tarif 21 -ik lapján a 
bezárólag 6 — 13 sor kitöröltessék, s helyébe irássék :

„Gewichtsprogression von 7 •/„ zu 7 */2 Grammes 
„Das Gesammtporto beträgt für einen einfachen f 

und 19 kr. fremdes Porte), für einen einfachen unfrankirten 
fremdes Porto).“

Ugyanazon lapon a 24-ik sorban az egyszerű ajánlott 
levél illetéke 55 krra teendő.

Ugyanazon tarif 22-ik lapján (II. portugál gyarmatok) a 
19, 27 és 28-ik sorban, továbbá a 23-ik lapon az 5-ik sorban 
az austr. porto 7 krra, a Madeira és Azor szigetekre szóló 
egyszerű levelek öszportója 39 krra, a többi portugál! gyar
matokba intézett egyszerű levelek portója 49 krra, végre az 
egyszerű ajánlott levél öszportója 81 krra teendő.

In der Zeile 23 derselben Seite ist die Ziffer des Gesammt
porto für einfache rekommandirte Briefe auf 55 kr. abzu
ändern.

In dem Briefporto-Tarife XV. (Portugal), Seite 6 a) 
Zeile 5, 9 und 20, ist das österreichische Porto mit 7 kr., das 
Gesammtporto für einen einfachen Brief mit 39, endlich das 
Gesammtporto für einen einfachen recommandirten Brief mit 
81 kr anzusetzen.

In dem Bricforto-Tarife XXI. (Afrika), Seite 21 sind 
die Zeilen 6 bis einschlieszlich 13 zu streichen, und es ist au 
deren Stelle zu setzen :

= %„ Zoll-Loth.“
nkirten Brief nach Tunis 26 kr. (7 kr. Porto für Oesterreich 
■ief aus Tunis 35 kr. (13 kr. Porto für Oesterreich und 22 kr.

Auf derselben Seite Zeile 2 4  ist das Gesammtporto fül
emen einfachen recommandirten Brief mit 55 kr. anzusetzen.

Auf Seite 22 desselben Tarifes (II. Portugiesische Be
sitzungen in Afrika) Zeile 19, 27 und 28, dann Seite 23 
Zeile 5 ist das österreichische Porto mit 7 kr., das Gesammt
porto für einen einfachen Brief nach Madeira und den Azoren 
mit 39 kr. und nach den übrigen portugiesischen Besitzungen 
in Afrika mit 49 kr., endlich das Gesammtporto für einen 
einfachen recommandirten Briefe mit 81 kr. anzmetzen.

Az angol gőzhajók, melyek a C e y l o n  és M a u r i t i u s  
szigetek közt, valamint M a u r i t i u s  és C a p l a n d  közt a 
közlekedést föntartották, járataikat megszüntették ; minek kö

vetkeztében :
1. a Caplandba és Victoria gyarmatra szóló levelek 

ezentúl nem Alexandria- és Suezen, hanem kizárólag A n g o l -  
o r s z á g o n át irányitandók (Levélporto-taiif „Afrika“ 13. 
1. 4. sz.) ;

2 . a M a u r i t i u s ,  B o u r b o n  és M a d a g a s c a r  
szigetekre szóló levelek kizárólag F r a n e z i a o r  s z á g ó  n 
át utalandók (Levélporto-tarif „Afrika“ 18. 10. lap 2. 5  és 
7. sz.);

Afrika czimii levélporto-tarif 3-ik lapján ez értelemben 
a kellő kiigazítások megteendők.

Ugyanazon levélporto-szabí ány 7-ik lapján az utolsó 
négy sor, továbbá a 8 -ik oldal egészen, sa9- i k oldal az utolsó 
1 2  sor kivételével kitöröltessék; a 14-ik lapon a 8 -ik szám 
szintén kitörlendő.

Nachdem die englischen Dampfschiffahrten zwischen 
Ceylon und Mauritius, und zwischen Mauritius und dem Cap
lande eingestellt worden sind, so sind dermalen

1. Correspondenzen nach dem Caplande und der Colo- 
nie Victoria nicht mehr über Alexandrien und Suez, sondern 
ausschliesslich über England zu leiten (Briefportotarif Afrika 
Seite 13, N. 4);

2. Correspondenzen nach den Inseln Mauritius, Bour
bon und Madagascar sind ausschliesslich über Frankreich zu 
leiten (Briefportotarif Afrika, Seite 18 und 19, Nr. 2. 5 
und 7.)

Auf Seite 3 im Briefportotarife Afrika sind hiernach die 
erforderlichen Abänderungen zu machen.

In demselben Briefportotarife sind auf Seite 7 die vier 
letzten /.eilen, ferner die Seite 8 ganz, und die Seite 9 mit 
Ausnahme der letzten 12 Zeilen, zu streichen, auf Seite 14 ist 
die Nummer 8 zu streichen.

Személyzetiek.
A földművelés-, ipar- s kereskedelemügyi minister báró 

M e s z é n a Istvánt a ministerium kebelében fenálló postai 
szákszámvevőség titkárát ugyanezen számvevőségnél f  ő s z á m- 
v e v ö ü l ;  L a s s n i g  Károly és II u g Gyula számtiszteket 
számtitkárokká ; W e i d i n g e r  Károlyt, D e k i c s Ödönt, 
V e n k Józsefet 2-ik osztályú, H o l l ó s z e g h i  Sándort 3-ik 
osztályú, R o j k o Lajost, S á n t h a Edét 4-ik osztályú, T u-

r á n s z k y Istvánt és T ó t h  Józsefet 5 -ik osztályú számtisz 
tekké nevezte ki.

Előléptettek : G á n ó c z y József és L u b i n s z k y
György 1-ső osztályú, F r a n k  Ede 2-ik osztályú, B a u e r  
Ernő, K i s s Antal és G e i s z b e r g  Róbert 3-ik osztályú, 
K a n d ó  Géza és W e i r o t t e r  Román 4-ik osztályú szám- 
tisztekké.

*
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Kineveztettek IV-ed o s z t .  p o s t a t i s z t e k k é :  
F e r d l i c z k a  Rezső, II-od oszt. járúlnok Nagyváradra, —  
M u s s i 1 János I-sö oszt. járúlnok Temesvárra ;

I-sö o s z t .  j á r ó  Í n o k k á  K ü n n  Antal postakiadó 
Nagyszebenbe ; II-od o s z t .  j á r  ú Í n o k o k k á :  G l o  c k 
Vilmos postakiadó Kassára, H 1 a t k y Ágoston, postahivatali 
gyakornok Nagyváradra, —  M i c h e l b a c h  Fülöp posta
kiadó és H i m p f n e r  Alajos, postahivatali gyakornok Te
mesvárra .

P o s t a k a l a u z z á :  G i r s c h t  Mihály, vadászörfnes- 
ter Pestre.

P o s t a m e s t e r e k k é :  S z i i c s  S á n d o r  Hajósra, 
T a m á s  I m r e  Sükősdre (a pesti kerületben) ; V a - 
d á s z József Buzitára, özv. P a r t i  Mihály né Nagyszöllösre, 
(a kassai kerületben); C z o p f  Sándor Siófokra, K o v á e s

j Antal Sellyére , G r o h m a n n  Henrik Acsád-Szilvágyra, 
j E g y h á z y István Zala-Szent-Ivánra , L o r a n t h  József 
f Gyö rvárra, H a r t l  József Oroszvárra, — F i s t e r e r  Károly 

Légrádra, R a u s c h e n b e r g e r  János Nádasdra, K ü m 
mle r t Ferencz Nyékre, R e b e k Bertalan Sásdra, S c h m i r- 

j m tín d  Rezső Harkányba (mindanyian a soproni kerületben),
! K o v á c s  Pál Tiszaeszlárra, J ó s a  Ferencz Tiszadadára,
1 f \  '

A s z ó d  Simon Tornyára, T h a m o Dénes Tétváradra, C s u- 
. k o s  Endre Konyárra , G y ü r k y  László Szt.-Mártonra,

| B o r o s  Sámuel Mezőpeterdre, B o d ó János Kemecsére, (mind- 
| anyian a nagyváradi kerületben); H o l m i k  Tamás Szla- 
I niczára, F o d o r  János Bátorkeszre, (a posoni kerületben)- 

L ü k é  István Tiszahegyesre (a temesvári kerületben).
Meghalt H a h n 1 János III-ad osztályú postakalauz 

Pesten.

Figyelmeztetés.
Vonatkozással a f. évi april 20-án 5083/1426 sz. alatt 

kelt s a postai „Rendelvények“ ez évi 11-ik számában közzé 
tett rendelet utolsó pontjára figyelmeztetnek a m. kir. posta
hivatalok, hogy a cs. kir. postaigazgatás részére nyomatandó 
utalványozási blanquette-k nem rózsaszinü, mint eredetileg 
tervezve volt, hanem úgy mint eddig, sárga-szinü papíron fog- 
nak[kiállitatni.

P e r z s a  Mojzses nevű izraelita, k i több helyütt mint 
postalegény szolgált, s e minőségben ismételve vakmerő posta
rablásokat követett el, ezért a postaszolgálatból végkép kilővén 
zárva, a m. kir. postahivatalok figyelmeztetnek, hogy e veszé
lyes embertől mindenkép óvakodjanak.

B cnachrichtf gung.
Mit Bezug auf den letzten Punkt des im Postverord

nungsblatte Nr. 1 1 ex 1868 verlautbarten Ei-lasses vom 20. 
April d. J. Z. 5083 /1426  wird den k. ung. Postämter be
deutet, dass die für die der k. k. Postverwaltung unterstehen
den Postämter berauszugebenden Postán weisungsblanquetten 
nicht wie ursprünglich beabsichtigt war auf rosenrothem, son
dern wie bisher auf gelbem Papier angefertigt werden.

P e r z s a  Moises, israelitischer Religion, der an mehreren 
Orten als Postillon gedient hat, und in dieser Eigenschaft zu 
wiederholten Male Postberaubungen verübte, ist vom Post
dienste gänzlich ausgeschlossen, worauf die Postämter beson
ders aufmerksam gemacht werden.

P á l y á z a t o k .

Két utolsó osztályú postatiszti és három pos-
tajárulnoki állomásra a soproni postaigazgatóság kerü
letében. —  Évi fizetés 600 frt illetőleg 4 0 0  frt ugyananyi 
biztositék lefizetése mellett.

A  kérvények k é t  h é t  alatt a soproni postaigazgató
sághoz benyújtandók.

Utolsó osztályu postatiszti, esetleg járulnoki
állomásra a temesvári postakerületben. Évi fizetés 600, 
illetőleg 400  forint.

A kérvények két hét alatt a t e m e s v á r i  posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Utolsó osztályu postatiszti és ugyanilyen já
rulnoki államásra a pesti postaigazgatóság kerületében. 
Évi fizetés 600, illetőleg 400 forint, s ugyananyi tiszti 
óvpénz.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazgatóság
nál benyújtandók.

Postamesteri állomásra az újon fölállítandó posta- 
hivatalnál Menhardon, (XYI. szepesi város), tiszti szerződés 
és 200 frt. biztositék letétele mellett. Évi járandóság 150 frt., 
tiszti s 2 0  frt irodai átalány.

A kérvények 3 hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
benyújtandók.

Postamesteri államásra Csúcsán, (Kolosmegye), 
tiszti szerződés és 2 0 0  frt. cautio letétele mellett. —  Évi á- 
randóság 2 0 0  frt. tiszti s 2 0  frt. irodai átalány.

Postamesteri állomásra Nagyborosnyón, (Há
romszék) tiszti szerződés és - 2 0 0  frt cautio letétele mellett. 
Évi járandóság 150 frt tiszti, 20 frt irodai és 3 5 0  ft szálitási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a n a g y s z e b e n i  postaigaz
gatósághoz intézendők.

Fest, 1S68. N yom atott Emich G usztáv, m agyar akadém iai nyomdásznál.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi minisierium.

13. sz. Pest, május 29-én 1868.

Tartnlom. I  iilm l t.
A po-Uaintézeti cselédség hivatali ruházatának mogszahA‘,u 8 vise- Ausinass mid Tragdauer dor Amtskleidung für die Dienerschaft der 
lé#i tartama. — Uj postaintézetek. — Személyzetiek. — 1 ’Alvázatok. Postanstalt. — Nene Postanstalten. — Personal-Nachrichten. —

Concurse.

A poataintézeti cselédség hivatali ruházatának meg- i Ausmass und Tragdauer der Amtskleidung für die 
szabása s viselési tartama ' Dienerschaft der Postanstnlt.

7721/1978.
Azon körülmény, miszerint a posta intézeti cseléd

ség hivatali ruházata a hazai divat szerint lett átido- 
mitva, a ruhaanyag menyiségének s az egyes ruhada
rabok viselési tartamának következő megszabását tévé 
szükségessé.

1. Az alább (a 2. pontban) egyes öltönydarnbok 
szerint elősorolt hivatali egyenruhát kapják:

1. a 1 e v é 1 h o r d ó k ; 2. a k o c s i m e s t e r ;  3. 
a p o s t a i g a z g a t ó s á g i  h i v a t a l s z o l g á k ;  4 
a p o s t a h i v a t a l i  c s e l é d s é g .

2. Az egyes öltönyneműok s azoknak viselési tar
tama a következő:

a) f e l ö l t ö n y  (humusz) viselési tartama két é v ;
b) a 1 1  i 1 a, viselik a levélhordók egy évig, a többi 

cselédek két évig;
c) p o s z t ó n a d r á g ,  viselési tartama egy év ;
d) nyári z u b o n y ,) viselik a levélbordók egy 

évig, a többiek két évig;

o) nyári nadrág,
f) mellény
g) nyakravaló
h )  sapka
A kocsimester, a postaigazgatósági hivatalszolgák 

és a postahivatali cselédek kapnak ezenföliil évenkint 
egy-egy csinvat folöltőt.

3. A most elősorolt ruhanemüekbez kivántató kel- 
me-monyiség a következő:

a) a t é l i  f e l ö l t ö n y h ö z :
3 ‘/is rőf I4 j1(i rőf széles kétrétű posztó ;
l 4 / l ( 1 „ ogy röf széles szürke bélés ;
2 8/.« „ * „ gyapotszövet;
1  n ‘Vi* » » bélésvászop,
3 tábla gyapot;
5 db sodrott kapocs és gomb;
1 pár hivatali jelvény ;

b) az a 1 1  i 1 á h o z :
2 «/,. rőf, 'Vi« rőf széles kétrétű posztó;

Aus Anlass der vorgenommenen Aenderung in 
der Adjustirung dor Dienerschaft, wird das Material- 
ausmass und die Tragdauer der einzelnen Kleidungs
stücke wie folgt festg0 8 etzt :

1. Es sind mit der im Punkte 2. sub a bis h auf
geführten Amtskleidung zu betheilen :

1. die B r i e f t r ä g e r , 2. die W a g e n m e i s t o r ,
3. die P o s t d i r e c t i o n s a m t s d i e n o r  und 4. die 
P o s t a m t s  d i e n e  r.

2. Es beträgt die Tragdauer :
a) eines B u r n u s e s  zwei Jahre;
b) eines A t t i l l a s ,  für Briefträger ein Jahr, für 

Wagenmeister, Postdirections- und Postamtsdiener zwei 
Jah re ;

c) einer T t i ck h o s e  ein Jah r;
d) einer S o m m e r  b l o u s e ,  für Briefträger ein 

Jahr, für Wagenmeister, Postdirections- und Postamts
diener zwei Jah re ;

e) einer Sommerhose ;
f) einer W este: —
g) zweier Halsbinden und
h) einer Schirmkappe.
Die Wagenmeister, Postdirektions- und Postamts-

diener erhalten überdies noch a l l j ä h r l i c h  einen 
grünen Zwilchkittel, mit welchem die Briefträger nicht 
hetheilt werden.

3. An Materiale für diese Amtskleidung- wird fest
gesetzt :

a) für den B u r n u s :
3V,o Ellen 14/j« ellenbreites doppeltgelegtos Tuch;
l 4/ie „ ellenbreiter grauer Futterstoff;
28/lß n ,4/ ,ö ellenbreiter Wattmol;
1 v t4j,ö ellenbreite Einsatzleinwand;
3 Tafel W atta ;
5 Stück Burnusspangen sammt Knöpfen:
2 Stück Distinctionszeichen.

b) Für don A 11 i 11 a :
28/jg Ellen u/ ,ß ellenbreites doppelt gelegtes Tuch;

13

egy-egy évi tartamra. ein Jahr
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4 í'őf egy rőf széles szürke bélés ;
1 « ’Vi« „ » bélésvászon;
14*/i6 röf zsinór;
10 darab sodrott kapocs és
5 db gomb;
1 pár hivatali jelvény ;

c) a p o s z t ó n a d r á g h o z :
1R/ ib rőf ‘Vic rőf széles kétrétű posztó;
1 n egy rőf széles szürke bélé3 ;

d) a n y á r i  z u b o n y h o z :
28/io rőf l4/,e rőf széles kétrétű gyapotszövet;
2Vi6 » egy " « szürke bélés;
1 „ 1 Vi6 « n bélésvászon;
5 darab kapocs és
5 „ gomb;
1 pár hivatali jelvény ;

e) a n y á r i  n a d r á g h o z :
l 8/i6 rőf ‘Vi'« rőf széles kétrétű gyapotszövet;
1 r 17/ie » » fehér callicot;

f) a m e l l é n y h e z :
®/16 rőf 'Vie rőf széles kétrétű gyapjúszövet;
1  n l7 /i(> » 55 fehér callicot;
0 darab apró gomb ;

g) a c s i n v a t f e 1 ö l"t ő h ö z :
6 rőf egy rőf széles szürke csinvat;
3  55 55 55 55 b é l Ö S .

4. A téli felöltöny, attila és a posztónadrág ki 
osztása oct. 1-jén, a többi öltönydaraboké april Í jén 
történik ; ez okból szükséges, hogy a postaigazgatósá
gok a kivántató kelmemenyiség kellőleg okadatolt 
kimutatását martius, illetőleg September elején küldjék 
meg az országos postagazdászati hivatalnak.

5. A hivatali egyenruházattal ellátott egyén a szol
gálat ideje alatt ezen ruhát viselje.

6. A kiszolgáltatott öltönydarabok a megszabott 
viselési tartam után a viselő tulajdonaivá lesznek.

A viselési tartam közben az ily hivatali öltönyök 
csak akkor válnak az illető viselő tulajdonaivá, ha 
azokat az előirt viselési tartam háromnegyedrészének 
lefolyása alatt már viselte ; s ha az illető a szolgálatból 
büntetésképen el nem mozditatott, vagy arról le nem 
mondott; mely esetekben az öltöny darabok viszaadaí- 
ván, a kilépett egyén utódjainak adatnak ki.

7. A hivatali öltönydarabok megváltása csak a leg
közelebbi ruhakiosztás idejéig s az esetben engedtetik 
meg, ha az illető cseléd a megtörtént ruhakiosztás után 
lépvén a szolgálatba, a hivatalos ruházattal el nem 
láttatott. Ez esetben az illető cseléd, ruházat-megváltás 
fejében, havonkint 1 frt 60 krt kap azon ideig, mig a 
hivatalos ruházattal el nem láttatik.

A ruházati mintarajzokat az igazgatóságoknak az 
orsz. postagazdászati hivatal fogja megküldeni.

4 Ellen elleubreiter grauer Futterstoff;
1 „ ‘Vie ollenbroíte Einsatzloinwand ;

144/ ,0 „ Schnüre;
1 0  Stück Attillaspangen;
5 „ Knöpfe;
2  „ Distinction8 zeichen.

c) für eine T u c h  h o s e :
l 8 / l 6  Ellen l4 /i6 0bonbreites doppelt gelegtes Tuch;
1  „ ellenbreiter grauer Futterstoff.

d) Für eine S o m m e r b 1 o u s e :
2 8/,o Ellen 1 7 lGellonbreit. dopp. gelegter Wollstoff ;
24/ie Ellen ellenbreiter grauer Futtez-stoff;
1 Elle 14/lß ellenbreite Einsatzleinwaizd;
5 Stück Spangon :
5 „ Knöpfo;
2  „ Distinetionszeichen.

0) Für eine S o m m e r h o s e :
18/ ig Ellen ‘Vioobonbreit. dop.gelegter Wollstoff;
1 Elle ,7|,e ellenbreiter weisser Callicot.

1) Für eine W os t e :
8/,fi Ellen 1Viß ellenbreit, dop. gelegter Wollstoff
1 Elle ‘Vic ellenbreiter weisser Callicot ,
9 Stück kleine Knöpfe.

g) Für einen Z w i l c h  k i t t e l :
6  Ellen ellenbreiter grauer Zwilch;
3 „ elllenbreiter grauer Futterstoff.
4. Die Betheilung mit dem Burnus, dem Attilla und 

der Tuchhose hat künftig am 1. Oktober, mit den übri
gen Kleidungsstücken am 1. April stattzufinden , daher 
die Postdirectiozzen den gehörig begründeten Erforder- 
niss-Ausweis jedesmal schon anfangs Mäi-z, beziehungs
weise September der Landespostoekonomze-Verwaltung 
einzusenden haben.

5. Die znit einer Amtskleidung betheilte Dienez-- 
schaft hat im Dionste stets in derselben zu erscheinen.

6 . Die verabfolgten Amtskleidungsstücke werden 
nach Ablauf der oben festgesetzten Tragdauer, Eigen
thum des daznit betheilteu Dieners.

Innerhalb der Tragdauer werden derlei Amtsklei
dungsstücke nur dazzzz Eigenthum des damit Betheilten 
oder seiner Erben, wemz von der vorgeschriebenen 
Tragdauer w e n i g s t e n s  dreiviertheile verflossen 
sind, und der betheilte Diener weder stz-afweise entlas
sen wurde, noch auf den Dienst Verzicht geleistet hat, 
in welchen Fällen die Amtskleidungsstücke abzuliefern, 
und dem nezz eintretenden Diener zuzuweisen sind.

7. Eine Reluirung dieser Kleidungsstücke kann nur 
in dem Falle, und auch dann nur bis zizm nächsten 
Betheilungstermine stattfznden, weizn ein Diener zzach 
Ablauf des Botlioilungsterniines neu eizztritt und nicht 
sogleich mit vorhandener Anztskleidung betheilt werden 
kann. Das Relutum ist iiz diesem Falle mit monatlich 
1 fl. 60 kr. bis zu jenem Zeitpunkte zu erfolgen, als der 
neuein getretene Diener sowohl mit der Sommer- als 
auch der Winteramtskleidung versehen ist.

Die Zuschnittmuster für diese Azntskleidungs- 
stücke wez’den den k. ung. Postdirectionen durch die 
Landespostoekonomieverwaltung zukomznen.

Pest, 25. Mai 1868.Pest, máj. 25-ézz 1868.



Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe.

Neue Postanstalten
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.
.. ... - • -

Ország , megye Belföl- Külföldi K ö z l e k e d i k
A postahivatal neve vagy kerület di dij- 

terület
dij négyszög. Távolság mint Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat In!. Ausl. Entfernung wie a postajárat neme honnan hova
1 oder Kreis Taxfel. Taxquadrat. für Gattung der Post von nach

Veprovácz Bácsmegye 947 5172
1
[Kula Küldöncz Veprovácz Cservenka

Klopódia Temesm. 974 5237 Nagyzsám Klopodia Nagyzsám
Iíimaszécs Gömörm. 346 3621 Rimaszombat n Rimaszécs F e l s ö b á t k a  ó« 

P n tn o k

lladosócz Nyitram. 304 3421 Holies Cäriol Nagyszombat Göding
Alsószopor Középszolnokm. 573 4037 Hadad Küldöncz Hadad Krasznabéltek
llíbbe Liptóm. 291 3310 Hradelc I i0V>t8p 08t a

C a r io l
N y itra

T a r ó c z '8 z .-M á r to n Lőcse
Szucsán Turóczm. 180 3306 T urány r> n -
Seprős A radmegye 762 4523 Csermő Küldöncz Nagyzerénd B.-Jenő
Vadász V 761 4522 N.-Zerénd n V ,

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendök. j Die inland. Meilenweiser sind hiernach zu ergänzen

Változások.
A t r i e s t i  és az a l e x a n d r i a i  postahivatal az 

ázsiai és australiai angol postaintézetekkel zárt levélcsomago
kat fog váltani.

Ezen uj berendezés következtében változást szenved 
azon levelezések kezelése, melyek Ázsia- és Australiába Triest- 1 
és Alexandrián át intéztetnek.

A XXIIÍ. levélporto-tarifban az 5. és 6 -ik lap egészen, 
az 7-ik lap kilencz első sora, hasonlóképen a XXIV. levélpor- 
totarif 5, 6 és 6 b sorai keresztülvonalozandók.

A szóban forgó levelezésekre nézve a „Rendelvények“ 
jelen számához mellékelt XXVII. számú levélporto-tarif lép 
érvénybe.

Azon levelezések, melyek Ázsia- és Australiába címezve 
1868. junius 6 -ig érkeznek TrieAbe, az eddigi, azontúl az uj 
szabályok szerint kezeltessenek.

Veränderungen.
Das Postamt in Triest und jenes in Alexandrien werden 

geschlossene Briefpakete mit den englischen Postanstalten in 
Asien und Australien wechseln.

In Folge dieser Einrichtung tritt eine Aenderung in der 
Behandlung der Korrespondenzen ein, welche nach Asien und 
Australien auf dein W ege über Triest und Alexandrien beför
dert werden.

Im Briefportotarife XXIII. sind die Seiten 5 und 6 
ganz und die ersten Zeilen auf Seite 7 zu streichen 5 ebenso 
sind im Briefportotarife XXIV die Seiten 5, 6  und G b zu 
streichen.

Für die betreffenden Correspondenzen gilt künftig der 
Briefportotarif XXVII, welcher mit dem heutigen Postverord- 
nugsblatte ausgegeben wird.

Alle bis zum 6 . Juni 1868 in Triest eintreffenden Cor
respondenzen nach Asien und Australien sind noch nach den 
bisherigen Bestimmungen, alle nach dem 6 . Juni in Triest ein
langenden aber bereits nah den neuen Bestimmungen zu be
handeln.

Személyzetiek.
Ö császáii és apostoli kir. fölsége folyó hó 4-én kelt 

logfelsöbb elhatározásával S c l i e r o l l  I s t v á n  soproni pos
taigazgatót végleges nyugalomba helyezni méltóztatott.

Kineveztettek IV-ed o s z t á l y ú  p o s t a t i s z 
t e k k é :  R i n k e s  Károly és V a l e n t i n  Lipót I-sö osz
tályú jirulnokok, F r ő h l i e h  Ágoston II-od osztályú jarul- 
nok és R i e r n i k a r s k i  Bódog postakiadó, mindanyian 
a soproni kerületben j

Ili*
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I - s ö o s z t .  j á r u l n o k k á  Klócz Venczel postakiadó; 
11-od o s z t á l y ú  j á r u Í n o k o k k á :  L i e b h a r d t  Antal 
póstahivali gyakornok, b. B a u m g a r t e n  Emil gyakornoki je
lölt és J á n o s s y  Alajos postakiadó, mindanyian a soproni 
kerületben, F a r k a s  Sándor ideiglenes minőségben a kassai 
kerületben.

P o s t a m e s t e r e k k é :  F ü r s t  Jakab Bajsára, Po- 
p o v  i t s Sándor Krassovára, S i m r a k  János Prieglevieza- 
Szentivánra, S z e k r é n y i  Frigyes a temesvár-józsefvárosi 
kül\árosba , (mindanyian a temesvári kerületben); özvegy 
M a u r o Józsefné Csermöre, R á k ó  c z y  Mihály Yarsóczra, 
E n y e d i Sebestyén Soborsinra , K á 11 a y János Földesre, 
H a u l e r  Pál Nagymajtényba (mindanyian a nagyváradi ke
rületben) ; V a n e k Ignáez Jánosházára, H o r v á t h  István 
eddigi jánosházi postamester Pápateszérre (a soproni kerület
ben) ; B o d n á r  József Bellusra, R á k ó c z y Sándor Néme
tire, P o d k o r s z k y  György Terénybe , G a 1 y Pál Dob- 
ronára, P e t r o s o v i t s  Ignáez Egyházgellére, ö r a u t n e r  
József Szakáira, G i l l  György Sklenora, S z a l a y  János 
Óhajra, D 1 o b i k János Trsztenára (mindanyian a posoni 
kerületben) ; K o n t á r  o'm i Mór Bodrogkereszturra, V i t a l i s

P á 1 y á

Postamesteri állomásra Lcibiczon (Szepesme- 
gye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék mellett. Járandó
s á g : 150 frt évi tisztifizetés és 2 4  frt irodai átalány.

Postamesteri államásra Tornaiján (Gömörmegye) 
tiszti szerződés és 350 frt biztosíték lefizetése mellett. Évi 
járandóságok 3 5 0  frt tiszti és 50 frt irodai átalány a hajtás
dijakon kiviil.

Postamesteri állomásra Tiszaluczou (Zemplén-
megye) tiszti szerződés és 2 0 0  frt cautio letétele mellett. Évi 
járandóság : 120  frt tiszti, 30 frt irodai s 300 frt szálitási 
átalány.

« A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatósághoz 
intézendők.

Postamesteri állomásra Rnszton (Sopronmegye) 
tiszti szerződés, 200 frt biztosíték letétele melhtt. Évi járan
dóság 150  frt tiszti, 40 frt irodai átalány és Ruszt és Sopron 
közti küldönezpostamenet fentartásáért 650  frt évi átalány.

Postamesteri állomásra Locsmándon (Sopron
megye) tiszti szerződés, 200  frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság 150  frt tiszti, 36 frt irodai, és Locrmánd és 
Csepreg közti küldönezpostajárat fentartásáért 2 5 0  frt évi 
átalány.

A folyamodványok 14 nap alatt a soproni postaigaz
gatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó 
postahivatalnál GjuIavarsálldOU (Aradmegye) tiszti szer
ződés és 2 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság : 
120 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények k é t  h é t  alatt a n a g y v á r a d i  pos
taigazgatósághoz beadandók.

Vendel Ajuácsköre, P o 11 ák  Henrik Szinnára, H e s z János 
Bükére, S c h v a r c z  Ignáez Gönczre, G r ü n v a 1 d Dávid 
Gesztelyire , K o r  o e z  Andi ás Megyaszóra, M á d a y  Emil 
Leibiczre, P o h 1 István Viskre, K 1 c.i n Ignáez Monokra, D e- 
m e c z k y Zsigmond Leleszre, G u i n i n s z k y  Xaver Berze- 
viezére, K o r p o n a i  Imre Szinre, B o t h a  János Fogarasra, 
P o n g r á t z  János Abrudbány-ára, b. B r u c k e n t h a l  Ar
min Alsóutsára (a nagyszebeni kerületben).

Postakalauzokká: H e r m a n n  Ferencz levélhordó
a nagyszebeni, W ü r f e l  József postaigazgatósági szolga, 
K o v á e s  Lajos, L i e h  m a n  Ferencz, B a j u s z  János le
vélhordók, G r a f f  Rezső, B a l o g  Gáspár huszár őrmesterek 
és W e n i n g e r Imre volt hadnagy a pesti kerületben.

Áttéteitek : P  o p p e 11 á r Ferencz postaigazgatósági 
pénztári ellenőr Temesvárról, R e h á k  Antal Il-od oszt. 
G ó t h  Ede és H a u f f  Adolf IV-ed osztályú postatisztek 
Pestről Zimonyba.

Meghalt P l o h a  Alajos IV ed oszt. postatiszt Pesten

z a t o k.

Postamesteri állomásra Porumbákon (Erdély)
tiszti szerződéses 200  frt óvadékdij mellett. Évi járandóság : 
200 frt fizetés ; 30  frt hivatali s 18 frt elöfogati átalány, a 
hajtásdijakon kiviil.

A folyamodványok két hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó pos
tahivatalnál NénietságOU (Segenthau máskép Dreispitz) tiszti 
szerződés és 200  frt cautio letétele mellett. —  Évi járandó
ság : 150 frt tiszti s 2 4  frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz intéztessenek.

Postmeisterstelle bei der neu zu errichtenden Post
amte in dem Bade-Orte L i p i k  (Pozeganer Comitat) ge
gen Vertrags-Abschluss und Cautions-Erlag von 200  fr. Jah
resbestallung 1Ö0 fr; Amtspauschale 24 fr.

Postmeisterstelle bei dem neu zu errichtenden Post
amte in V i n i c a (Warasdiner Komitat) gegen Dienstvertrag 
und Caution von 2 0 0  fr. Jahresbeslallung 150 fr. Amtspau
schale 24 fr. Botenpauscbale 300 fr für die Besorgung täg
licher Botenfrthrposten nach Friedau und retour.

Postmeisterstclle in Yarasdin-Töplitz (Varasdi- 
ner Komitat), gegen Dienstvertrag und Caution von 200  fr. 
Jahresbestallung 130 ft. Amtspauschale 20 fl. und Botenpau
schale 380 fl. für die Unterhaltung einer Botenfahrt zwischen 
Varasdin-Töpliz und Varasdin.

Gesuche binnen 14  Tagen bei der k. k. Post-Direction 
in Agram einzubringen.

Fest, 1S68. Nyomatott E m ich G usztáv, m agyar akadémiai nyom dásznál.
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Állami pénzelölegezések a postamesterek részére. | Aerarialvorseliüsse an Postmeister.
8269/2116

Az állami pénzelőlegezések kedvezménye, moly 
eddig csak a fogatváltó postaállomásokra szorítkozott, 
ezentúl a szálitással foglalkozó öszes postahivatalokra 
terjesztetik ki, a következő arányban és föltételek alatt.

1. Az állami előlegek megadása további intézke
désig a na. kir. postaigazgatóságok köréhez fog tar
tozni; melyek a fogatváltó postaállomásoknak 300, a 
többi, szálitással foglalkozó postahivataloknak 2 0 0  ftig 
terjedő előleget j e l z á l o g  n é l k ü l s  legfölebb b u s z  
h a v i  részlettörlesztés mellett engedélyezhetnek. 500 
frtig terjedő állami előleget csak fogatváltó állomá
sok s mindenkor j e l z á l o g r a  nyerhetnek.

2. Az állami előlegek csak szükség e3 otébon s csak 
is postai czélokra lévén engedélyezhetek, a kérvénye
zők e két körülményt kiemelni s kellőleg okadatolni 
tartoznak.

3. A nyert előlegek után fizetendő kamat 5°/0-ban 
állapitatik meg, s a nyert előleg és törlesztett részletfi
zetések aránya szerint félévenkint u t ó l a g  fedeztetik.

4 . A megszabott részlettörlesztések mulasztása 
esetében az előlegezési kedvezmény erejét veszti s az 
egész hátralevő előleg egyszerre kényszer utján lesz 
oehajtandó; megjegyeztetvén, hogy az ez okból kelet
kezett pörkeresetek a postakincstár által szabadon vá
lasztott bíróság előtt mindenkor rövid sommás szóbeli 
utón lesznek lejáratán dók ; s hogy a bírói végrehajtás

Die Begünstigung mit Aerarial-Vor Schüssen, wel
che sich bisher auf die Postämter mit Poststationen be- 
schränkte, wird unter nachstehenden Bedingungen 
auf alle Postämter, welche sich mit der Postbeförderung 
befassen, ausgedehnt.

1. Die Gewährung von Aerarialvorschüssen wird, bis 
auf Weitores in dem Wirkungskreise der Postdiroktionen 
belassen, welche den Postämtern, wo ein Pferdewechsel 
stattfindet, Vorschüsse bis zu 300 fl.; den übrigen, mit 
der Postbeförderung sich befassenden Postämtern Vor
schüsse bis zu 2 0 0  fl. ohne hypothekarische Sicherstel
lung, gegen Rückzahlung in höchstens zwanzig Monats
raten bewilligen können. Vorschüsse bis zum Betrage 
von 500 fl. können nur Postämter wo ein Pferdewechsel 
stattfindet, und gegen hypothekarische Sicherstellung 
erlangen.

2. Die Aerarialvorseliüsse sind nur in dringenden 
Bedarfsfällen zu Diensteszwecken zu ertheilen, daher 
diese beiden Umstände von den Gesuchstellern jedes
mal hervorzulieben und dokumentarisch nachzuweisen 
sind.

3. Der Zinsfuss für die ertheilten Vorschüsse wird 
mit 5%  bemessen, und sind die fälligen Zinsen nach 
Massgabe der rückgezahlten Raten halbjährig zu berich
tigen.

4. Bei Nichteinhaltung der festgesetzten Raten
zahlungen erlischt die gewährte Begünstigung, und ist 
der ganze ausständige Vorschussbetrag auf einmal im 
Zwangswege eiuzutreibeu; wobei bemerkt wird, dass 
der daraus entspringende Rechtsstreit im mündlich sum
marischen Verfahren bei einem Gerichte nach der Wahl 
des Postärars auszutragen ist, und dor Vorschussweber

14
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esetében a lefoglalandó tárgyak kijelölése nem az al
peres, hanem kizárólag a postakincstár, illetőleg annak 
képviselője jogához fog tartozni.

5. Az itt elősorolt föltételek mind az előleg enge
délyezésénél, mind pedig a kötelezvények kiállításánál 
szorosan lévén megtartandók, az azoknak mellőzéséből 
eredő károk a mulasztó postaigazgatóságokra fognak 
háramlani.

Pest, jun. 2-án 1868.

für den Fall der zwangsweisen Eintreibung des Vor
schusses, auf die Begünstigung den Executionsfond an
zuweisen, Verzicht leisten muss.

5. Diese Bedingungen sind sowohl bei Ertheilung 
von Vorschüssen, als auch bei der Ausfertigung der 
Schuldurkunden strengstens zu beachten, und werden 
die Postdirektoren für die aus der Nichtbeachtung ent
springenden allfälligen Schäden ersatzpflichtig gemacht.

Pest, am 2. Juni 1868.

A fedezeti költségek fölszámolása. | Verrechnung der Sicherheitsauslagen.
95/35.

A fedezeti kiadások eltérő módon számoltattak 
fö l; mi által azoknak nyilvántartása s felülvizsgálata 
nem csekély nehézségekbe ütközött.

Ezen viszásság megszüntetése czéljából ezévi jul. 
1 -jétől kezdve a következő határozványok lépnek élet
be, s szorosan megtartan dók.

a) A fegyveres fedezet igénybevétele csak szük
ség esetében engedtetik meg. Rendkívüli körülmények
nél a postaigazgatóság előleges engedélye nem kíván
tatik ; mindazáltal arról, hogy fedezet vétetett igénybe, 
az igazgatóságnak a posta elindítása után azonnal je 
lentés tétessék.

Ahhoz, hogy az őrkiséretet állandóan, vagy bizo
nyos évszakra, vagy pedig akkor lehessen igénybe 
venni, ha a szálitmányok értéke bizonyos meghatározott 
öszeg erejeig terjed — mulhatlanul szükséges a posta- 
igazgatóság utasítása s annak pontos megtartása.

A postaigazgatóságok az ily utasításokat csak az 
illető biztonsági közegekkel előle gesen folytatott tár
gyalás és érett megfontolás u tán  adhatják meg; s az 
adott utasításról, valamint a netán k apott s igazoltak
nak bizonyult jelentésekről saját számosztályaikat s a 
postai szakszámvevőséget értesítik.

b) Minden postahivatal tartozik azt, hogy fede
zetet alkalmazott, a megérkezési és elindítási kocsipos
tai naplóban, valamint az óralevélben, és pedig saját 
rovatában feljelölni; kiírván a kisérő őr vezeték- és ke
resztnevét, s azon katonai parancsnokságot, megyei 
vagy községi hatóságot, mely a fegyveres kísérőt ki
rendelte.

c) A lejárt óraleveleket a végponti postahivatal 
jegyzék mellett küldi föl az illető postaigazgatóság 
számosztályának; mely azokat egybegyűjti, tárgyalja, 
s ha azokban más igazgatósági kerületet terhelő fedezeti

Hinsichtlich der Aufrechnung der Sicherheitsaus
lagen hat sich eine oft abweichende Gepflogenheit ent
wickelt, welche nicht nur die Uebersichtlichkeit dieser 
Ausgabsrubrik, sondern auch die Censurirung derar
tiger Aufrechnungen sehr erschwert.

Die nachfolgenden, vom 1. Juli 1868 in Wirk
samkeit tretenden Bestimmungen werden daher zur 
strengsten Darnachachtung hinausgegeben:

a) Die Beigabe einer Bedeckung ist auf die Fälle 
der strengsten Nothwendigkeit zu beschränken; in 
aussergewöhnlichen Einzelnfällen ist zwar die vorherige 
Genehmigung der Vorgesetzten Postdirektion nicht noth- 
wendig, derselben ist jedoch sogleich nach eingeleiteter 
Bedeckung die Anzeige zu erstatten.

Zur Beigabe einer permanenten Bodeckung; oder 
während einer gewissen Jahreszeit; oder aber so oft 
der Werth der Sendungen eine bestimmte, festgesetzte 
Summe erreicht, ist die besondere Weisung der Vorge
setzten Postdirektion nothwendig, an welche sich streng
stens zu halten ist.

Die Postdiroktionen haben derlei Weisungen nur 
nach vorhergehender Verhandlung mit den betreffenden 
Sicherheitsbehörden, und reiflicher Erwägung zu erthei- 
len, die eigene Rechnungs-Abtheilung, so wie das Post- 
fach-Rechnungs-Departement am Schlüsse des Monats 
sowohl von den ertheilten Weisungen, als auch von den 
etwa eingelangten und gerechtfertigt befundenen Anzei
gen rechtzeitig zu verständigen.

b) Die Beigabe eines Bedeckungsmannes ist je
desmal im Stundenpasse und in den Fahrpostprotokollen 
(in diesen auch von den Abgabspostämtern) anzumer
ken. Im Stundenpasse ist in der Rubrik des abfertigen
den Postamtes Vor- und Zuname des Bedeckungsman
nes, dann ob er vom Militair (und in diesem Falle von 
welcher Truppe), vom Comitate oder von der Gemein
de beigestellt worden ist, ersichtlich zu machen.

c) Die ausgelaufenen Stundenpässe sind von dem 
Postamte des Endpunktes a l l w ö c h e n t l i c h  unter 
Beigabe eines Verzeichnisses an die Rechnungsabthei
lung der Vorgesetzten Postdirektion einzusenden, welche



73

költségek foglaltatnak, az erre vonatkozó adatokat az 
illető számosztálylyal közli; ily közlés csak akkor mel- 
lőztethetvén, ha az örkiséret állandóul használtatik.

d) A fedezeti kiadások és szálitási illetékek, a 
mellékelt minta szerint a hajtások jegyzékétől elkülö- 
nözötten kiállított számviteli okmányban kimutatva a 
kezelési kimutatás 16 k. alatt számoltatnak föl; követ
kezésképen a fedezeti kimutatásoknak előleges jóváha
gyás végett itt-ott szokásban volt felterjesztése meg
szűnik.

Azon postahivatalok, melyek a kiséreti őrnek 
fizetendő illeték fejében átalányt húznak, azt a többi 
a kezelési kimutatás 16—C rovata alatt felszámolandó 
szálitási átalányoktól elkülönözötten a fedezeti kiadá
sokról szóló kimutatásnak ' „ S z á l i t á s i  k i a d á s o k “ 
feliratú hasábjában jelölik föl s megfelelöleg fölszá
molják. Ez igy történvén, a kiséreti őr szálitásaért 
megszabott átalány havi részlete még akkor is a 16—K 
rovatban lesz fölszámolandó, ha azon hónapban őrkisé- 
ret nem alkalmaztatott.

A portoköteles valamint a portomentes szálitmá- 
nyok öszértéke — ha ez utóbbi oly jelentékeny, miszerint 
örkiséret kivántatnék akkor is, ha portoköteles külde
mények nem szálitatnak, minden egyes, fedezet alatt 
tett menet alkalmával a kimutatás 2 és 3 hasábjában 
azon postahivatal is tartozik feljelölni, mely állandóan 
folytonos őrkiséretet használ. — A folytonos örkiséret 
használata iránt vett postaigazgatósági rendelet száma 
és keltje, a rendkívüli esetekben igénybe vett fedezet 
esetében pedig az erről tett jelentés száma és keltje a 
kimutatás 8-ik (Észrevétel) hasábjában jegyeztes
sék föl.

Azon fölszámolásokat, melyek a postaigazgatóság 
utasításával nincsenek igazolva, vagy a melyekről az 
illető postahivatal jelentést nem tett, s az óralevélben 
sincsenek constatálva, a számosztály törülje ki.

e) A postai szakszámvovőség a felterjesztett ki
mutatásokból külön kivonatokat készit azon fedezeti 
kiadásokról, melyek a portomentes szálitmányok alkal
mából más kormányközegek rovására fizettettek, s ezek
től lesznek beveendők; e szerint a postaigazgatóságok 
ily kivonatok öszeállitásával nem foglalkoznak.

f) Azon fedezeti költséget, melyek a postakalauzok 
által kisért postameneteknél keletkeznek, ezentúl nem a 
postakalauz, hanem azon postahivatal fizeti ki, mely

dieselben zu sammeln, zu beamtshandoln, und soferne 
darin Bedeckungs-Auslagen von Postämtern anderer 
Direktions-Bezirke begründet werden, der betreffenden 
Rechnungs-Abtheilung die nöthigen Daten mitzuthei- 
len hat. Von dieser Mittheilung kann nur dann Umgang 
genommen werden, wenn die eingeleitete Bedeckung 
permanente ist.

d) Die Verrechnung der Auslagen und Beförde
rungsgebühren hat in eigenen, nach dem beifolgenden 
Formulare ausgefertigten, von der Rittconsignation ge
trennten Ausweisen im Gebahrungsausweise zur Rubrik 
16—K stattzufinde n, und die an einigen Orten übliche 
vorherige Einsendung des Ausweises an die Postdirek
tion zur Genehmigung zu unterbleiben.

Dort, wo die für den Bedeckungsm ann entfallende 
Beförderungsgebühr pauschalirt ist, ist dieselbe von dem 
übrigen, im Gebahrungsausweise auf die Rubrik 16—C 
zu verrechnenden Beförderungspauschale zu trennen, 
und in den Ausweis über Sicherheitsauslagen in die 
Rubrik „Beförderungs-Auslagen“ summarisch aufzu
nehmen, und zu verrechnen. Es wird daher die entfal- 
Monatsquote des Pauschales für die Beförderung des 
Bedeckungsmannes auch dann zur Rubrik 16—K zu ver
rechnen sein, wenn eine Bedeckung in demselben Monat 
nicht vorkam.

Der Gesammtwerth der Sendungen, so wie der 
Worth der portofreien Sendungen, im Falle sich derselbe 
so hoch belauft, dass die Einleitung der Bedeckung auch 
o h n e  das V orhan densein p o r t o p  fl i c h  t i g e r  Sen
dungen nothwendig geworden wäre, ist zu j  e d e r ,  mit 
einer Bedeckung versehenen Fahrt, auch von jenen Post
ämtern in der Kolonne 2 und 3 des Ausweises nachzu
weisen, bei welchen eine permanente Bedeckung einge
leitet ist. In der Kolonne 8 (Anmerkung) des Ausweises 
ist, bei permanenten Bedeckungen Zahl und Datum der 
Postdirektions-Verordnung, bei aussergewöhnlichen Be
deckungen Zahl und Datum der erstatteten Anzeige 
anzumerken. *

Aufrechnungen, worüber keine Weisung der Post- 
Direktion oder keine Anzeige vorliegt,und welche in 
den Stundenpässen nicht ausgewiesen sind, sind zu 
streichen.

e) Aus den, au das Postfachrechnungs-Departe- 
ment gelangenden Ausweisen über die aufgelaufenen 
Sicherheits-Auslagen aus Anlass portofreier Sendungen 
wird dasselbe allmonatlich ein Ausweis, behufs Herein
bringung dieser Auslagen aus den betreffenden Etats, 
zusammen stellen, daher sich die Postdirektionen mit 
dieser Angelegenheit nicht mehr zu befassen haben.

f) Jene Bedeckungs-Auslagen, welche bei Post
fahrten auflaufen, die von Postkondukteuren begleitet 
werden, sind nicht mehr wie bisher von den Konduk-

14*



74

nél az őrkiséret végét éri, vagy hol a fedezeti őr felvál- 
tatik.

A postahivatal a fedezeti illetéket a kísérő őrnek 
nyugta mellett a kalauz jelenlétében fizeti ki, a nyug
tát a kalauzzal is aláiratja, s a kifizetett üszletet a jelen 
rendelet d) pontja értelmében az illető kimutatásba be

jegyzi s fölszámolja.

Pest, máj. 22. 1868.

Az Olaszországba intézett vagy onnan eredő, s a 
czimzettnek, a lakhely megváltoztatása folytán, 

ntánküldött levelek kezelése.

Az olaszországi IX. számú porto-szabvány 7-ik 
pontjában foglalt határozmányok kiegészítéséül azon 
levelek kezelése iránt, melyek Olaszországba intéztei
nek, vagy onnan erednek, s a czimzett fél lakhelyének 
változtatása miatt utánküldetnek, a következő szabá
lyok lépnek életbe:

1. Azon levelezések, melyek bel- vagy külföldön 
adattak föl, s eredetileg a belföldön lakó czimzetthez 
voltak intézve, — ha a lakhely-változtatás következtében 
O l a s z o r s z á g b a  utánküldetnek, föltéve, hogy a bel
földön levő eredeti rendeltetéshelyig voltak bérmentesít
ve, — az olasz postaintézetnek, a portoilloték kövotolcso 
s fölszámitása nélkül adatnak k i ; — ellenben ha az ily 
levelek a föladáskor nem bérmentesítettek, az olasz 
postaintézetnek kiadatván, olyanokul vétetnek, mintha 
eredetileg a föladási helyről Olaszországba lettek volna 
intézve; következésképen az olasz postaintézetnek kizá
rólag csak a szerződésszerű portoilleték számitatik föl.

2. Az Olaszországban föladott s eredetileg a bel
földön lakó czimzetthez intézett levelek, ha az utóbbi
nak eltávozása folytán más bel- vagy külföldi helyre 
utánküldetnek, s ha a f ö l a d á s k o r  a b e l f ö l d ö n  
l e v ő  e r e d e t i  r e n d e 11 e t é s h ely i g v o l t a k  
b é r m e n t e s i t v  e,— föltéve, hogy a czimzett fél uj lak
helye a belföldön vagy németországi államok egyiké
ben van, —• a czimzettnek dij nélkül kézbesitetnek; ha 
pedig a czimzett uj lakhelye idegen államban van, a ha
társzélig bérmentesített levelek gyanánt kezeltetnek.

Ha az O l a s z o r s z á g b ó l  eredő, s az eredeti ren
deltetéshelyről eltávozott czimzettnek után küldendő le
velek a föladáskor nem  voltak bérmentesítve, olyanokul 
tekintetvén, mintha eredetileg a f ö l a d á s i  h e l y r ő l  
az uj r e n d e l t e t é s i  h e l y r e  lettek volna intézve, 
csupán a szerződésszerű díjjal terheltetnek meg.

Végre ha az ily leveleket az olasz postaintézet a 
belföldinek a határszélig bérmentesítve szolgáltatja ki, 
s ha azok a czimzettnek a belföldi helyre utánküldet-

j touren auszuzahlen, sondern von jenem Postamte, bei 
| welchem die Bedeckung ihr Ende findet, boziehungs- 
j weise die Bedeckungsmannschaft gewechselt wird.

Das Postamt hat die Bedeckungsauslage dem 
; Bedeckungsmanne gegen Quittung in Gegenwart des 

Kondukteurs welcher die Quittung zu bestätigen hat, 
auszufolgen, und die ausgelegten Beträge nach Mass- 
gabc des Absatzes d) dieser Verordnung in don bezüg
lichen Ausweis aufzunehmen und zu verrechnen.

Pos t ,  am 22. Mai 1866.

I r . . .  .

Behandlung der den Adressaten wegen Ä nderung 
ihres Wohnsitzes nachzusendendeu Corresponden

zen aus und nach Italien.

In Betreff der Behandlung der den Adressaten 
wegen Aenderung des Wohnsitzes nachzusendenden 
Korrespondenzen aus und nach Italien wird zur Erläu
terung der in dem Briefporto-Tarife IX. „Italien“ unter 
Punct 7 enthaltenen Bestimmung Folgendes bekannt 
gegeben :

1. Correspondenzen, im Inlande oder im Auslande 
aufgegeben, welche ursprünglich an einen Adressaten 
im Inlande gerichtet waren, demselben aber wegen 
erfolgter Abreise nach Italien nachgesendet werden 
sollen, sind, wenn dieselben bei der Aufgabe bis zum 
ursprünglichen Bestimmungsorte im Inlande frankirt 
worden sind, der italienischen Postanstalt ohne Vergü
tung und ohne Anrechnung eines Portobetrages auszu
liefern ; wenn dagegen diese Correspondenzen bei der 
Aufgabe nicht frankirt worden sind, so sind sie bei der 
Auslieferung an die italienische Postanstalt so zu be
handeln, als ob sie gleich ursprünglich vom Aufgabsorte 
nach Italien gerichtet worden wären, daher der italieni
schen Postanstalt lediglich die vertragsmässigen Porto
gebühren in Anrechnung zu bringen sind.

2. Wenn in Italien aufgegebene Korrespondenzen, 
welche ursprünglich an einen Adressaten im Inlande 
gerichtet waren, demselben wegen erfolgter Abreise an 
einen andern Ort, sei es im Inlande oder im Auslande 
nachgesendet werden sollen, so sind dieselben, w e n n  
s i e  bei  d e r  A u f g a b e  b i s  z u m u r s p r ü n g l i 
c h e n  B e s t i m m u n g s o r t e  f r a n k i r t  w o r d e n  
s i n d  und der neue Wohnsitzdes Adressaten im In
lande oder in einem deutschen Staate liegt, dem Adres
saten gebührenfrei zuzustellen, wenn aber der neue 
Wohnort des Adressaten in einem fremden Staate 
liegt, als bis zur Gränze dieses Staates frankirt zu be
handeln.

Wenn die aus I t a l i e n  herrührenden und dem 
Adressaten an einen andern als den ursprünglichen 
Bestimmungsort nachzusendenden Correspondenzon bei 
der Aufgabe nich frankirt worden sind, so sind diesel
ben so zu behandeln, als ob sie gleich ursprünglich von 
dem  A u f g a b s o r t e  an  d e n  n e u e n  B e s t i m 
m u n g s o r t  gerichtet worden w'ären, daher nur mit 
der vertragsmässigen Taxe zu belegen.

Wenn endlich derlei Correspondenzen von der 
italienischen Postanstalt der inländischen als bis zur



nek, a bérmentesitlen lovelekre szabott belföldi, ha pe
dig idegen államba továbbitatnak, a belföld és ezen 
állam közt váltott bérmentesitlen levelekre szabott díj 
alá vonatnak.

3. Ha az Olaszországból eredő, eredetileg a bel
földre intézett levelek a czimzettnek valamely olaszor
szági helyre lennének utánküldendők, föltéve, hogy a 
föladáskor bérmentesitettek, az olasz postaintézetnek 
dijfölszámitás nélkül adatnak ki; ha pedig a föladáskor 
nem bérmentesitettek, azon portóval terheltetnek meg, 
mely a czimzett által az eredeti rendeltetés helyen lett 
volna fizetendő.

Pest máj. 9-én 1868. í

A vasúton szálitolt, postakocsikról szóló utalva 
nyozások kiállítása.

A k. postahivatalok utasitatnak, hogy további 
intézkedésig a postakocsik szállásáról kíállitaudó utal
ványozásoknál tüzetesen mutassák ki az illető postako
csi számát, minőségét és sorozatát, valamint azon kö
rülményt, hogy a szálitás teher-, vagy személy-, illető 
leg vegyes vonattal történt-e ?

A személy- vagyis vogyos vonattal való szálitás 
kivételes és kizárólag csak oly sürgős esetben történhe
tik, ha a szálitás czélja a tehervonat használata által 
veszélyeztetnék. A személy, vagy vegyes vonattal kivé
telesen történt szálitás oka mindenkor az elöljáró pos
taigazgatóságnak bejelentendő, mely azon jelentéseket 
a m. k. kereskedelmi ministeriumhoz tartozik felter
jeszteni.

Pesten, 1868. év junius hó 3-án.

Gränze frank irt ausgeliefert werden, so sind dieselben, 
wenn sie den Adressaten an einen Ort im Inlande nach
zusenden sind, mit der für unfrankirte Briefe festge
setzten Taxe zu belegen.

3. Wenn aus Italien herrührende, ursprünglich 
nach dem Inlande u. s. w. gerichtete Correspondenzon 
den Adressaten an irgend einen Ort in Italien nachge
sendet werden sollen, so sind die bei der Aufgabe fran
kódén der italienischen Postanstalt ohne Taxanrech- J nung auszulieforn, die bei der Aufgabe nicht frankirten 
aber, mit dem Porto zu belasten, welches der Adressat 
am ursprünglichen Bestimmungsorte hätte entrichten 
müssen.

Pest, den 9-len Mai 1868.

Ausfertigung der Anweisungen zur Beförderung von 
Postwägen auf Eisenbahnen.

Die k. Postämter werden vorläufig bis auf weitere 
Vorfügung angewiesen, auf allen Anweisungen zur Be
förderung von Postwägen auf Eisenbahnen, nebst der ge
nauen Angabe derNummer, Gattung und Serie des betret
enden Postwagens jedesmal ausdrücklich boizusetzen, ob 
die Beförderung mit einem Last- oder einem Personen, 
rücksichtlich gemischten Zuge stattzufiuden habe.

Die Versendung mittelst der Personen- bezie
hungsweise gemischten Züge darf ausnahmsweise und 
ausschliesslich nur in jenen dringenden Fällen gesche
hen, in welchen bei Benützung des Lastenzuges der 
Zweck der Sendung gefährdet würde. Die Ursache, wes3- 
halb die Versendung mittelst des Personen-, rücksichtlich 
gemischten Zuges geschah, ist jedesmal an dio Vorge
setzte Postdiroction zu berichten, welche derlei Anzeigen 
hieher vorzulegen hat.

Post, am 3. Juni 1868.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivata'ok léptek életbe. In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország ,  megye 
vagy kerület

Land ,  Comitat 
oder Kreis

Belföl
di dij- 
terület 

Inl.
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat.

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k

Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Kővárremete Kővárvidék 581 1 3969 N.-Somkut KüldÖncz Kászmonost. N.-Somkut
Kemec8e Szabolcsmegyc 372 3759 Bogdány V Kemecse Bogdány
Nagymajtény Szatmármegyc 569 3899 N.-Károly T) Királydarócz Nagykároly
Tolcsva Zemplénmegye. 368 3627 Sárospatak n Tolcsva O-Liszka
Kis-Osz Torontálmegye 957 4980 Lovrin » Kikinda N.-Szt.-Pétcr
Nákófalva r> 956 5053 N.-Kikinda n n ri
Jankováén Bácsmegye 730 4747 Sükösd 7) Jankovácz Mélykút
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Ország, megye Belfól- Külföldi
Távolság miot

K ö z 1 e k e d i k
A postahivatal neve vagy kerület di díj

terület
dijnégyszög Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat Inl. Ausl. Entfernung wie a postajárat neme honnan hova
oder Kreis Taxfel. Taxquadrat für Gattung der Post von nach

Lelesz Zemplénm. 370 3505 Mándok Küldöncz Lelesz Királyhelmec
Óhaj Barsmegye 3 2 5 3742 Komját n Érsekújvár Körmöczb.
Felsöszvidnik Sárosmegye 211 3130 Őrlik Malle Kassa Dukla
Göncz Abauj megye 358 3563 Vizsoly Küldöncz Göncz Hidasnémeti
Tót-Lipcse Zólyommegye 3 2 8 3431 Ohegy n Breznobánya Beszterczeb.
Konyái- Biharmegye 5 6 0 4106 Derecske Konyár Derecske
Arad-Szt-Márton Aradmegye 764 4681 Simánd T) Arad-Szt-M. Kurtics’
Jasztrabje Trencsinm. 316 3 4 2 5 1 rencsin

»
Trencsin Zsámbokrét

Jászó Abaujm. 3 5 4 3439 Szepsi n Szepsi Szomolnok
Robogány Biharm. 760 4 4 4 3 Miklólázur n N.-Várad Belényes
Remete Szepesmegye 3 5 1 3376 Szepes-Olaszi n Lőcse-Szom. Rosnyó-Igló
Svedlér n 351 3376 55 n Szomolnok Igló
Tótmegyer Nyitramegye. 3 2 5 3808 Ürmény , Tótmegyer Vasút u. o.
Wilhering Felsöaustria 2 7 4 3655 Linz n Efferding Linz
Strob el » 461 3919 Ischl Malle Salzburg Bruck a. M.
Wschestar Csehország 4 2 2756 Smiritz Cariol Königgrätz Jicsin
Banovajaruga Határőrvidék 9 1 5 5213 Kutin a M a l l e J  

é s  c a r i o l . Sziszek-Zim. Eszék
Poljana 9 1 5 5214 Kutina Küldöncz Banovajaruga Pakraz
Much Dalmatia 1084 5525 Sign n Much Sign
Mirotitz Csehország 117 3093 Cimelitz Malle Prága Strakonitz
Bernsdorf n 39 1924 Schatzlar Vasút Trautenau ^ Landshut
Höritz 55 2 6 8 3406 Krumau Küldöncz Schwarzbach Krumau
Schwarzbach 55 2 7 1 3405 Friedberg n Ober Plan Hohenfurth
Divischau n 122 2966 Beneschau r> Divischau Wlasehim
Wildschütz Silesia 5 0 2025 Jauering Küldöncz Freiwaldau Jauering
Debowiec Galicia 2 0 8 2998 Jaslo n Debowiec Jaslo
Peczenizin n 4 0 2 3458 Lanczyn n Peczenizin Kolomea
Jelesnia n 1 8 4 3054 Polhora 55

Alsókubin Saybusch
Ulrichsberg Felsöaustria 2 7 0 2426 Aigen 55 Schwarzenb. Aigen
Lauterach Vorarlberg 4 2 5 2604 Dornbirn Malle Innsbruck Bregenz
Horepnik Csehország 1 2 6 3098 Krelovitz Küldöncz Krelovitz Tabor
Habstein

55 2 8 2676 Hirnsen n Habstein Vaspálya u.o.
St. Veit ob. Laihach Krajna 6 8 3 4874 Laibach Malle L.-Villach L.-Klagenf.
Jezupol Galicia 2 5 1 3208 Mariampol Küldöncz Jezupol Vaspálya u.o.
Lysiec

55 3 9 8 3271 Vohorodczan Cariol Stanislau Delatyn
Wybranówka n 2 3 4 3011 Bobrka Küldöncz Wybranówka Vaspálya u.o.
Pottenbrunn Felsöaustria 3 0 0 889 Böhmkirchen 55

Pottenbrunn Vaspálya u.o.
Waidbruck Tirol 6 4 1 4553 Klausen n Waidbruck Vaspálya u.o.

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendők.

A h e r k u l e s f ü r d ö i  (Mehadia mellett) postahivatal 
állandó postahivatallá alakitatott át, s mint ilyen, működését m, 
május hó 15-én ismét megkezdette.

A z s e g e s t o w i  (Galíciában) postahivatal f  május hó 
16-án a fűrdó'idény tartamára vagy is f. é. sept. végéig az 
eddigi mód szerint ismét életbelépett.

Die inland. Meilenweiser sind hiernach zu ergänzen.

Das Postamt H e r k u l e s b a d  nächst Mehadia, wel
ches demnächst in ein bleibendes Postamt umgestaltet wird, 
ist am 15. Mai 1. J. wieder in Wirksamkeit gesetzt.

Das Postamt Z e g e s t o w  in Galicien ist am 16. Mai 
d. J. auf die Dauer der Badesaison, d. i. bis Ende September 
unter den bisherigen Modalitäten wieder in Wirksamkeit ge
setzt.
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A monostori (Temesmegye) postahivatal „ O r c z y  f a l 
v a “ nevezetet nyert.

A p o d p e t s c h - i  postahivatal (Krajuában) L u k o -  
v i t z r a lett áthelyezve ; az eddigi távolsági és öszeköttetési 
adatok Lukovitzra nézve is érvényben maradván.

Das Postamt Monostor (Temeser Oomitat) erhält die 
Benennung „0  r c z y d o r f. “

Das Postamt P o d p e t s c h  in Krain ist nach L u k o- 
v i t z übertragen worden, und es haben die bisherigen Be
stimmungen rücksichtlieh der Entfernung und Verbindung 
auch für Lukowitz zu gelten.

Változások.
Ez évi május 1 -tői kezdve a S t r a l s u n d  é s Y s t a d t  

közt fenállott gözhajózási ószeköttetés a Stralsund-Malmoe 
közti vonalra lett áthelyezve; s ez évi sept. végéig naponkinti 
járat által fog föntartatni.

Ennélfogva a Svédországba intézett kocsipostai szálit- 
mányok a XVI. számú kocsipostai dijszabvány 5. lapján fog
lalt határozmányok szerint Stralsund-on át lévén irányitan - 
dók, az ez utón eszközlött szántásokra az I. alatti dijhatároz- 
mányok jőnek alkalmazásba; kivéve, ha az elküldő a külde
mény czimén a K i e l e n  át való szálitási irányt világosan 
följelölte.

A fönemlitett kocsipostai tarif 5 ik lapján a 13. és 24. 
sorban, s a 6-ik lapon a 4, 6 és 7-ik sorban, a 8-ik lapon a 
3-ik sorban, a 11-ik lapon a 3-ik sorban, végre a 14-ik lapon 
a 2-ik sorban „Ystadt“ helyett „Malmoe“ jegyeztessék be.

A 9-ik lapon Y s t a d t mellé a 3-ik fokozati tétel jelöl- , 
tessék f ö l; s a 8-ik lapon M a l m o e  mellett a 3-ik fokozati 
tét kitöröltessék.

A norvegiai XII. számú kocsipostai dijszabvány 
3-ik lapján a „dijhatározványok“ cimirat alatt a 3-ik és 
a 4-ik sorban „Ystadt“ helyett „Malmoe“ jelöltessék föl.

Veränderungen.
Seit 1. Mai d. J. ist die Post-Dampfschiffs-Verbindung 

von der Linie Stralsund-Ystadt auf die Linie Stralsund-Malmoe 
verlegt worden, und es finden die Fahrten bis Ende Septem
ber d. J. täglich statt.

Fahrpostsendungen nach Schweden sind demnach nach 
der Bestimmung des Fahrposttarifes XVI.. Seite 5, wieder über 
Stralsund zu spediren, und es haben die Taxbestimmungen I 
für die Beförderung auf diesem Wege in Anwendung zu kom
men, sofern nicht der Absender die Beförderung über Kiel 
auf der Adresse ausdrücklich vorgeschrieben hat.

Im gedachten Falirpost-Tarife ist auf Seite 5 in den 
Zeilen 13 und 24, auf Seite 6 in den Zeilen 4, 6 und 7, auf 
Seite 8 in der Zeile 3, auf Seite 11 in der Zeile 3, auf Seite 
14 in der Zeile 2 wiederstatt „Ystadt“ zu setzen: „Malmoe.“

Auf Seite 9 ist ferner bei Ystadt der Progressionssatz 
3 wieder einzusetzen, auf Seite 8 bei Malmoe der Progressions
satz 3 zu streichen.

Im Falirpost-Tarife XII Norwegen ist auf Seite 3 unter 
dem T itel: ^Taxbestimmungen“ in der dritten und fünften
Zeile statt „Ystadt“ zu setzen „Malmoe.“

Az olaszországi és egyházállami VIII. számú kocsipostai In demFahrposttarife „Italien und Kirchenstaat Nr. VIII.“
dijszabványban a via Schweiz szálitandó kocsipostai külde- ist rücksichtlich den via Schweiz zu befördernden Fahrpost-
ményeket illetőleg a 8-ik lapon az 5-ik pont alatt e megjegyzés Sendungen auf Seite 8 unter Punkt 5 folgende Bemerkung
irassék : beizufügen:

„5 für frankirte Fahrpostsendungen, welche über C a m e r l a t a  befördert werden, ist noch eine fixe Zuschlags
gebühr von 8 Neukreuzern (20 Rappen) für die zollamtliche Behandluug in Mailand einzuheben und der schweizerischen Post
anstalt zu vergüten.“

P á l y á z a t o k .
Tizenhét postatiszti és két járuluoki állomás

ra a pesti postaigazgatóság kerületében 600 s illetőleg 400  
frt évi fizetéssel s hasonló öszegü cautio mellett.

Postamesteri állomásra Párádon (Hevesmegye) 
tiszti szerződés és 200 frt cautio letétele mellett. Évi járandó
ság : 120  frt tiszti, 36 ft hivatali s megfelelő szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a pesti postaigazgatósághoz 
intézendők.

postahivatalnál Velkopolen (Barsmegye) tiszti szerződés 
s 200 frt cautio letétele mellett. Évi járandóság: 120 frt
tiszti, 20 frt irodai s megfelelő szálitási átalány.

Postamesteri állomásra a most felállítandó posta- 
hivatalnál M o s ó c z o n  (Turóczmegye) tiszti szerződés és 
200 ft cautio letétele mellett. —  Évi járandóság: 150 frt 
tiszti, s 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigazgatósághoz 
intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó
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Postamesteri állomásra az újon felállítandó pos- j 
tabivatalnál N a g j z o r l e n c z e n  (Krassómegye) tiszti szer- j 
ződés és 2 0 0  fi t cautio letétele mellett. Évi járandóság 150 j 
frt tiszti, s 20  frt hivatali átalány.

Postamesteri állomásra az újon fölállítandó posta- j 
hivatalnál S z a j á n o n  (Toi'ontálmegye) tiszti szerződés és ! 
200 frt cautio letétele mellett. Évi járandóság 150 frt tiszti j 
s 24 frt hivatali átalány,

A kérvények négy hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonau felállítandó 
postahivatalnál E c s e d e n (Szatmármegye) tiszti szerződés 
és 200 frt biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság 120 frt 
évi fizetés, 2 0  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó 
postahivatalnál M á c s á n  és Mo  n y o r ó n  (Aradmegyében), 
tiszti szerződés és 200 ft biztosíték lefizetése mellett. Évi já 
randóság 150 ft évi fizetés, 24 ft irodai átalány.

Postamesteri állomásra Kétegyházán (Békésme- 
gye) tiszti szerződés és 300 ft cautio lefizetése mellett. 
Évi járandóság 300  ft évi fizetés 4 0  ft irodai és 300 frt 
szálitási átalány a vaspályához naponkint kétszer fentartandó 
járatokért.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
sághoz beadandók.

Postmeisters-Stelle bei dem neu zu errichtenden 
Postamte in Severin im Agramer Komitate, Gegen Dienst
vertrag und Kaution von 200  Fr.; Jahresbestallung 150 Fr. ; 
Amtspauschale 24 Fr.

Postmeisters-Stelle bei dem neu zu errichtenden 
Postamte in dem Markte Fericaiici im Yiroviticer Comitate 
Slavoniens. Gegen Dienstvertrag und Cautions-Erlag von 200  
Fr.; Jahresbestallung 150 Fr. Amtspauschale 24 Fr. Gesuche 
binnen vier Wochen bei der königl. Postdirection in Agram 
einzubringen.

F ö l h í v á s .
L o t t  F r i g y e s  szirkki postamester záporesö és viz- 

roliatn által épületeiben és ingóságaiban érzékeny kárt szen
vedett. A magy. kir. postamester urak fölhivatuak, hogy kár
vallott ügytársukat telhetőleg segélyezzék, s könyöradományai 
kát a pesti postaigazgatósághoz küldjék be.

E i n l a d u n g
Der Postmeister in Szirák F r i e d r i c h  L o t t  erlitt 

durch heftigen Wolkenbruch au seinen Gebäuden und Fahr
nissen. empfindlichen Schaden. Die Herren k. u. Postmeister 
werden daher zur möglichsten Unterstützung ihres verunglück
ten Berufsgenossen mit dem Bedeuten eingeladen, die gewid
meten milden Spenden au die Postdirektion in Pest einzusenden.

fr.
< K
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi minislcrium.

15. sz. Pest, julius 8-án 1868.

Tartalom.
A postai panaszkönyvek behozatala, a  hely- s ke lti bélyegek o l
vasható kinyom ása. —  A postai hajtópénz m eghatározása M a
gyar-, Erdély- és H orvát-T ótországban az 1868. I I . félére. —‘A 
postai hajtópénz m egszabása a cs. kir. kereskedelm i m inisterium  
ig azgatása  a lá  tartozó  ' postakerületékben, 1863. II . félévre. — A 
hajtópénz m egszabása a katonai ha tárőrv idéken , 1868. Il.-d ik  fél

évre. — Uj postaintézetek. —  Pályázatok .

Inhalt.
Allgem eine E in führung  von Beschwerdebüchern bei den P o stan 
stalten, und lesbare B eidrükung  des Orts- Und D atum stem pels auf 
den Postsendungen. — Festse tzung  des P o strittg e ld es in Ungarn, 
Siebenbürgen, K roatien  nnd Slavonien für den II- te n  Sem ester 1868. 
—  Festsetzung des P ostrittge ldes für den II. S em ester in  den im 
R eichsrathe vertre tenen  L ändern . — Festse tzung  des P ostrittg e l
des für die k. kön. M ilitärgrenze im II. Sem ester 1868. —  Neue 

P o stan sta lten . — Concurse.

A postai panaszkönyvek behozatala , a hely- s k e lt i A llgem eine E in fü h ru n g von B eschw erdebüchern  bei 
b élyegek  olvasható k in yom ása . den P o sta n sta lten , und lesbare B e id ru k u n g  des

Orts und D atu m stem p els auf den P ostsen d u n gen .
9629/2439. szám.

A postai szabálytalanságok, hiányok s viszaélé- 
sek miatt támasztott panaszok nyilvántartása czéljából, 
az úgynevezett postai panasz-könyvek, melyekkel eddig 
csak az állomásos postahivatalok voltak ellátva, az elöl
járó postaigazgatóságok által ezentúl minden egyes pos
tahivatalnak fognak megküldetni.

A kir. postahivatalok szigorúan és felelősség ter
he alatt köteleztetnek, hogy ezen panaszkönyvekot a 
postahivatal hozzáférhető helyén a közönség szabad 
használatára oly föltétel alatt tartsák nyitva, miszerint 
az illetők kötelesek az általuk beiktatott panasz alá ne
veiket és lakhelyeiket olvashatólag aláírni.

Ezen panasz-könyv minden abban történt bejegy
zés után 5 forint birság terhe alatt a legközelebb induló 
postával az előttes postaigazgatóságnak beküldendő, 
mely azt a haladék nélkül történt intézkedés után a 
postahivatalnak viszaküldi. Azon idő alatt, mig a pa- 
naßzkönyv a hivatalhoz viszaérkezik, az időközben elő
forduló panaszok bejegyzésére pótkönyv tartandó ké
szen, mely ép úgy mint a panaszkönyv, a postaigazga
tósághoz beküldendő.

Intetnek továbbá az öszes postahivatalok: hogy 
a hely- és kelti betüzőket, melyeknek czélja a küldemé- 

•nyek rendes elindításának és megérkezésének világlat- 
1 an tartása, mindig olvashatólag nyomják ki. Az ez ellen

Zur leichteren und schnelleren Behandlung der 
aus. Anlass von Unregelmässigkeiten, Mängeln und 
Missbrauchen im Postverkehre hervorgerufenen Be
schwerden, werden die bisher nur bei den Poststationen 
bestandenen Beschwerdebücher, bei allen k. Postäm
tern eingeführt.

Die k .  Postämter, werden im Wege der Vorgesetz
ten Postdirektion mit je einem Beschwerdebuch und 
einem Ergänzungshefte betheilt, und sind unter stren
ger Verantwortlichkeit verpflichtet, das Beschwerde
buch an einem leicht zugänglichen Orte zum Gebrau
che für das Publikum stets bereit zu halten. Der Ein- 
zeichner einer Beschwerde hat dieselbe zu datiren und 
mit seinem vollen Namen, Charakter und Wohnort zu 
unterfertigen.

Sobald eine Einzeichnung in das Beschwerdebuch 
erfolgt, ist dasselbe unter Darlegung des Sachverhal
tes, bei Vermeidung einer Geldstrafe von fünf Gulden 
mit der nächsten Post der Vorgesetzten Postdirektion 
einzusenden und inzwischen das Ergänzungsheft zum 
Gebrauche für das Publikum aufzulegen.

Die Postdirektion hat das Beschwerdebuch jedes
mal, sobald die Beschwerde in Verhandlung genommen 
ist, dem betreffenden Postamt zurükzusenden.

Weiters werden die k. Postämter angowiesen, den 
Orts- und Datumstempel, welcher den Zweck hat den 
Zeitpunkt der Aufgabe oder des Einlangens einer Brief- 
Postsendung auszuweisen, den Sendungen jedesmal 
deutlich und lesbar aufzudrücken. Die Darwiderhan-

15
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vétők mindanyiszor 10 krajczárig fognak megbirsá 
goltatni.

Pest, 1868. évi június 24.

delnden sind für jeden einzelnen Fall mit 10 kr. zu 
bestrafen.

Pest am 24. Juni 1868.

A postai liajtópénz meghatározása Magyar-, Erdély 
és Horvát-Tótországban az 1868. II. felére.

Festsetzung des Postrittgeldes in Ungarn, Sieben 
bürgen, Kroatien und Slavonien für den II. Seme

ster 1v 68.
8441/2157. szám.

A postai hajtópénz az 1868, év második felében 
minden ló- és állomás (két mérföld) után:

A pesti postakeriiletben ..........................1 ft 18 kr.
A posoni „  1 „ 18 kr.
A soproni „  1 „ 16 „
A kassai ^ • • • » • » 1 ^ 1 2 ^
A nagyváradi „  1 „ 16 „
A temesvári „  1 „ 16 „
A nagyszebeni „ ......................... 1 „ 8 „
A teugermellék- és a horvátországi bánya

kerületben .........................................1 „ 38 „
Horvát-Tótország egyéb területén . . . 1 „ 20 „
ral határozatik meg.

A kocsi-illeték, ostorpénz és kocsikenőcs dija vál
tozatlan marad.

Pest, 1868.évijuniushó 18-án.

Das Postrittgold wird für den II. Semester 1868. 
pr. Pferd und Post, (zwei Meilen) wie folgt, festgesetzt:

Im Pester P ostbez irk ....................1 ft 18 kr.
Im Pressburger „  1 „ 18 „
lm Oedenburger „  1 „ 16 „
Im Kaschauer „ . . . . .  1 „ 12 „
Im Gross wardeiner .................... 1 „ 10 „
Im Temesvarer ..  1 „ 16 „
Im Hermannstädter „  1 „ 8 „
Im Littorale und dem kroat. Montandis

trikt ...................................................  1 „ 38 „
Im kroatisch slavonischen übrigen Bezirke 1 „ 20 „

Das Wagengeld, sowie das Postillionstrinkgeld 
und das Schmirgold bleibou unverändert.

Pest am 18. Juni 1868.

A postai liajtópénz megszabása a cs. klr. kereske- ! 
(leírni ministerium igazgatása alá tartozó posta- ' 

kerületekben 1868. II. félévre.

Az 1868-dik évi julius 1 -jétöl kezdve a postai 
hajtópénz egyes ló s egy állomás után, az alább meg
nevezett országokban és kerületekben a következőleg
állapitatik meg :
Alsó-Austriában.........................................1 frt 23 kr.
Felsö-Austriában........................................ 1 „ 22 „
S a lzb u rg b an ............................................. 1 „ 29 „
Styriában és pedig :

a) a brucki kerületben . . . . 1 „ 25 „
b) a gratzi és marburgi kerületek

ben .............................................  1 „ 1 8 „
K arin th iában .............................................1 „ 24 „
Csehországban és pedig :

a) Eger, Jicsin, Jungbunzlau, Leit-
meritz, Prága és Saaz kerüle
teiben .........................  . . .  1 „ 33 „

b) Budweis, Chrudim, Czaslau, Kö-
niggrätz, Pilsen, Pisek és Tabor 
kerü le te iben ............................... 1 „ 24 „

Morvaország- és Silesiában . . . . . 1 „ 23 „
Tirol- és V o ra lb e rg b e n ..........................1 „ 51 „

Vom 1. Juli 1868. ab wird das Postrittgeld für 
Ein Pferd und Eine einfache Post in den nachbenanu- 
ten Ländern und Bezirken wie folgt, festgesetzt:

in Niederösterreich m i t .........................1 fl. 23 kr.
in Oberösterreich m i t ..............................1 „ 22 „
in S a lz b u rg ............................................. 1 ,  2i) ,
in Steiermark u. z .:

a) im Brücker Kreise mit . . . . 1 „ 25 „
b) im Grazer und Marburger Kreise

m i t ............................................. 1 „ 18 „
in Kärnthen m i t ...................................1 „ 24 „
in Böhmen u. z.

a) im Egerer, Jicsiner, Jungbunzlauer 
Leitmeritzer, Prager und Saazer
Kreise mit . . . . . . .  1 „ 33 „

b) im Budweiser, Chrudiner, Czas- 
lauer, Königgrätzer, Pilsner, Pise-
ker und Taborer Kreise mit . . 1 „ 24 „

in Mähren und Schlesien mit . . . 1 23 „
in Tirol und Vorarlberg mit . . 1 _ 51 .,

Festsetzung des Postrittgeldes für den 2. Sem est r 
in den, im lteiclisrathe vertretenen Ländern.
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A tengerparti tartományban....................1 „ 36 „
Krajnában................................................. 1 ,  21 ,
A krakkói kormánykerületbon . . . . I „ 24 „
A lemborgi „ , . . . . 1 11 p
A czernowiczi „ „ . . . .  1 „ 12 v

Fedett kocsi után járó illetékül az egy ló s egy 
egyszerű állomás után esd hajtópénz felerésze, a fedet
lenért annak negyedrésze számítandó.

Az ostorpénz és kocsikenőcs illetéke változatlan 
marad.

Pest, julius 6. 1868.

in Küstenland m i t ................................... 1 „ 36 „
in Krain m i t ..............................................l „ 2 l „
im Krakauer Regierungsbezirke mit • . 1 „ 24 „
im Lemberger Regierungsbezirke mit . 1 „ 11 „
im Czernowitzer Regierungsbezirke mit . 1 „ 1 2 .

Die Gebühr für Einen gedekten Stationswagen 
wird auf die Hälfte und für Einen ungedekten Wagen 
auf den vierten Theil des für Ein Pferd und Eine ein
fache Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld blei
ben unverändert.

Pest, am 6. Juli 1868.

A hujlópéiiz megszabása a katonai határőrvidéken, 
1868. II. dik félévre.

9452

Az 1868-diki juliua 1-jétöl kezdve a postai hajtő- 
pénz a cs. kin határőrvidéken a következőleg lett meg
szabva :

A szerb-bánáti hadiparancsnokság határöri kerü
letében ........................................................... 1 írt 25 kr.

Zengg katonai község kerületében 1 „ 48 .,

A liccai és ottocai ezred kerületében 1 „ 63 „

Az ogulini ezredkerületbon . . . 1 „ 53 „
A horvát iét katonai őrvidék többi 

ré sz e ib e n .......................................................1 „ 24 ,

Fedett állomáskocsi után járó illeték az egy ló, s 
egy egyszerű állomás után eső illeték felerésze, a fe
detlenért ennek negyedrésze számitandó.

Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe.

Festsetzung des Postrittgeldes für die k. kön. Mi
litärgrenze im II. Semester 1868.

412.
Von 1. Juli 1868 ab wird das Postrittgeld in der 

k. k. Militärgrenze für ein Pferd und eine einfache 
Post in folgender Weise festgesetzt :

Im Militär-Grenzgebiete des ser- 
biscli-banater Generalates . . . . . 1 fl. 25 kr.

Im Zengger Militär-Communitäts-
b e z i r k e .......................................................1 „ 48 „

Im Liccaner und Ottooanor Regi
mentsbezirke ......................................... 1 „ 63 „

Im Oguliner Regimentsbezirke . . 1 „ 53 „
Im kroatisch-slawonischen Militär- 

gronzó............................................................ 1 „ 24 „

Die Gebühr für Einen gedeckten Stationswagen 
beträgt die Hälfte, und für Einen ungedeckten Wagen 
der vierten Theil des für Ein Pferd und Eine einfache 
Post entfallenden Rittgeldes.

Neue Postanstalteil.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

; ............ ......... ..
A postahivatal neve

Ország , megye 
vagy kerület

Belföl
di dij-

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z  

Erhält die 1

1 e k e d i k 

( rbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Iul.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Déda Erdély. Tordam.
*

795 4207 Szászrégen Küldöncz Déda Szászrégen

Pelsöbajom Megyes 793 4772 Nagyselyk n K U k ü llö v á r
N y ír . Megyes

Herze vicsso Sáros 203 3252 Iléthárs rt Berczevicze Héthárs

'Bilke Bereg 382 3572 Dóiba Bilke Kisfalud

Szin Abauj 353 3559 ltosnyó r> Szin-Szin Torna Szend.

Csaroda Bereg 383 3696 Beregszász Malle Nyiregyháza Beregszász

tMurány Gömör 340 3435 — Küldöncz Tiszolez N .-H üczo
P o p rád

15*
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A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij-

Külföldi
dijnégyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Vereskö Gömör 340 3373 Küldöncz B é e z n ó b á n y a
M u r á n y

D o b ü i n a
P o p r a d .

Helpa n 340 3372 n B reznóbánya Dohsina
Polomka r> 339 3372 n Y> n

Vernár v> 340 3 3 7 4 Murány Poprad
Gránicz n 340 3 3 1 3 -  1 n n

N.-Lomnicz Szepes 202 3 2 5 0 Késmark
.

n Poprad Késmark

Postamesteri állomásra a kanizsai vasútállo
máson, tiszti szerződés és 600 frt. óvadék lefizetése mellett. 
—  Évi járandóság: 600 frt. tiszti illetmény, 300 frt. posta
kiadói segélydij, 100 frt. irodai s 240  frt. átrakolási átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó 
postahivatalnál RuillOn (Vasmegye) tiszti szerződés és 200  
frt. biztositék letétele mellett. —  Évi járandóság 150 frt. 
tiszti, 30 frt. irodai és 380  frt. szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Tamásiban (Tolnamegye)
tiszti szerződés és 200 frt. biztositék letétele mellett. Évi já
randóság : 150 frt. tiszti, 36 frt. irodai átalány a hajtásdija
kon kivül.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó 
postahivatalnál Daránj'ban (Somogymegye) tiszti szerződés 
s 2 0 0  frt. biztositék letétele mellett. Évi járandóság 150 frt. 
tiszti, 36 frt. irodai s 180 frt. szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a soproni postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra az újonnan fölállítandó 
postahivatalnál Perkátán (Székesfehérvármegye) tiszti szer
ződés és 200 frt cautio lefizetése mellett. Évi járandóság: 
1 2 0  frt. tiszti, 20 frt. irodai s 180 frt szállítási átalány.

Postamesteri állomásra az újon fölállítandó pos
tahivatalnál Polgárdon (Sz.-Fejérmegye) tiszti szerződés és 
200  frt cautió lefizetése mellett. — Évi járandóság: 120 frt 
tiszti , 20  frt. irodai s megfelelő szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Ujkécskén (Pestmegye) 
tiszti szerződés s 200 frt. cautio lefizetése mellett. — Évi 
járandóság 100 frt. tiszti, 20  frt irodai s 490 frt. szálitási 
átalány.

A folyamodványok két hét alatt a pesti postaigazga
tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra a debreczeni és
aradi vaspályaudvarnál, tiszti szerződés és 400 frt. cautio 
lefizetése mellett. — Évi járandóság: 400  frt tiszti, 50 frt. 
irodai átalány s szabadszállás.

Postamesteri állomásra Doboson (Szathmárme- 
gye) tiszti szerződés és 200 frt. cautio lefizetése mellett. —  
Évi járandóság 120 frt. tiszti, 20 frt. irodai s 850 frt. szálitási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra a posoni vaspályand-
vai’i postahivatalnál. Évi járandóság a postahivatali helyi
ségek használatán kivül : 400 frt. tiszti s 50  frt. irodai áta
lány, tiszti szerződés és 400 frt. biztositék lefizetése mellett.

Postamesteri állomásra Komjáton (Nyitramegye) 
tiszti szerződés és 200 frt. óvadék letétele mellett. —  Évi 
járandóság: 120 frt. tiszti, 20 frt. irodai s 300  frt. szálitási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri állomásra Kisalmáson (Beregme- 
gye) tiszti szerződés és 200  frt. biztosítók lefizetése mellett 
Évi járandóság 120 frt. évi fizetés, 20 frt. irodai átalány, és 
Kisalmás meg Munkáts közt hetenkint négyszeri lovas kül- 
dönczpostajáratok fentartásáért 320 frt. szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatósághoz 
beküldendők.

Postamesteri állomásra az újon fölállítandó pos
tahivatalnál Szerbbókán (Torontálmegye) tiszti szerződét- 
és 200 frt. cautio lefizetése mellett. —  Évi járandóság: 15C 
frt. tiszti 24 frt. irodai átalány.

A folyamodványok két hét alatt a temesvári postaigaz
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Mezöbándon (Erdélyben)
tiszti szerződés s 200 frt. óvadék lefizetése mellett. —  Évi já
randóság: 120 frt. tiszti, 20  frt. irodai, s 200 frt. száli
tási átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyszebeni postaigazga
tósághoz intézendők.

Postmeister Stelle bei dem neu zu errichtenden 
Postamte in Martinskaves (Agramer Comitat) gegen Ver
tragsabschluss und Cautions-Erlag von 200 fl. Jahresbestallung 
120 fl; Amtspauschale 24 fl, und Botenpauschale 200 fl-, für 
die Besorgung wöchentlich dreimaliger Botenfahrten zwischen 
Martinskaves und Sissek.

Gesuche binnen 4 Wochen bei der kön. Postdirektion 
in A g r a m  einzuhringen.

PesL Nyomatott Emích Gusztáv, magy. akad. nyomdásznál. 1868.

P á l y á z a t o k .
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RENDELVÉNYEK
A #

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministeriuni.

16. sz. Pest, julius 23-án 1868.

Tartalom.
A postahivatalok kötelezettsége a  levéljegyek és bélyegzett boríté 
kok készletének ta rtá sa  irán t. —  A czim zett fél vezeték- s kereszt
nevének teljes k iírá sa  a  postai ve vényeken. — Német szövegű be
jegyzések és észrevételek az austria i cs. kir. postaintézetekkol vál
to tt forgalom nál. —  A posta-k iadók és a  postalegények fölvétele s 
a  küldem ények szabályszerű kezelése körül követendő óvatosság. 

— U j postaintézetek. — Változások. — Pályázatok .
F i  gyelm eztetés.

Inhalt.
V erpflichtung der P o s täm te r zur F ü h rung  eines V orrathes an 
B riefm arken und gestem pelten  Brief-Couverts. — D eutliche Aus
schreibung des Vor- und Zunam ens der Adressaten in den Post- 
recepissen. — Notizen und E inzeichnungen im V erkehre m it den 
der k. k. österreichischen P o stverva ltung  unterstehenden P o stan 
sta lten . —  Vorsicht bei der Aufnahm e von Individuen fü r Zwecke 
des Postdienstes, und g en au  E in h a ltu n g  der M anipulations-Vor- 
schriften. — Neue P o stan sta lten . —  V eränderungen, —  Concurse .

Z ur N achricht.

A bélyegzett borítékok árusításával a tett tapaszta
lás szerint nőm minden postahivatal foglalkozván,gyakori 
az eset, miszerint egyes postahivatalok, még a legszük
ségesebb levéljegyekkel sincsenek ellátva; mely helyte
lenség elhárítása czéljából a következő rendszabály vált 
szükségessé:

1. Minden egyes postahivatal tartozik a 2, 3, 4 
5 és 10 kros levéljegyekböl s az 5 kr bélyegü boríté
kokból a saját forgalmának megfelelő készletet tartani.

2. A 15,25 és 50 kros levélj egyek és 3 kros levél- 
borítékokkal csak azon postahivatal látja el magát, a 
melynél az ily levéljogyelc és borítékok kelendőségnek 
örvendenek; eszerint az ily jegyek és borítékok készen- 
tartása a postahivatal belátásától, esetleg a postaigaz
gatóság intézkedésétől függ.

Ujságjegyeket csak azon postahivatal tart, melyet 
erre a postaigazgatóság fölhatalmazott.

3. A levéljegyek és borítékok megrendelése ha- 
vonkint egyszer s oly időben történik, hogy a kivánta- 
tó levéljegy s boriték-menyiséget a megrendelő posta- 
hivatal a hó elején már kézhezvehesse, — megenged
tetvén, hogy az esetben, ha a hónap elején kézhezvett 
készlet elfogyott, az illető postahivatal a pótrendelést, 
anyiszor a menyiszer szükséges, megtehesse.

Es ist die Wahrnehmung i gemacht worden, dass 
nicht alle Postämter sich mit dem Versehleisse von ge
stempelten Briefcouverts befassen; und bei vielen Post
ämtern oft auch der Fall eintritt, dass dieselben nicht 
einmal mit Briefmarken versehen sind.

Zur Steuerung dieser Unzukömrnliclikoit wird 
angeordnet:

1. Jedes k. Postamt hat zu jeder Zeit mit einem 
angemessenen Vorrathe an Briefmarken u. z .: zu 2 kr., 
3 kr., 5 kr., 10 kr., undangestempelten Briefcouverten 
zu 5 kr. versehen zu sein.

2. Mit Briefmarken zu 15, 25 und 50 kr., dann 
mit Briefcouverts ä 3 kr. sind nur jene Postämter 
verpflichtet sich zu versehen, bei welchen erfahrungs
geinäss derlei Marken und Couverts Absatz finden, da
her die Führung solcher, dem Ermessen eines jeden Post
amtes, eventuell der Verfügung der Postdirektion anheim 
gestellt wird.

Zeitungsmarken können nur jene Postämter füh
ren, welche von der Postdirektion dazu ermächtigt sind.

3. Die Briefmarken- und Briefcouverts-Bestellung 
soll in der Regel nur e i n m a l  monatlich, und zwar 
derart stattfinden, dass das benöthigte Briefmarken- und 
Briefcouverts-Quantum gleich zu Anfang des Monates 
dem bestellenden Postamte zukommen kann. Es ist den 
Postämtern jedoch gestattet, wenn der zuerst abgefasste 
Vorrath nicht ausreicht, auch unter dem Monate, und 
mehrmals, so oft sich der Bedarf einstellt, Bestellungen 
zu machen.

16

A postahivatalok kötelezettsége a levéljegyek és 
bélyegzett borítékok készletének tartása iránt.

Verpflichtung der Postämter zur Führung eines 
Vorrathes an Briefmarken und gestempelten Brief- 

Couverts.
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A megrendelés nyugta és ellennyugtá iránt tör
ténvén, ezen okmányokat a megrendelő postahivatal 
állítja ki, s a nyugtát a kelttel, s a postahivatalbeli alá
írásával s a postahivatali pecséttel látja el. A hó folya
ma alatt tett megrendeléseknél a megrendelés boríté
kára emegjegyzésirassék : rF o l y ó h a v i  s z ü k s é g 
l e t  m e g r e n d e l é s e . “

Ha az igy megrendelt levéljegyek és borítékok a 
forduló postával meg nem érkeznek, arról az előttes pos
taigazgatóságnak jelentés tétessék. A levéljegyeket a 
szomszéd postaállomástól kölcsönbevenni, vagy a ma
gánárusoktól beszerezni, szigorúan tiltatik.

4. A megrendelt levéljegyek és bélyegzett boríté
kok értéke azon havi kezelési kimutatásban számoltas
sák föl, mely hóra a megrendelés történt, illetőleg a mely
től a levéljegyek tárnoka a kimutatáshoz melléklendő 
ellen-nyugtát kiállította.

Ez okból meg van engedve, hogy az esetben, ha 
a hó végével a levéljegyekből jelentékeny készlet ma
radt főn, a jövedéki pénz a következő hó 10-ig küldes
sék be. Egyúttal intetnek a postahivatalok, hogy a be- 
szálitandó készpénzeket mindenkor az előttes postaigaz
gatóság pénztárához, a beszálitott jövedéki pénzek czi- 
méről és számáról szóló jelentést a postaigazgatósági 
számosztályhoz intézzék. Ezen jelentéstétel elmulasz
tása esetenkint 50 kr birsággal fog megrovatni.

A kezelési kimutatások, csak úgy mint eddig, az 
azokhoz tartozó okmányokkal együtt legtovább a kö
vetkező hó 3-áig az előttes postaigazgatóság számosz
tályához beküldessenek.

5. A postaigazgatóságok azon postahivatalokat, 
melyek a levéljegyekkel vagy borítékokkal ellátva 
nincsenek, vagy azokat más mint az előirt utón szerzik 
meg, továbbá azokat, melyek a leveleket készpénz 
franco mellett küldik szét, vagy a jövedéki pénzek s 
kezelési kimutatások beküldésével késnek, először bir
sággal rovják meg, s ha ez nem használ, a szolgálatból 
minden tétova nélkül bocsássák el.

Pest, julius 13-án 1868.

Die Bestellung erfolgt mittelst Empfang- und Ge
genschein, welche Documente das bestellende Postamt 
auszufertigen und den Empfangschein mit dem Datum, 
Unterschrift des Bediensteten und dem Postamtssiegel 
zu versehen hat. Bei Bestellungen i n n e r h a l b  des 
Monates ist auf dem Couverts der Beisatz „Briefmarken- 
Bestellung für den l a u f e n d e n  Monat“ zu machen, 
und im Falle die derart bestellten Briefmarken oder 
Briefcouverts mit Postwendung nicht einlangen, der Vor
gesetzten Postdirektion die Anzeige zu erstatten. Das 
Ausleihen von Briefmarken von Nachbarstationen, oder 
gar die Beschaffung derselben von Privatverschleissern 
ist strengstens verboten.

4. Der Werth der bestellten Briefmarken und 
Briefcouverts ist im Gebahrungs-Ausweise d e s s e l b e n  
Monates, für welchen die Bestellung erfolgt, beziehungs
weise der Gegenschein vom Briefmarken-Hauptdepot 
ausgefertigt wurde, unter Anschluss der Gegenscheine 
zu verrechnen.

Es wird daher gestattet, dass die Gefälls-Abfuhr 
im Falle am Schlüsse dos Monates der Briefmarken- 
Vorrath noch sehr bedeutend ist, b is  zu m  10t e n  des 
folgenden Monates geleistet werde. Bei diesem Anlasse 
wird sämmtlichen Postanstalten erinnert, dass die Baar- 
abfuhren stets an die P o s t d i r e k t i o n s k a s s a  zu 
richten, und g l e i c h z e i t i g  über den Titel der Baar- 
abfuhr und der Ziffer derselben an die R e c h n u n g s -  
A b t h e i l u n g  der Vorgesetzten Postdirektion die An
zeige zu erstatten ist. Eine Unterlassung dieser Anzeige 
ist mit einer Ordnungsstrafe von 50 kr. für jeden ein
zelnen Fall zu ahnden.

Die Gebahrungsausweise sind auch fernerhin, wie 
bisher, mit den dazu gehörigen Documenten bis läng
stens 3 1en des folgenden Monates an die R e c h 
n u n g s - A b t h e i l u n g  der Vorgesetzten Postdirek
tion einzusenden.

5. Die Postdirektionen haben jene Postämter, 
welche mit Briefmarken oder Briefcouverts n i c h t  ver
seli en sind, oder sich dieselben auf anderem als dem 
vorgeschriebenen Wege verschaffen, dann diejenigen, 
welche Briefe unter Baarfrancatur versenden, oder mit 
den Gefällsabfuhren, oder aber den Gebahrungsauswei- 
sen im Rückstände verbleiben, das erstemal mit Ord
nungsstrafen zu belegen, und wenn diese nicht vom Er
folge ist, ohne Weiteres mit der Entfernung des Betref
fenden aus dem Postdienste vorzugehen.

Pest, den 13. Juli 1868.

A czimzett fél vezeték s keresztnevének teljes ki- j Deutliche Ausschreibung des Yor- und Zunamens 
írása a postai vevényeken. | der Adressaten in den Postrecipissen.

10760/2727. szám.

Az ajánlott levelekről s a terhelményes szálitmá- J In den, über rekommandirte Briefe, dann Fahr- 
nyokról szóló föl-, leadási, s térti vevények kiállításé- 1 Postsendungen ausgefertigten Aufgabe-, Abgabs- und
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nál egynémely postahivatalok a czimzett félnek csupán 
vezeték nevét Írják föl; miből utólag, legkivált a ha- 
8onnevüek meg nem különböztethetéséből nehézségek 
és zavarok támadván, intetnek az öszes postahivata
lok, hogy mindennemű föl, s leadási vevényeken a 
czimzett fél vezeték és keresztnevét, esetleg az előne
vet is mindenkor teljesen és olvashatólag írják ki s 
átalán ezen fontos postaintézeti okmányokat gondosan 
és szabályszerű módon állítsák ki. A kir. postaigazga
tóságok az ez ellen vétőkre elnézés nélkül érzékeny 
bírságot alkalmazzanak.

Pest, 18(58 julius ló-én.

Retour-Recipissen wird von manchen Postämtern häufig 
nur der Zuname des Adressaten angesetzt, wodurch 
insbesondere boi ähnlich odor gleichlautenden Zunamen 
Irrungen und Schwierigkeiten hervorgerufen werden. 
Die k. Postämter werden daher angewiesen, in allen 
Postrecipissen deutlich und leicht lesbar Vor- und Zu
namen eventuell aüch das Prädikat des Adressaten an
zusetzen und sind Darwiderhandelnde von den Postdi- 
rektionen mit 0 rdnungsstrafen zu belegen.

Pest, 15. Juli 1868.

Németszövegö bejegyzések és észrevételek az [ Notizen und Einzeichnungen im Verkehre mit den 
austr. cs. kir. postaintézetekkel váltott forga- ! der k. k. österreichischen Postverwaltung unter- 

lomnál. I Stehenden Postanstalten.
8408/2155.

Több rendbeli akadály és tévedés merülvén 
föl a miatt, mert az austr. cs. kir. postaintézetekkel 
való közlekedésnél egynémely okmányok kizárólag 
magyar nyelven töltettek ki, a postaszolgálat gyors 
s akadálytalan menete érdekében utasitatnak a m. kir. 
postahivatalok, hogy a fontosabb kocsipostai okmányok, 
tudakozványok, pénzutalványok, utánvétek lapok, ko
csipostai s levélrovatlapok, zárt kosarak s zsacskókról 
szóló jegyzékek stb. kitöltésénél, ha azok az austr. cs. 
kir. postaintézetekhez intézteinek, figyelemmel legye
nek az iránt, miszerint a lényeges tudnivalók, s leg
kivált a fölvett s kifizetendő öszegek német nyelven 
is bejegyeztessenek; s különben is a cs. kir. postainté
zetekkel való írásbeli érintkezés alkalmával a német 
nyelv használtassák.

Pest, jul. 14-én 1868.

Der Gebrauch der ungarischen Sprache im Ver
kehre mit den, der k. k. österreichischen Postverwal
tungunterstehenden Postanstalten, hat zu manigfaltigen 
Verstössen und Beirrungen Anlass gegeben.

Die königl. u n g a r i s c h e n  Postanstalten erhal
ten daher im Interesse eines raschen un.d ungehemmten 
Verkehres den Auftrag, alle Einzeichnungen und An
merkungen in die mit ungarischem Texte vorgedruck
ten Fahrdokumenten, Nachfrageschreiben, Geldanwei
sungen, Nachnahmsscheine (in diesen insbesondere der 
eingehobene Betrag und die Verrechnungsdaten) Fahr- 
und Briefpostkarten, Korb- und Beutelconsignationen 
u. d. gl., insoferne dieselben an ein, der k. k. österrei
chischen Postverwaltung unterstehendes Postamt ge
richtet sind, in deutscher Sprache anzusetzen, und sich 
im Verkehre mit den k. k. Postämtern bei Rückmel
dungen und Korrespondenzen der deutschen Sprache 
zu bedienen.

Pest, den 14. Juli 1868.

A postakiadók és a postalogényok fölvétele s a kül
demények szabályszerű kezelése körül követendő 

óvatosság.

Vorsicht bei der Aufnahme von Individuen für 
Zwecke des Postdienstes, und genaue Einhaltung 

dor Manipulations-Vorschriften.
10980/2790.

Újabb időben több oly postatolvajlási s sikasztási 
eset merült fel, melyek a postamesterek megbízottjai
nak hanyagságából, a postalegények bűnösségéből, vagy 
a postaküldemények kezelésére nézve fenálló szabályok 
meg nem tartásából eredvén, a postakincstárnak ily 
utón okozott kár megtéritése a szabályok értelmében 
az illető postamesterekre háromlott.

In neuerer Zeit sind mehrere Postdiebstähle und 
Veruntreuungen theils durch die Nachlässigkeit der 
von den Postmeistern mit der Führung des Dienstes 
betrauten Individuen, theils durch die Unredlichkeit 
der Postillone und Boten, oder aber durch n i c h t  
genauen Befolgung der Postvorschriften herboigeführt 
worden, für welche die betreffenden Postmeister auf 
Grund der bestehenden Postvorschrifton Ersatz leisten 
mussten.
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Ily sajnos esetek s következmények kikerülhetése 
czéljából a postamesterek a legkomolyabban intetnek, 
hogy a postalegények s más megbízottjaik megválasz
tása körül az állam, s önmaguk érdekében a legnagyobb 
óvatossággal járjanak el, a postaküldemények, s legki
vált a pénz-szálitmányok kezelésére nézve előirt sza
bályokat mindenkor s minden körülmény közt szigo
rúan kövessék; azok pedig, kik a postakezelést felfoga
dott kiadókra bízzák, s értök felelősök, ezeknek műkö
dését folytonos éber szemmel kisérjék.

Pest 1868. jul. 20-án.

Zur Hintanhaltung solcher bedauerlichen Fälle, 
werden die Herren Postmeister im eigenen als auch im 
Interesse des Dienstes aufs ernstlichste ermahnt, bei 
der Aufnahme von Individuen für den Postdienst mit 
der grössten Vorsicht vorzugehen; überall und unter 
allen Umständen auf die genaueste Einhaltung der Ma
nipulations-Vorschriften zu dringen, und im Falle sie 
sich mit der Führung des Dienstes nicht persönlich be
fassen, denselben doch aufs Eifrigste zu überwachen.

Pest am 20. juli 1868.

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk 

samkeit getreten.

(Folytatás.) (Fortsetzung.)

A postahivatal neve
Ország , megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Gesztely Abauj megye 360 3755 Szikszó küldöncz Gesztely

....... 3

Miskolcz
Zajzon (Erdély) 1009 5006 Prasmár 77 Zajzon Brassó
Nyáradtő Marosszék 800 4619 Marosvásárhely malle Kolosvár . M.-Vásárhely
Nagykálna Barsmegye 335 3676 Léva 77 E szte rg o m n ál»  a B e s z te rc z e b á n y a

Nagysalló r> 335 3743 77 küldöncz Nagysalló Nagykálna
Apátfalva Borsodmegye 359 3752 —

n
Eger Vadna

Dédes 77 359 3686 — >7 77 77

Vadna 77 356 3622 Putnok küld. és cariol Miskolcz Tornaija
Haraszti Pestmegye 526 4177 Soroksár küldöncz Pest K ú n s z e n tm ik lő s

Pázmánd Székesfehérm. 525 4175 Mártonvásár gyalogküldöncz Pázmánd N y é k  (p á ly a u d v a r ]

Hajós Pestmegye 730 4745 — küldöncz Kalocsa Baja
Sükösd n 730 4822 Hajós lovas küldöncz Sükösd Szegszárd
Bodrogkeresztur Zemplénmegye 371 3690 Tokaj küldöncz Tokaj S.-A.-Ujhely
Földes Szabolcsmegye 560 4105 Derecske gyalog-küldöncz Földes Saap
Túra Pestmegye 533 4021 Aszód r> Túra po8tah. T ú r a  (p á ly a u d v a r ]

Párád Hevesmegye 532 3818 Verpelét 77 Párád Nádujfalu
Felső- Szvidnik Sárosmegye 211 3130 Őrlik M alle  é s  s z e m é ly -  

s z á l i tó . Kassa Dukla
Monok Zemplénmegye 361 3689 Tálya küldöncz Monok Szerencs
Megy aszó n 361 3689 Tálya Megy aszó Szerencs
Disznájó Erdély. Tordam. 795 4290 Szászrégen 77 Déda Szászrégen
Obrovácz Bácsmegye 940 5279 Bács C a rio l  é s  lo v a s -  

p o s ta . Szonta Palánka
Derony n 940 5225 r> 77 77

Neu-Knin Csehország 111 2963 Dobrisch küldöncz Neuknin Dobrisch
Hofkirhen an der 

Trattnaeh
Felsöaustria 276 3652 Aistersheim 77 Grieskirchen Haag

Au im BregenzwaldejVoralberg 425 4054 Bezau 77
A u im  B re g e n z -  

w a ld e Bezau
Hühnerwasser Csehország 29 2647 Niémes 77 Hühnerwass. Weiswasser
Litten » 111 2903 Rewnitz 77 Litten K a r ls te in  (v a s p  )
Götzis Tirol 424 4052 Lustenau malle Innsbruck Bregenz
Andelsbach Voralberg 425 2622 Egg küldöncz Bezau Bregenz
Wimsbach Felsöaustria 276 3720 Lambach Wimsbach Lambach

Uj postaintézetek.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe.
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A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület 

1 nl.
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme I 
Gattung der Post ]

honnan
von

hova
nach

St. Egid am Neu
walde

Alsóaustria 4 8 2 3863 Hohenberg n St. Egid Hohenberg

Mauerbach n  Tt 3 1 0 3664 Purkersdorf n Mauerbach Purkersdorf

Potzleinsdorf r n 311 3732 Bées cariol Potzleinsdorf Bécs

Laab im Walde n n 301 3731 Purkersdorf küldöncz L a a b  im  W a ld e Kalksburg
Alberschwenda Voralberg 4 2 5 3983 Bezau r> Bezau Bregenz

Landl Tirol 4 4 0 2615 Kufstein 7t Landl Kuftsein
Oed beim Amstetten Alsóaustria 268 3724 Amstetten Ti Amstetten N ie d e r-W a ld a e e

Lunz n 4 7 2 3861 Gaming n Gaming Göszling
Nieder-Leis Felsöaustria 305 3539 Ernstbrunn Ti Niederleis Ernstbrunn
Eis Ti r 2 9 6 3597 Weissenkirchen r> Eis W e ia e n k irc h e n

S t  Peter bei Kö
nigsberg

Stiria 6 5 9 4954 Drachenburg n St. Peter Windisch-
Landburg

M u r á u y, V e r e s k ő ,  H e l p  a, P o l o m k a ,  V e r -  
n á r ,  G r á n i c z ,  A p á t f a l v a ,  D é d e s  és H a j ó s  pos
tahivatalok földirati távolságai, miután ezeknek dijterületi 
számai alatt egy postahivatal sem fekszik, a postaigazgatósá
gok által megküldött jegyzék szerint lesznek a belföldi mért- 
•fóldmutatóba jelölendök. A többire nézve a belföldi mértföld- 
mutatók a fentebbi adatok szerint egészitessenek ki.

M u t i n y ,  V e r e s k ö ,  H e l p  a, P o l o m k a ,  Ve r -  
nár ,  G r á n i c z ,  A p á t f a l v a ,  D é d e s  und H a j ó s  He
gen in einem Taxfelde, im welchen bisher noch keine Postan
stalt bestand; dieselben sind in den internen Meilenweiser 
laut specieller Verständigung der betreffenden Postdirectionen 
aufzunehmen. Im Betreff der übrigen Postämter sind die inter- 

l uen Meilenweiser laut obigen Entfern ungsdaten zu ergänzen.

Változások.
A F r a u c h e t t i  czégü olasz szálitó intézet, mely az 

Olaszországba Görz- és Roveredon át irányított kocsipostai 
■küldemények szálitását gondozza, azon kérelmét nyilvánitá, 
hogy az ily küldeményekről szóló reclamatiókhoz mindenkor 
a czimzettnek az elküldőhöz intézett irata is mellékeltessék, 
mely által a küldemény átvétele kétségbe van vonva ; mint
hogy az ily iratokkal nem igazolt reclamatiókat a nevezett 
szálitó intézet figyelembe nem veheti.

A kir. postahivatalok oly fölszólamlások alkalmával, 
melyek a Görz és Roveredon át irányított kocsipostai szálitmá- 
nyokra vonatkoznak, az illető fölszólamlókat erről oly hozzá
adással értesítsék, miszerint a kívánt igazoló irat elmaradása 
esetében a reclamált tárgyról csak az austriai terület határ
széléig, illetőleg azon pontig fog fölvilágositás adatni, hol a 
küldemény a Franchetti-féle intézet által elszálitás végett az 
illető olasz szálitó vállalatnak adatott át.

Ezen föltétel az Olaszország- és Egyházállamra vonat
kozó V ili. számú kocsipostai dijszabvány II. pontja alatt, a 
13-ik lapon, ott, hol a Görz- és Roveredon át irányított kül
deményekről van szó —  följegyeztessék.

Továbbá a kir. postahivatalok figyeljenek arra is, hogy 
az Olaszországba intézett kocsipostai szálitmányok a (VIII. 
kocsipostai dijsz. 12-ik lapján) előirt szálitólcvelek s várni 
nyilatkozatokkal ellátva adassanak föl.

Veränderungen.
Die Messagerie-Unternehmung F r a n c h e 11 i, welche 

die Versendung der Fahrpostgegeustände nach Italien von 
Görz und Roveredo ab besorgt, hat ersucht, dass den Rekla
mationen über derlei Sendungen stets ein Schreiben des Ad
ressaten an den Versender beigegeben werde, in welchem der 
Empfang der Sendung in Abrede gestellt wild, indem Rekla
mationen, denen eine solche Erklärung nicht beiliegt, von 
Seite der italienischen Transportunternehmung nicht berück
sichtiget werden.

Die k. Postämter haben bei vorkommenden Reklamati
onen von Fahrpostsendungen, welche über Görz oder Rove
redo versendet wurden, die reklamirenden Partheien hierauf 
mit dem Bedeuten aufmerksam zu machen, dass, falls dieselben 
die Beibringung dieses Beleges unterlassen, über die Sendung 
nur der Nachweis bis zum Anstrittspunkte aus dem österrei
chischen Gebiete resp. bis zur Uibergabe von Seite der Messa
gerie-Unternehmung Frauchetti an die betreffende italienische 
Transportunternehmung geliefert werden könnte.

Im Fahrposttarife VIH. „Italien und Kirchenstaat“ ist 
bei dem sub Nr. II. angeführten Beförderungswege über Görz 
und Roveredo auf Seite 13 hievon Vormerkung zu nehmen.

Auch haben die Postämter darauf zu achten, dass den 
Fahrpostsendungen nach Italien die vorgeschriebeneu Begleit 
briefe und Zolldeklarationen (Fahrposttarif VIII. Seite 18.) 
beigegeben werden.

A Lloyd-ügynökség S i n o p e  b a n ,  melylyel cs. kir. | 
postaexpeditió voll egybekötve —  föl lett oszlatva.

Die Lloyd-Agentie in S i n o p e ,  mit «reicher eine 
| k. k. Postexpedition verbunden war, ist aufgelassen worden.

16**
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E szerint jövendőben a S i n o p e b a  intézett levelek 
a föladáskor Konstantinápolyig bérmentesitendők.

E változás a külföldi aj levélportotarifa 90-ik  lapján 
az „ Asiai-Torökország“ 1. alatt följelöltessék, s ugyanazon 
lapon a postahelyek jegyzékéből a „Sinope-Kisasia 1 0 “ ki
töröltessék.

A 92-ik lapon a 3-ik sorban „Tropoli“ után közéirandó 
* Sinope“ .

Correspondezen nach S i n o p e  sind v»o nun an bei 
der Aufgabe bis Constantinopel zu frankiren.

Im neuen Briefportotarife für das Ausland ist hievon 
auf Seite 90 bei „1. Asiatische Türkei“ Vormerkung zu neh
men und auf derselben Seite im Verzeichnisse der Postorte 
die Zeile „Sinope-Kleinasien 1 0 “ zu streichen.

Auf Seite 92 ist in der Zeile 3 nach „Tripoli“ ein
zuschalten „Sinope“.

Folyó évi julius hó 1-töl kezdve a postatávolság
a) Salgó-Tarján és Fülek közt l 3/8 és
b) Fülek és Losonczközt 1 állomásban állapíttatott meg.

Das Distanz-Ausmaas ist von 1. Juli d. J. an zwischen
a) Salgó-Tarján und Fülek mit l 3/g und
b) zwischen Fülek und Losoncz mit 1 Post festgestellt.

P á l y á z a t o k .
Utolsó osztályú postatiszti, esetleg postajárul- 

noki állomásra a nagy-váradi posta-igazgatóság kerületé
ben. Évi fizetés 600, illetőleg 4 0 0  ft, ugyananyi biztosíték 
lefizetése mellet.

Postamesteri állomásra Bereg - Böszörmény
ben (Biharmegye) tiszti szerződés és 2 0 0  ft. ovadékdij le
fizetése mellett.—  Évi járandóság : 1 8 0  ft évi fizetés, 24  ft 
iródai átalány.

Postamesteri állomásra Hadadon (Középszolnok- 
m egye) tiszti szerződés és 200 frt cautio lefizetése mellett. —  
Évi járandóság : 120 frt évi fizetés, 2 0  forint irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a nagy-váradi postaigazga
tóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Törökszentmiklóson
(Hevesmegye) tiszt, szerződés és 200  frt biztosíték letétele 
mellett. —  Évi járandóság : 250 ft évi fizetés, 30 frt irodai 
átalány s 525 frt szálitási átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó pos
tahivatalnál Fülöpszálláson (Kiskunság) tiszti í zerzödés és 
2 0 0  frt eautio letétele mellett. — • Évi járandóság 120  frt 
tiszt, 24  frt irodai s megfelelő szálitási átaláuy.

A folyamodványok két bét alatt a pesti postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Szinben (Tornamegye) 
tiszti szerződés és 200  frt biztosíték letétele mellett. —  Évi 
járandóság: 120 frt tiszti, s 20  frt irodai, 300  frt szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó pos
tahivatalnál Kövesligeten (Marmarosmegye) tiszti szerződés 
és 2 0 0  ft biztosíték mellett. —  Évi járandóság: 120 frt tiszti 
fizetés és 20 frt irodai átalány, s Kövesliget és Iluszt közt 
hetenkint négyszeri küldöncz szekérjáratok fentartásáért évi 
400  frt szálitási bér.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó pos
tahivatalnál Liczén (Gömörmegye) tiszti szerződés és 200  
frt óvadék mellett. —  Járandóság: 3 50  frt évi fizetés és 24  
frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó
postahivatalnál Butkán (Zemplénmegye) tiszti szerződés és 
200 frt biztositék mellett. — Évi járandóság: 150 frt fize
tés, 24  frt irodai és megfelelő szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
benyújtandók.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó
postahivatalnál Vadkerteil (Nógrádmegye) tiszti szerződés 
és 200 frt biztositék letétele mellett. —  Évi járandóság 150  
frt tiszti fizetés s 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásokra az ujonan fölállítandó 
postahivataloknál Nagylévárd- és Zsigárdon (P osonme- 
gye), továbbá Detván és Libetbáliyán (Zólyommegye) 
tiszti szerződés és 200 frt biztositék lefizetése mellett. —  Évi 
járandóság: 120 frt tiszti, 20  frt irodai s megfelelő szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásokra az ujonan fölállítandó 
postahivataloknál Vásár utón és Btiötön Posonmegye) tiszti 
szerződés és 200  frt biztositék lefizetése mellett. —  Évi já
randóság : 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány, s meg
felelő szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigazgatóság
hoz intézendők.

Postamesteri állomásra Jerszegen(Krasómegye)
tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétel« mellett. —• Évi 
járandóság: 100 frt tiszti, 2 0  frt irodai s 1 6 0  frt szálitási 
átalány.

A folyamodványok két hét alatt a temesvári postaigaz-
j gatosághoz intézendők.

Figyelmeztetés. Zur Nachricht.
Makovsky Károly és Kain János volt postakiadók 

bizalomeljátszás alapján a postaszolgálatból kizárattak.
Kari Makovsky und Johann Kain, gewesen« Post-

expeditoren, sind wegen verwirkten Dienstvertraueu» vom 
Postdienste ausgeschlossen.

N yom atott Emieh Gusztáv, m agy. aktul, nyomdásznál, Pesten. ISGü
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerinm.

17. sz. Pest, aug. 9-én 1868.

Tartalom. Iulialt.
A postakiadók a lka lm azásának  fö lté te le i.--------Uj postaintózetek.

—  Változások. — Pályázatok .
B edingungen über die V erw endung  der Postexpeditoren. —  Neue 

Postanstalten. —  V eränderungen, —  Coneurse.

A postakiadók alkalmazásának föltételei. I Bedingungen über die Verwendung der Postexpedi-
I torén.

11862/2939.

Á postamesterek részére 1855. deczember 6. 
18555/2628. szám. alatt (Rend. 1. 1856. év 4-ik sz.) 
kiadott s jelenleg is érvényben álló utasítás, valamint 
a tiszti szerződés szerint is, minden postamester köte
lezve van arra, hogy a postahivatalt önmaga kezelje, 
illetőleg a kezelési teendőket saját személyében telje
sítse ; a helyettesítés csak betegség, vagy fontos családi 
körülmények esetében, egy vagy több rendes kiadó
nak tartása pedig csak ott engedtetvén meg, hol a for
galom terjedelme több kéz munkásságát teszi szüksé
gessé.

Ennek daczára, igen gyakori az eset, miszerint a 
postamesterek a postahivatalt ott is, hol a postai teendő
ket egy egyén, vagyis maga a postamester könnyen 
elvégezhetné, nemcsak hogy maguk nem kezelik, de 
a postahivatal székhelyén kívül tartózkodván, vagy 
k i z á r ó l a g  másfelé lévén elfoglalva, a mulhatla- 
nul szükséges felügyeletet s ellenőrködést sem gya
korolják.

A tett tapasztalás azt bizonyítja, hogy többnyire 
az ily postahivataloknál fordulnak elő oly szabályta
lanságok és viszaélések, melyek a postaszolgálat ren
des menetét gátolják, egyesek méltányos felszólam
lásaira adnak alkalmat; vagy pedig anyagi károkat 
eredményezvén, az ebből támadó kellemetlenségeken 
kivül első rendben a kiadókért felelős postamesterek, 
ezek vagyontalansága esetében a postakincstár sokszor 
igen érzékeny megterheltetését vonják maguk után.

{ . ' Á i : ; ’ ’;.v-
Ez okoknál fogva a postaszolgálat és maguk a 

postamesterek érdekében a következő rendszabály tar
tassák szem előtt:

1 A postakiadók felvétele s alkalmazása a föl-

Nach der auch gegenwärtig noch in Kraft beste
henden Dienstinstruktion für die Poststationen vom 6. 
Dezember 1855 (Vdgsbl. ex 1856 Nr. 4.), sowie im Sinne 
des Dienstvertrages ist jeder Postmeister verpflichtet, 
den Manipulationsdienst in eigener Person zu besorgen; 
und ist die Substituirung nur in Fällen der Erkrankung 
oder in Folge wichtiger Familienverhältnisse, die Hal
tung eines oder mehrerer Expeditoren aber nur dort 
gestattet, wo der Gescbäftsumfäng vermehrte Arbeits
kräfte erfordert.

Ungeachtet dessen kommen häufig Fälle vor, dass 
die Postmeister auch dort, wo der Dienst durch ein In
dividuum, nämlich durch den Postmeister selbst bestrit
ten werden könnte, nicht nur an der Manipulation nicht 
Theil nehmen, sondern sich ausserhalb des Sitzes des 
Postamtes aufhaltend oder au  s s c h l i e s s l i c h  ande
ren Beschäftigungen obliegend, nicht einmal die unum. 
gänglich nothwendige Leitung und Ueberwachung der
selben ausüben.

Die gemachten Erfahrungen beweisen, dass mei
stens bei derlei Postämtern Ordnungswidrigkeiten und 
Missbräuche Vorkommen, welche den regelmässigen 
Gang des Postdienstes hemmen, zu gegründeten Be
schwerden Einzelner Anlass geben, oder aber materi
ellen Schaden verursachend, ausser den hieraus entste
henden Unannehmlichkeiten, in erster Reihe die für ihre 
Expeditoren haftungspflichtigen Postmeister und im 
Falle deren Vermögenslosigkeit, das Postärar häufig 
mit sehr empfindlichen Ersätzen belasten.

Aus diesem Grunde sind im Interesse des Post
dienstes und der Postmeister folgende Bestimmungen 
vor Augen zu halten:

1. Zur Aufnahme und Verwendung von Post-
17



vételre nézve előirt feltételek szoros megtartása mellett, 
mindenkor az elöttes postaigazgatóság elöleges enge
délyétől tétetik függővé.

2. Egy vagy több postakiadó alkalmazása csak 
ott engedélyezhető, hol a forgalom s az azzal egybekötött 
rovatolási és expeditionalis teendők terjedelme a posta
mester munkásságát meghaladja, s akkor is oly feltétel 
alatt, hogy az illető postamester a kezelésben mind a 
mellett részt vesz, s a kiadók működését folytonosan 
éber szemmel kiséri.

3. A 2-ik pontban megállapított szabály alól ki
vétetnek oly körülmények, midőn a póstamester, ki a 
postahivatalt huzamosb idő óta kifogástalanul kezelte, 
aggkora szülte gyengesége, betegsége, vagy méltányos- 
sági szempont alá eső családi viszonyai miatt van kény
szerűvé arra, hogy a hivatalt ideiglenesen, vagy a fel- 
sőbbség által megszabott idő tartama alatt saját felelős
ségére kiadó által kezeltesse. Ily esetek a ministerium 
domására hozatván, annak holy bon hagyása kiké
rendő.

4. A postamesternek állandó helyettesítése fölfo
gadott kiadó által csak kivételképen s ott engedtetik 
meg, hol a postaszolgálat ellátását, illetékes és képesí
tett pályázók hiányában, a pályázati kérvényben kikö
tött s a ministerium által jóváhagyott ily feltétel mel
lett maga az uradalmi birtokos vagy a közbirtokosok 
egyike, vagy pedig az uradalmi tiszt vállalja el, s te
kintélyénél és vagyoni állásánál fogva mind a szolgá
lat rendes menetére, mind pedig az eshető károk 
megtérítésére nézve kellő garantiát nyújt.

5. A fentebbiekből önkényt következik, hogy 
azon postamestereknek, kikre előbbi időkből szerződés 
mellett egynél több postahivatal van ruházva, a lakhe
lyeiken kívüli postahivatalokra nézve a tiszti szerző
dés felmondatván, az ily hivatalok rendes pályázat ut
ján  önálló egyénekkel töltessenek b e ; a postaszálitás 
meghagyása azoknál, kik azt eddig gondozták, az illető 
postaigazgatóságok belátására bízatván. Kivételnek 
csak a 4-ik pont alatti esetekben van helye.

A posta igazgatóságok a fenebbi szabályok meg
tartására és lelkiismeretes foganatosítására szigorúan 
ügyeljenek.
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expeditorén ist unter genauer Beobachtung der dies
bezüglich vorgeschriebenen Bedingungen stets vorerst 
die Bewilligung der Vorgesetzten Postdirektion einzu
holen.

2. Die Verwendung eines oder rnehrer Postoxpe- 
ditoren kann nur dort bewilligt werden, wo der Ge
schäftsumfang die Leistungsfähigkeit des Postmeisters 
übersteigt, und auch dann nur unter der Bedingung, 
dass der betreffende Postmeister stets an der Manipu
lation Theil nimmt und die Dienstesverrichtungen der 
Expeditoren sorgsam überwacht.

3. Von der im Punkte 2 festgesetzten Regel sind 
jene Fälle ausgeschlossen, wo der Postmeister, welcher 
den Postdienst durch längere Zeit anstandslos besorgte, 
durch Altersschwäche, Krankheit oder rücksichtswür
dige Familienverhältnisse gezwungen ist, den Dienst 
interimistisch, oder während der höheren Orts bestimm
ten Zeitdauer auf eigene Kosten und unter eigener Ver
antwortung durch einen Expeditor versehen zu lassen. 
Derlei Fälle sind zur Kenntniss des Ministeriums zu brin
gen und von demselben die Genehmigung einzuholen.

4. Die permanente Stellvertretung des Postmei
sters durch einen aufgenommenen Postexpeditor wird 
nur ausnahmsweise und nur dann gestattet, wenn in Er
manglung von geeigneten und befähigten Kompetenten 
die Versehung des Postdienstes durch die Grundherr
schaft oder einen Realitätenbesitzer oder aber den herr
schaftlichen Wirthschaftsbeamten gegen diese, im Kon
kursgesuche gestellten und vom Ministerium voraus 
genehmigten Bedingung übernommen wird und dessen 
Stand und Vormögensvorhältnisso sowohl für dio regel
mässige Versehung des Dienstes, als auch für die even
tuellen Schadenersätze gehörige Garantie bieten.

5. Aus dem Obigen folgt von selbst, dass denje
nigen Postmeistern, welchen in früheren Zeiten vertrags- 
mässig zwei oder mehrere Postämter auvertraut wurden, 
bezüglich der ausser ihrem Wohnsitze befindlichen Post
ämter der Dienstvertrag zu kündigen und die Postmei
sterstellen im Konkurswege mit selbstständigen Indivi
duen zu besetzen sind. Die Belassung des Beförderungs
dienstes denjenigen Postmeistern, welche denselben bis
her besorgten, wird dem Erachten der Postdiroktionon 
anheimgestellt und haben Ausnahmen nur in den sub 
Punkt 4 angeführten Fällen Platz zu greifen.

Die Postdirektionen haben den Vollzug dieser 
Vorschriften strengstens zu bewachen.

Pest, 1868. évi augustus 3-án. Pest, den 3. August 1868.
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Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe. In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve
Ország , megye 

vagy kerület
Belföl- 
ii dij-

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k

Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Iul.
Taxiéi.

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tiszaroff äevesmegye 5 4 8 41 0 0  Kunhegyes

I

küldöncz
Tiszaroff
fegyvernek
íunhegyes

Jászkisér
Tiszaroff

n n
Szinna Zemplénmegye 3 6 4 3322  Sztakcsin r> Sztakcsin Homonna
Tárnok Székesfehérm. 5 2 5 4176 Uartonváaár gyalogküldöncz Tárnok p. h. Tárnok p. u.

Varsolez Kraszna 57G 41 9 6 íraszna küldöncz
Szilágysoinlyó
Pcketetó

Varsolez
Zilah

Bellus Trencsénmegye 168 3303 Puhó * Trencsén Zsolna
Nagykereki Biliarmegye 5 6 4 4191 Mezőkeresztes * Kismarja Mező keresztes

Visegrád Pestmegye 5 1 9 3946 Nagymaros gyalog posta Visegrád Nagymaros
Nyiracsád Szabolcsmegye 5 5 8 3961 Sámson küldöncz Vámospércs ÍNyiradony
Diósgyőr Bor8odmegye 3 6 0 3754 Miskolcz V Diósgyőr Miskolcz
Zsidóvár Krassómegye 9 7 3 5129 Nadrag n Nadrag Lugos
Rigyicza Bácsin egye 934 4972 Gakova „ Rigyicza Gara

Weistrach Alsóaustria 287 3791
S t. P e t e r in 

der Au
küldöncz Weistrach St. Peter in 

der Au (Vasút
Oberndorf n 2 8 9 3694 Scheibbs V Oberndorf Purgstall
Böhmicsch-Krut r> 306 3479 Zittersdorf Ti Böhm.-Krut I lo c h e n a u  (v a a n t)

Rabensburg n 3 0 6 3480 n „  j Rabensburg
Breitenfurt Ti 301 3731 Purkersdorf n  |Breitenfurt Liesing
Schwadorf n 311 3800 Bécs

n Schwadorf Schwechat
SpeÍBing * ) r> 311 3732 n n Speising Hietzing
Bösendorf „ 311 3732 Ti n Bösendorf Liessing
Kierling n 298 3665 Klosterneuburg

Ti Kierling Kltr.neuburg

Ober- Siebenbrunn V 3 0 9 3667 Dürnkrut 11
Obersieben- 

1 brunn
j  Giiosendorf 

(vaspálya)

Margrafneusiedel n 308 3667 Lang- E n z e r s- 
dorf

V
1 Markgraf- 
1 neusiedel

Deutsch-
Wagram

Ternitz V) 487 3932 Neunkirchen küldöncz Ternitz Vasút u. ott
Hollenburg n 297 3598 Herzogenburg V Hollenburg 1-------- ; ---------------------

Traismauer
B a c h b  e r g  am 

Schneeberge n
1

4 8 3 3931 Gutenstein n
Buchberg am 

Scheeberge
Stixenstein és 

Ternitz

Stixenstein n 486 3932 Gloggnitz Ti ‘Stixenstein Buchberg és 
Ternitz

Libiejitz Csehország 120 3283 Wodnian küldöncz jNettohtz ! Wodnian

Uomanówka Galicia 2 5 5 2953 Zbaraz n Romanówka [Tarnopol és 
Podvolócziska

Podwolócziska n 256 2955 - * * ) küldöncz Podwolóciska TarnoPo1 *  
1 Romanowka

1
1 1

1 i

*) Tartozván a bécsvárosi postahivatal köréhez, az ezen 
postahivatallal váltott szálitmányokra a bécsvárosi postahivatal 
levél- és kocsipostai portotarifái alkalmazandók.

**) P o d w o l o c z i s k  a földirati távolságáról az ér
dekelt postahivatalok elöttes postaigazgatóságaik utján lettek 
értesítve.

*) Gehört zum Wiener Stadtpost bezirke, und es hat für 
Sendungen in gegenseitigen Verkehre der Wiener Stadtspost 
Tarif in Anwendung zu kommen.

**') Uiber die geogr. Entfernung des Postamtes P o d -  
w o l o c z i s k a  sind die betreffenden Postämtern durch die 

* Vorgesetzte Postdirection Speciell verständigt worden.
*
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A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij-

Külföldi 
dij négyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ini.
Taxfel.

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

■Pirawarth Alsóaustria 308 3603 Gaunersdorf n Pirawarth Gärserndorf s 
Gaunersdorf

Gross-Schweinbart >7 308 3603 99 79
Gross-

Schweinbart
Pirawarth-

Gänserndorf
Spannberg 309 3603 Matzen 77 Spannberg Dürnkrut
Mallenowitz Morvaország 166 3236 Napagedl 77 Mallenowitz Napagedl

Eulenberg n 147 2918 Unter-Langendf. 77 Eulenberg Unter-Lan-
gendorf

Az ejszaknémet postaterület és Bajorország alább elősorolt 
helyein postaexpeditiók léptek életbe.

In nachstehenden Orten des norddeutschen Postgebietes und 
des Königreiches Baiern sind Postexpeditionen in Wirksam

keit getreten.

A  postahivatal neve 
Nähme des Postamtes

Kiilföl 
di dij 
négy
szög 
Anal. 
Taxq.

Ország vagy tartomány 
Land oder Provinz

A postahivatal neve 
Nähme des Postamtes

Külföl
di díj- 
négy
szög 
Ausl. 
Taxq.

Ország vagy tartomány 
Land oder Provinz

Altenau am Harz 1324 Poroszorsz. (azelőtt Hanover) Kirchsittenbach 2215 Bajorország
Balje 355 77 Leutesdorf 1776 Poroszország (Rainatartom.)
Bellmannsdorf 1692 ,, Silesia Müsen 1599 ,  (Westfalia)
Bischoffsgrünn 2064 Bajorország Nieder Lahn stein 1838 „ (azelőtt Nassau)
Bönkenwalde 224 Poroszország (keleti) O eten 427 „ (azelőtt Hanover)
Brustawe 1527 7» Silesia Pempowo 1411 „ (Posen)
Dittersbach bei Waiden- Petershausen 2446 Bajorország

bürg in Schlesien 1873 77 7? Pfersee 2443
Ebergötzen 1379 77 (azelőtt Hanover) Pivitsheide 1207 Lippe-Detmold
Eigenrieden 1552 77 (Szászország) Radmeritz 1691 Poroszország (Silesia)
Eulau (Wilhelmshütte) 1518 77 Silesia Ramstein 216 6 Bajorország
Friedland bei Göttingen 1434 n azelőtt Hanover) Röhrmoos 2478 79
Further Kreuzung 2213 Baj orország Satzvey 1712 Poroszország, (Rainatart.)
Gerlachsheim 1752 Poroszország (Silesia) Schiffweiler 2164 79 79
Gerwisch 1165 77 (Szászország.) Staffelbach 2105 Bajorország
Girbigsdorf 1632 7» (Silesia) Trebnitz 1065 Poroszország (Brandenburg)
Golina 1356 ’7 (Posen) Trebschen 1293 79 77
Gross-Baum 82 7? (keleti) Tussenhausen 2505 Bajorország
Hahnstätten 1898 77 (azelőtt Nassau) Uder 1493 Poroszország (Szászország)
Heilbrunn 2595 Bajorország Wengierski 1190 „ (Posen)
Hellenbach (Augsburg I. Westerhüsen 1220 „ Szászország

Vorstadt) 2443 77 Wildenhof 275 „ (keleti)
Höchstädt bei Thiersheim 2066 77 Wissingen 1037 „ (azelőtt Hanover)
Hüttenbach 2184 7? Wolkramshausen 1496 „ (Szászország)
Jüchsen 1910 Sachs.- Meining.- Hildburgh. Zellerfeld 1324 „ (azelőtt Hanover)
Kasmierz 1075 Poroszország (Posen)

Eltöröltetett Bajorországban H o h e n k a m m e r  
2446 és U n t e r - W  i n d a c h  2537  dijnégyszögi számú 
po8texpeditio.

A u (München mellett), H a i d h a u s e n  és S o h a -  
b i n g  postaintézetek dijnégyszögi száma 2510-ről 2509-re i 
kiigazítandó.

A bel- és külföldi mérföldmutatók e szerint kiegé- 
szitendők.

Aufgehoben wurden im Königreiche Baiern die Postex
peditionen H o h e n k a m m e r ,  Taxquadrat Nr. 2446, und 
U n t e r - W i n d a c h  Taxquadrat Nr. 2537 .

Bei den Postanstalten A u bei München, II a i d h a u- 
j s e n  und S c h a b i n g  ist die Nummer des Taxquadrates vou 

2510 auf 2509 abzuändern.
Die inn- und ausländischen Meilenweiser sind hiernach 

zu berichtigen.
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Változások.
A IV-ik számú (francziaországi) kocsipostai dijszabvány 

17-ik lapján áléiról a 8— 12 sor kitöröltetvén, helyébe 
Írandó:

Veränderungen.
Im Fahrposttarife IV. „Frankreich“ sind auf Seite 17. 

die Zeilen 8 bis 12 von unten zu streichen und ist an deren 
Stelle folgendes zu setzen :

„über Belgien nach folgenden Orten bis zum Bestimmungsorte frankirt werden:
a) nach A m i e n s ,  A r r a s ,  B o u l o g n e  S. M., C a l a i s ,  C a m b r a y ,  C h a c i n y ,  C r e i l ,  D o u a i ,

D u n q u e r q u e ,  J e u m o n t ,  L a o n ,  L i l l e ,  R o u b o i x ,  S . - Qu e n t i n ,  T o u r c o i n g  und V a l e n c i e n n e s .
b) nach P a r i s  und
c) nach G i v e t.
Sendungen nach A b b e v i l l e ,  A l b e r t ,  A  r m e n t i g r e s, B e a u v a i s ,  B e t h u n e ,  B r e t e u i 1 s u r

N o y e ,  B u s i g n y ,  C h a r t e v i l l e ,  C h e  r m o nt ,  C o m p i é g n e ,  H a u t  in ont ,  H a z e b r o u c k ,  L a n d r e c i e s ,  
L e  C u t e  au,  M a u b e u g e ,  M e z i é r e s ,  N o y o n ,  P o n 1 o i s e, K e i m s ,  R e t k e i ,  S e d a n ,  S o m  a i n e  und S.
Ome r ,  können nur bis zu einen der unter a) bezeichneten französischen Eisenbahnstationen, über welche dieselben zu spe-
diren sind, frankirt werden. Die Taxe ist dieselbe, wie für Sendungen nach den unter a) bezeichneten Orten.

Sendungen nach allen übrigen Orten in Frankreich können nur bis Paris frankirt warden. —  Jedoch können Sen
dungen nach allen Orten, wenn die Aufgeber die Frankirung bis zum Bestimmungsorte wünschen, unter Beifügung von Franko
zetteln abgefertigt werden.“

A VIII. számú (olaszországi s egyházállami via Schweiz) 
kocsipostai tarifa 7-ik lapján felülről a 7-ik sorban ezen 
szavak: „ Waarenmuster ohne Werth und solche Gegen
stände“, a 8— 11 sor pedig végig töröltessék ki.

A XXI. számú (amerikai) kocsipostai dijszabvány 8-ik 
lapján Austin (Texas) alatt a 4-ik hasábban (15-töl 20  fon
tig) 4 fit. 50 kr. helyett irassék 7 fi. 5 0 ;  Avon (Illinois) alatt 
ugyanazon hasábban a 7 frt. 5 0  kr. 4 fi. 50 krra igazitas 
sék ki.

lm Fahrposttarife VTTI. „Italien und Kirchenstaat, via 
Schweiz“ sind auf Seite 7, Zeile 7, von oben die W orte: 
„Waarenmuster ohne Werth und solche Gegenstände“, und 
die Zeilen 8 bis 11 ganz zu streichen.

Im Fahrposttarife XXI, „Amerika“ ist auf Seite 8 bei 
Austin (Texas) in der 4. Kolonne (über 15 bis 20  Pfund) 
statt 4 fl. 50 kr. zu setzen : 7 fl. 50 kr. und bei Avon (Illi
nois) in derselben Kolonne statt 7 fl. 50 kr. zu setzen 
4 fl. 50  kr.

A külföldi levélporto-tarifákban a következő helyreiga- j 
zitások tceudök :

1. az 50-ik lapon a 2-ik pont alatt „ajánlott levelek“ [ 
mellé irassék ,,Müssen bei der Aufgabe frankirt werden.“

2. A 61-ik lapon az 5-ik pont első sorában „Andere 
Sendungen unter Band“ helyébe irassék „Drucksachen un
ter Band.“

3. A 69-ik lapon a 3 pont alatt
„ 71 „ 2 és 3 „ „
,, 80 ,, 2 és 3 ,, ,,

a „Porto wie unter A.“ igy igazitassék ki : „Porto wie 
unter I.“

4. A 85-ik lapon a 3-ik pont alatt e szavak „gemessen 
keine Portoermässigung“ töröltessenek ki, s a helyébe tétessék :

Im Briefportotarife für das Ausland sind folgende Be
richtigungen vorzunehmen :

1. auf Seite 50  ist im Punkt 2 „recommandirte Briefe“ 
beizusetzen „müssen bei der Aufgabe frankirt werden.“

2. auf Seite 61 soll es itn Punkte 5 in der 1. Zeile 
statt: „Andere Sendungen unter Band“ heissen: „Drucksa
chen unter Band ‘

3. auf Seite 69, Punkt 3,
„ , , 7 1 .  „ 2 und 3, und
,, ,, 80, ,, 2 ,, 3, ist

statt: „Porto, wie unter A “, zu setzen: „Porto wie unter I.“
4. Auf Seite 85 sind im Punkte 3 die Worte : „gemes

sen keine Portoermässigung“ zu streichen und ist dafür zu 
setzen:

„Gesammttaxe 4 kr. ö. W. per Zoll-Loth einschliesslich. Versendungs-Bedingungen, wie bei Grossbrittanien.“

Továbbá ugyancsak a 85-ik lapon a 4-ik pontban e 
szavak után „Portosätze siehe Malta“ irassék : Beförderungs
weg II.

5 . A 9 5-ik lapon a 2-ik sorban az Egypten előtti „A“ 
töröltessék ki.

Auf Seite 85 ist ferner im Punkt 4. nach den Wor
ten : „Portosätze siehe Malta“ beizufügen: „Beförderungs
weg II.“

5. Auf Seite 95 ist in der zweiten Zeile das „A“ vor 
Egypten zu streichen.

Folyó évi május 1 -tol kezdve Galíciában M o n a s t e r -  
z y s k a é s P o d h a j c e  közt a postatávolság 1 ®/8 állomásról 
1% állomásra, T a r n o p o l  és M i k u l i n c e  közt pedig 
l 3/g-ról 1 'Vb állomásra lett leszálitva.

A postatávolság a „ b r z e z s a n - t a r n o p o l i  posta vo
nalon, mely eddig csak ideiglenesen volt megállapítva —  
B r z e z s a n és K o z o w  a közt 1 állomásban, K o z o w a és 
H o ' r o d y s z c z e  közt 1 '|8 állomásban, végre Horodiszcze és 
Tarnopol közt l 3/ 8 állomásban lett véglegesen megállapítva.

Folyó évi augustus 1 -tői kezdve a késmárk-bochniai, 
kassa-dukla-tarnowi , munkáes-slryi , marin.-sziget-kolomeai 
és besztercze-czernoviczi maile- és személyszálitó járatoknál

Vom 1. Mai 1. J. an wurde das Postenausmass zwischen 
M o n a s t e r z y s k a  und P o d l i a j c e  in Galicien von 1 % 
auf lV s Posten, jenes zwischen T a r n o p o l  und M i k u 1 i n- 
c z e von 1 s/8 auf 1 - 8 Posten herabgesetzt.

Das auf der Route zwischen B r z e z s a n  und T a r n  o- 
p o 1 bisher provisorisch bestimmte Postenausmass wurde zwi
schen B r z e z s a n  und K o z o w a mit 1 Post, zwischen K o,- 
z o w a, und H o r o d  y s z c z e  mit l 'js Posten und zwischen 
H o r o d y s z c z e  und T a r n o p o l  mit 1 a|8 Posten definitiv 
festgesetzt.

Vom 1. August 1868. an wird die Passagiers-Gebühr 
bei den zwischen Késmárk und Bochnia, Kaschau-Dukla und 
Tariiow-Munkács Stry, Márm.-Sziget und Kolomea, Bistricz und

17* *
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az utas személydij mérföldenkint 46 krról 40 krajezárra száli- | Czernowitz verkehrenden Malle und Personenfahrten von 4S 
tátik le. | auf 40 Kreutzer fúr eine Person und Meile herabgesetzt.

P á l y a

Két pofütajárullioki állomásra a nagyváradi posta- 
igazgatóság kerületében 400 frt évi fizetéssel s hasonló ösze- 
gü ovadékdij mellett.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál beadandók.

Utolsó osztályú posta jár ülnöki állomásra a kas
sai postaigazgatóság kerületében. Évi fizetés 400 frt ugyan- 
anyi biztosíték lefizetése mellett.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
beadandók.

Postamesteri állomásokra az ujonan fölállítandó 
postahivataloknál: Tápiobicskén,Tápiogyörgyön, Akasz
tón és Keczeleil (Pestmegye) : AlgyÖn (Csongrádmegye) ; 
Csépán. Kenderesen, Tis«avárkonyban és Besenyőn
(Hevesmegye); Jászfényszai'llban, Jászdózsáll (Jász- 
Kunkerület) tiszti szerződés és 2 0 0  frt. biztosíték lefizetése 
mellett. — Évi járandóság egy-egy postahivatalnál 120 frt. 
tiszti fizetés, 24 frt. irodai és megfelelő szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Hajóson (Pestmegye) 
tiszti szerződés és 200 frt cautio letétele mellett. —  Évi já
randóság: 120 frt tiszti fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó pos
tahivatalnál Tiszanállán (Hevesmegye) tiszti szerződés s 200  
frt cautio letétele mellett. —  Évi járandóság 120 frt tiszti 
fizetés s 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Póczelen (Postmegye)
tiszti szerződés és 200 frt cautio lefizetése mellett. Évi járan
dóság : 120 frt. tiszti fizetés, 20  frt. irodai s 150 frt. száli
tási átalány.

Postamesteri állomásra Duuakeszen (Pest
megye) tiszti szerződés és 200 frt. cautio letétele mellett. — 
Évi járandóság 120 frt. tiszti, 20 frt. irodai s 60 frt. szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásra Bicskén (Székeefehér- 
megye) tiszti szerződés és 200 frt. óvadék lefizetése mellett. 
—  Évi járandóság: ICO frt. tii-zti fizetés, 50 frt. irodai áta
lány a hajtásdijakon kívül.

A kérvények k é t  h é t  alatt a p e s t i  postaigazga
tósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Csornán, (Sopronmegye) 
tiszti szerződés és 350 frt. óvadék mellett. —  Járandóság : 
350 frt. évi fizetés és 50 ft. irodai átalány a hajtásdija
kon kivül.

Postamesteri állomásra FertőSzt-Miklósou,
(Sopronmegye), tiszti szerződés és 2 0 0  frt óvadék mellett. —  
Járandóság; 200 frt évi fizetés és 30  frt irodai átalány a haj 
tásdijakon kivül.

Postamesteri állomási a Baranyavárott (Bara- 
nyamegye) tiszti szerződés és 250 frt óvadék mellett. Járan
dóság 250 frt évi tiszti fizetés, 40  frt irodai átalány és 105 
frt évi lótartási pótlék a hajtásdijakon kivül.

Postamesteri állomásra Németladon (Somogy- 
megye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék mellett: Járandóság :

z a t o k.

200 frt évi tiszti fizetés, 40 frt irodai és 400 frt szálitási 
átalány.

A folyamodványok két hét alatt a soproni postaigazga
tóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Szeghalmon (Békésme
gye), tiszti szerződés és 300 finyi ovadékdij lefizetése mellett. 
Évi járandóság : 300 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan felállitandó pos
tahivatalnál Henczidáu (Bihavmegye), tiszti szerződés és 200 
frt biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság : 120 forint 
fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a n.-váradi postaigazgatóság
nál beadandók.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó pos
tahivatalnál Nagyjókán (Posonmegye), tiszti szerződés és 
200 frt cautio letétele mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti 
20 frt irodai s 280 frt szálitási átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó posta- 
hivatalnál Perbetéu (Komárommegye) tiszti szerződés s 200  
frt cautio letétele mellett. — Évi járandóság 120 frt tiszti, 20 
frt irodai s megfelelő szálitási átalány.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó pos
tahivatalnál JablOlliczOU (Nyhramegye), tiszti szerződés és 
200 frt cautio lefizetése mellett. Évi járandóság : 120 frt tiszti 
fizetés, s 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a p o s o n i postaigazgatóság
hoz intézendök.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó posta- 
hivatalnál Kápolnásoil (Krassómegye) tiszti szerződés és 
200 frt cautio letétele mellett. Évi járandóság: 150 frt tiszti 
fizetés, s 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az újon felállítandó posta- 
hivatalnál Sipetéll (Temesmegye) tiszti szerződés és 200 frt 
cautio lefizetése mellett. Évi járandóság : 150 frt tiszti a 20 
frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigazgatóság
hoz intézendök.

Postamesteri állomásra Hoszufalván (Erdély)
tiszti szerződés és 200 frt cautio letétele mellett. — Évi járan
dóság 120 frt tiszti, 20 frt irodai, s 100 frt küldönczátalány.

A folyamodványok két hét alatt a nagyszebeni pos
taigazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Izhugya - Bvesztón
(Zemplénmegye) tiszti izerződéa és 200 frt biztosíték letétele 
mellett. Eyí járandóság 150 frt évi fizetés és 20 frt irodai 
átalány.

A kérvények két hét álatt a kassai postaigazgatóságnál 
beadandók.

N yom atott Emiek Ousztáv, magy. akad. nyomdásznál, Pesten , 13S8.

"Mlfe
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A folyadékok és festéknemüek szántása
Oroszországba. j

Versendung von Flüssigkeiten und Farbestoffen 
nach Russland.

A mult évi „Rendelvények“ 11 ik számában 
5533. sz. a. közzétett rendelet, mely szerint a folyadé
kok az Oroszországban fenálló postai szábályok ér
telmében a postai szálitásból átalánvéve ki vannak 
zárva — a szentpétervári postahatóság közlése szerint 
akként van módosítva, hogy a fenebbi rendelet csupán 
a savakra, gyúlékony vagy maró anyagokra szorítkoz
ván, a nem kártékony folyadékok, folyékony vagy tö
mör festékanyagok , ha vastag üvegedényekbe zárva, 
s azonfelül öszeforrasztott czin, vagy keményfából ké
szült tartályokban fürészpor közé pakolva adatnak föl, 
Oroszországba való postai elszálitás végett fölvétetnek.

A postaigazgatóságok erről a közönséget a meg
felelő módon értesítsék.

Pest, aug. 18. 1868.

Die im vorjährigen „Verordnungs-Blatte“ Nr. 11. 
verlautbarte Verordnung Z. 5533, wonach Flüssigkei
ten nach Russland in Gemässheit der dort bestehenden 
Postvorschriften vom Posttransporte im Allgemeinen 
ausgeschlossen sind, — wird auf Grund einer Mit
theilung der Postbehörde in St. Petersburg dahin ab
geändert, dass obige Bestimmung sich lediglich auf 
Säuren, entzündbare oder ätzende Stoffe zu beschrän
ken hat, wohingegen nicht schädliche Flüssigkeiten, 
flüssige oder massive Färbestoffe, wenn selbe in dicken 
Glasgefässen verwahrt, und ausserdem in gelötheten 
zinnernen oder aus hax-tem Holze verfertigten Behält
nissen in Sägespäne verpackt aufgegeben werden — 
zur Postbeförderung nach Russland angenommen wer
den dürfen.

Die Postdirektionen haben hievon das Publikum 
in entsprechender Weise zu verständigen.

Pest am 18. Aug. 1868.

A ezégek nevére szóló kocsipostai küldemények Bestellung von Fahrpostsendungen an Firmen,
kézbesítése.

12,078/3056
Az 1838-ik évi kocsipostai rendszabály 30. §-a, 

mely szerint azon szálitmányok, melyek a cimzett fél 
halála után érkeznek a czimiraton följelölt rendeltetési 
helyre, a forduló kocsipostával a felvevő postahivatal
hoz küldendők visza — a kereskedolmi ezégeknek 
szóló küldeményekre nem alkalmazható.

Az ily szálitmányok, ha a czimvezetők egyike 
meghalt, a ezégnek, illetőleg a ezégaláirásra jogositott-

Die Bestimmung des §. 30 der Fahrposttfrdnung 
vom Jahre 1838. wonach Sendungón, weldi'i in  dem 
auf der Adresse bezeichneten Bestimmungsorte nach 
dem Ableben des Adressaten einlangen, mit der näch. 
sten Fahrpost an das Aufgabspostamt zurückzusonden 
sind, findet auf Sendungen, welche an Handelsfirmen 
lauten, keine Anwendung.

Derlei Sendungen sind auch dann, wenn der Fir
maträger mit Tode abgegangen ist, an die Firma, be-

18
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nak szolgáltassanak át, föltéve, hogy a czég a bekövet
kezett haláleset után is fenáll.

Az esetben, ha a czimiratból nem tűnik ki vilá
gosan az, hogy a levél az elhunyt személyéhez vagy 
pedig czégéhez van intézve, a leadó postahivatal a szá- 
litmányt nem küldi visza, hanem a helyett a forduló 
postával megkeresi a felvevő postahivatalt, miszerint a 
föladót írott nyilatkozatra szólítsa fel az iránt, váljon a 
kérdéses szálitmány viszaküldessék , vagy pedig a 
czégnek kézbesittessék.

Az ily nyilatkozatot a fölvevő postahivatal a le
adó postahivatalnak a szerint való intézkedés végett 
haladéktalanul küldje el.

Az e tárgyban a két postahivatal közt váltott le
velezés, hivatalos levelezésül tekintetvén, portomente- 
sen történik.

Pest, aug. 18-án. 1868.

ziehungswoise an die zur Firmazeichnung berechtigten 
Personen auszufolgen, w e n n  d i e  F i r m a  u n g e 
a c h t e t  des  e i n g e t r e t e a e n  T o d e n f a l l e s  
n o c h  f o r t b e s t e h t .  In jenen Fällen, wo aus der 
Adresse nicht ganz unzweifelhaft hervorgeht, ob die 
Sendung für die Person des Verstorbenen oder für des
sen Firma bestimmt war, hat das Abgabspostamt die 
Sendung vorerst nicht zu retourniren, sondern an das 
Postamt der Aufgabe mit umgehender Post ein Rück
meldungsschreiben zu dem Ende abzusenden, damit 
dieses den Aufgeber zu der schriftlichen Erklärung 
auffordere, ob die fragliche Sendung an ihn zurückzu
leiten oder an die Firma zu bestellen sei.

Die diessfällige Erklärung hat das Postamt der 
Aufgabe jenem der Abgabe unverzüglich zur weiteren 
entsprechenden Amtshandlung zuzusenden. Die hier
über zwischen beiden Postämtern geführte Korrespon
denz ist als eine ämtliche portofrei zu behandeln.

Pest am 18-ten August. 1868.

A m. kir. éjszaki vasutigazgatóság hivatalos levele
zéseinek portom entessége.

Portofreiheit der amtlichen Correspondenzen der 
k. nng. Nordbahn-Di rection.

11 ,672 /2960 .

Megengedtetik, hogy az államtulajdonába átvett 
magyar éjszaki vasút igazgatóságának portomentes ha
tóságok vagy személyekhez intézett hivatalos levelezé
sei, feltéve, hogy azok hivatalos pecséttel s hivatalos 
ügymegjelöléssel vannak ellátva, a portomentes levele
zések közé tartozzanak.

Pesten, 1868. augustus 6-án.

Es wird gestattet, das3 die Correspondenz zwischen 
der Direction der in die Staatsregie übergegangenen 
ungarischen Nordbahn und den portofreien Behörden 
und Personen portofrei behandelt werde, wenn der
lei Briefschaften mit dem Amtssiegel verschlossen und 
mit der Bezeichnung „amtlicher Gegenstand“ versehen 
sind,

Pest, am 6-ten August, 1868.

üj postaintézetek.
A kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek életbe.

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk

samkeit getreten.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország , megye 
vagy kerület

Land , Comitat 
oder Kreis

Belföl
di dij- 
terület 

Inl.
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat.

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k

Erhält die Verbindung r

a postajárat neme j honnan 
Gattung der Post | von

nittelst

hova
nach

Szilvás Borsodrnegye 359 3752 Apátfalva küldöncz Eger Vadna
Nőmetság Temesmegye 757 4909 iVinga malle Temesvár Arad
Nagygécz ’ Szatmármegye 567 3831 j Szatmár küldöncz Feh.-gyarmat Szatmár
Kurima Sárosmegye 214 3192 Girált W Kurima Ilaiiusfalva
Nagymagyar Posonmegye 323 3738 Szempcz n Nagymngyar Szempcz
Visk Marmarosmegye 395 3700 jTécsö r> Visk Bustyaháza
Nyék Sopronmegye 497 4005 ;Sopronm. cariol Sopron Kőszeg

Sásd Baranyamegye 718 4817 Dombóvár küldöncz
malle

Sásd
Pécs

Dombóvár
Boglár
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A postahivatal neve
Ország, megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfel.

Külföldi 
dijn égy szög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Comitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

j  a postajárat neme 
I Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Oroszvár Mosonmegye 313 3803 Köpcsény cariol Poson Moson

Harkány Bárány amegye 9 2 2 5041 Siklós gyalog posta Harkány Siklós
Győrvár Vas megye 699 44 1 6 Zalaegerszeg vaspálya Nagykanizsa Sopron

Acsádszilvágy n 501 4165 Csepreg n v n -
Nádasd Baranyamegye 731 4819 Pécsvár cariol Pécs Szegszárd

Sellye Somogymegye 921 5036 Vaiszló küldöncz
gyalogposta

Sellye
Sellye

Szigetvár 
Vaiszló I

Zalaszentiván Zalamegye 699 44 1 6  [Zalaegerszeg vaspálya Nagykanizsa [Sopron

A belföldi mérföldmutatók e szerint egészitendők. Die inland. Meilenweiser sind hiernach zu ergänz en.

Változások.
Folyóévi September 1-jétől kezdve a belföld és 

Schweicz közti levelezés portója a következőleg szálit- 
tatik le :

Az egyszerű b é r m e n t e s í t e t t  levél öszportója 10 
ujkrajczár, a b é r m e n t e t l e n é  20 krajczár. Egy
szerű levélnek tekintetik az, melynek súlya az egy 
vámlatot (15 grammát) meg nem haladja.

Azon levelekért, melyeknek súlya egy laton fö
lül 15 latig (250 grammáig) terjed, további dijfokozat 
nélkül az egyszerű levelekre szabott dij kétszeresen, 
vagyis a bérmentesített levelekért 20, a bérmentetle- 
nekért 40 kr. illeték fizettetik.

Az árumustrák minden 2% lat vagy ennek tört
része után 2 krajczár viteldijnak vannak alávetve; meg
jegyzendő, hogy az árumustrákhoz levelet mellékelni 
nem szabad.

A nyomtatványok minden 2 */a lat vagy ennek 
törtrésze után szintén 2 krajczár illeték alá esnek.

A tizenöt latnál nehezebb küldemények a levél
postával való elszálitás végett nem fogadtatnak el.

Meg van engedve, hogy a nyomtatványokra sza
bott mérsékelt dij mellett szétküldendő árjegyzékek
be, kereskedelmi körözvények- és hirdetésekbe az árté
telek, s az utazó neve tollal bejegyeztessék s hogy a 
a szalag alatti nyomtatványok szélei megvonaloztassa- 
nak oly czélból, miszerint az olvasó figyelme^ bizonyos 
helyre tereitessék.

Veränderungen.
Für die Korrespondenzen zwischen dem Inlande 

und der Schweiz tritt mit 1. September 1868 nachste
hende Portoermässigung e in :

Das Gesammtporto für einen einfachen, das Ge
wicht von einem Lothe (15 Grammes) n i c h t  überstei
genden f r a n k i r t e n  Brief beträgt 10 Neukreuzer.

Für einen gleichen u n f r a n k i r t e n  Brief 20 
Kreuzer.

Für Briefe übere j. n bis einschliesslich fünfzehn 
Loth'(950 Gran*p*iflJííne weitere Abstufung, das d o p- 
p e 11 e der obigen Sätze, d. i. itir frankirto Briefe 20 kr., 
für unfrankirte 40 kr.

Für Waarenproben, welchen ein Brief nicht mehr 
beigegoben werden darf,> für je 2 ’|2 Loth, oder dessen 
Bruchtheil 2 Neukreuzer.

1
Für Drucksachen unter Band ebenfalls für j e 2 l/a 

Loth oder dessen Bruchtheil 2 Neukreuzer.

Briefschaften über fünfzehnSLolh sind unzulässig.
Bei Versendung von Preiscouranten, Courszetteln 

und Handelscirkualren ist, gleich wie im internen Ver
kehre, die handschriftliche Eintragung oder Abände
rung der Preise, so wie des Nameng des Reisenden ge
stattet; eben so auch das Anstroi</hen am Rande einer 
Kreuzbandsondung zum Zwecke, die Aufmerksamkeit 
des Lesers auf eine bestimmte Stelle hin zu lenken.

Azon németországi s ú l y  és é r t é k p o r t o - t a r i f á k  
helyébe, melyek f. i. mart. 25-én 4162 /1042 . sz. a. a postai 
„ R e n d e l v é n y e k “ ez évi 8-ik számában közzétett rende
lettel behozattak, a n e m  n é m e t  kül-államokkal váltott ko
csipostai forgalomnál szedendő magy. ausztriai és német posta
területi p o r t o  és f r a n c o  kiszámítására uj, egyszerűsített 
tarifa lép életbe.

Ezen uj tarifában a magy. austr. és német postaterületek 
a nem német külállamokkal szemközt sulyporto tekintetében 
hét, értékporto tekintetében három területi körre vannak föl
osztva oly módon, hogy

Für den Fahrpostverkehr mit den a u s s e r d e u t s c h e n  
fremden Staaten soll demnächst allgemein an die Stelle des 
mit der Verordnung vom 26 . März 1868. Zahl 4 1 6 2 /1 0 4 2  
eingeführten deutschen Gewichts- und Werthporto-Tarifes 
(Postverordnungsblatt v. J. 1868 . Seite 33.) ein neuer ver
einfachter Tarif zur Berechnung des Porto und Franko für 
die Strecke auf ung. Österreich, und deutschem Gebiete tre
ten. —  Die ung. Österreich, und deutschen Postgebiete sind 
in dem neuen Tarife, gegenüber den ausserdeutschen Staaten 
bezüglich des Gewichtsporto in sieben Zonen und bezüglich 
desWerthporto in drei Zonen derart eingetheilt, dass

18*
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a) a s u 1 y p o r t o n á 1
a z l . és 2. fokozati tételek a határszéli.
a 3. és 4. r> 7) az I-,
az 5., 6., 7,, 8 . r n a II-
a 9., 10., 11. n 71 a IIL,
a 12., 13., 14. n n a IV.
a 15.,, 16., 17. n r> az V.
a 18.,, 19., 20. 7) n a VI.

b) a z é r t é k p o r t o n a l pedig :

az 1. és 3. fokozati tételek a határszéli 
a 3 — 8. „ „ az I.,
a 9 — 20. „ „ a II. területkört

(rayon) képezik.
Ezen uj (egyszerüsitett külföldi) tarifa a „Rendelvé

nyek“ jelen  számához me^ékelve küldetik meg, s e g y e l ő 
re  c s a k  a z o n  k o c s i p o s t a i  s z á 1 i t m á n y o k r a  
a l k a l m a z t a s s á k ,  m e l y e k  D á n i a - ,  N o r v é g i a -  
v a g y  B e l g i u m m a l  v á l t a t n a k ,  s a m e l y e k  B e l 
g i u m o n  át  E r a n c z i a -  és A n g o l o r s z á g b a  k ü l 
d e t n e k ,  v a g y  o n n a n  e r e d n e k .

Az alkalmazásra nézve elég tájékozást nyújt maga az 
uj tarifa, minthogy abban az uj területkörök mellett minde
nütt az eddigi fokozati tételek is föl vannak jelölve.

A bérmentesitlen szálitmányoknál a postahivatalok a 
kocsipostai küldemények szálitóleveleire, vagy magára a kül
deményre és a szálitó lapra n e m  a t e r ü l e t k ö r t ,  h a 
n e m  c s a k  ú g y ,  m i n t  e d d i g ,  a f o k o z a t i  t é t e l e 
k e t  j e l ö l j é k  f ö l  a s z e r i n t ,  m i n t  az  a n é m e t  
á l l a m o k b a  i n t é z e t t  s z á l i t m á n y o k n á l  v a n  e l ő 
í r v a .

Szintén a mai számmal veszik-^kir. postahivatalok Bel
gium, Dánia és Norvégia uj kocsipostai fárífáit, melyek azon
nal életbe lépvén — a nevezett államok eddigi kocsipostai ta
rifái a gyűjteményből eltávolitassanak.

A postahivatalok különösen figyelmeztetnek arra, hogy 
a Dania- és Norvégiába bármely utón intézett vagy onnan ere
dő szálitmányoknál mindenkor V o y  e n s veendő határszéli 
pont gyanánt.

Az idegen (belga, franczia és angol) porto
a F r a n c z i a -  és A n g o l o r s z á g g a l  v á l t o t t  

k o c s i p o s t a i  s z á l i t m á n y o k a t  i l l e t ő l e g  e g y e 
l ő r e  n e m  s z e n v e d  v á l t o z á s t .

E szerint a franciaországi kocsipostai díjszabvány 8-dik 
lapján e szavak helyett : „ d a s  V e r e i n s p o r t o  b i s  r e 
s p e c t i v e  v o n  H e r b e s t h a l “ irassék : „das Porto nach 
dem vereinfachten Auslandstarife bis beziehungsweise Ilerbes- 
thal.“

Ugyanazon változtatás tétessék a nagybritanniai kocsi
postai tarif 7-ik lapján a második sorban.

Ezen egyszerüsitett külföldi tarifában megállapított 
franco és porto alá esnek az idegen (nem német) államok közti 
csereforgalomnál:

1. azon szálitmányok, melyek Magyarország- és Aus- 
triából N é m e t o r s z á g o n  át az idegen államokba,úgymint 
Németalföldre, Luxemburgba, Svédországba, Norvégiába, Béig - 
umba stb., vagy onnan eredve, szintén Németországon át idie 
küldetnek ;

2. azon szálitmányok, melyek N é m e t o r s z á g b ó l  
eredvén, Magyarország- és Austrián át az idegen államokba, 
úgymint: Olasz-, Törökországba vagy vice versa küldetnek ;

3. az idegen államok, például Belgium és Törökország 
közti csereszálitmányok, ha Magyarországon, Austrián és N é- 
m e t o r s z á g o n  át szálitatnak.

a) heim G e w i c h t s p o r t o
die Progressionssätze 1 und 2 den Gränzrayon

rt 7) 71 3 und 4 n I. Rayon
rt n n 5, 6, 7, ' 8, 7) II. 7)

n 7) 7) 9 ,1 0 ,1 1 . n III. 1)
n 7) V 1 2 ,1 3 , 14, T> IV. 77
n 7> 71 15, 16, 17, 71 V. rt
T) y> r> 18, 19, 20 n VI. n

b) b e i nri W e r t h p () r t o

die Progressionssätze 1 und 2 den Gränzrayon
7) n r 3 bis 8 V I. Rayon
n n 11 9 bis 20 71 II.

bilden.
Dieser neue Tarif (vereinfachter Auslandstarif) liegt 

dem heutigen Postverordnungsblatte bei, u n d  i s t  v o r e r s t  
n u r  b e i  F a h r p o s t s e n d u n g e n  a u s  u n d  n a c h  
D ä n e m a r k ,  N o r w e g e n  u n d  B e l g i e n ,  u n d  b e i  
d e n  d u r c h  B e l g i e n  t r a n s i t i  r e n d e n  F a h r p o s t 
s e n d u n g e n  a u s  u n d  n a c h  F r a n k r e i c h  u n d  
G r o s s b r i t a n i e n  i n A n w e n d u n g  z u  b r i n g e n .

Die Anwendung dieses Tarifes ergibt sich von selbst, 
da in demselben nebst den neuen Rayons überall auch die 
bisherigen Progressionssätze angegeben sind.

Bezüglich der unfrankirten Sendungen ist zu beachten, 
dass die Postämter auf den Begleitbriefen der Fahrpostsen
dungen, beziehungsweise auf den Sendungen selbst und in den 
Frachtkarten n i c h t  d e n  R a y o n ,  s o n d e r n ,  w i e  
b i s h e r ,  d i e  P r o g r e s s i o n s s ä t z e v o r z u m e r k e n  
h a b e n ,  w i e  b e i  S e n d u n g e n  n a c h  d e n  d e u t 
s c h e n  S t a a t e n .  Dem heutigen Verordnungsblatte liegen 
auch neue Fahrposttarife für Belgien, Dänemark und Norwegen 
bei, welche sofort in Anwendung zu kommen haben, daher die 
bisherigen Fahrposttarife für diese drei Länder aus der Samm
lung zu beseitigen sind.

Die Postämter werden insbesondere aufmerksam gemacht, 
dass für Fahrpostsendungen aus und nach Dänemark und Nor
wegen ohne Unterschied, auf welchem W ege dieselhen beför
dertwerden, immer der Taxgrenzpunkt W o y e n s  zu gelten hat.

In den f r e m d e n ,  (belgischen, französischen und 
englischen Porto)

f ü r  F a h r p o  s t s e n d u n g e n  a u s  u n d  n a c h  
F r a n k r e i c h  u n d  G r o s s b r i t a n i e n  t r i t t  v o r 
e r s t  k e i n e  A e n d e r u n g  e i n.

In dem Fahrposttarife „Frankreich“ ist daher (auf der 
Seite 8 in der ersten Zeile) statt der Worte: „das Vereins
porto, bis respective von Herbesthal“ nur zu setzen: „das Porto 
nach dem vereinfachten Auslandstarife bis, beziehungsweise von 
Herbesthal. “

Dieselbe Aenderung ist im Fahrposttarife „Grossbrita
nien“ auf Seite 7 in der zweiten Zeile vorzunehmen.

Dieser vereinfachte Auslandstarif ist von nun an im Fahr
postverkehr mit fremden (ausserdeutschen) Staaten in folgen
den Fällen in Anwendung zu bringen :

1. Bei Sendungen, welche aus Ungarn und Oesterreich 
durch D e u t s c h l a n d  nach fremden Staaten als : Niederlan
de, Luxemburg, Schweden, Norwegen, Belgien u. s. w. tran- 
sitiren und vice versa.

2. Bei Sendungen aus D e u t s c h l a n d ,  welche durch 
Ungarn und Oesterreich nach fremden Staaten, a ls : Italien, 
Türkei u. s. w. transitiren und vice versa.

3. Bei Sendungen zwischen fremden Staaten, welche 
durch Ungarn Oesterreich u n d  D e u t s c h l a n d  tran
sitiren z. B. Sendungen zwischen Belgien und. der Türkei.
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Az egyszerűsített kocslpostai tarifa a következő orszá
gokba és helyekre intézett, vagy azokból eredő szálitmányok- 
ra egyelőre még nem alkalmazandó, úgymint :

1. a melyek Schweizba intézteinek, onnan erednek, vagy 
Schweizon át szálitatnak;

2. Francziaországból eredő, vagy oda intézett szálitmá- 
nyokra, ha Strassburgon át iráuyittatnak ;

3. a melyek Strassburg- és Lauter melletti Wissem- 
bourgból (Francziaország), Venloo és Oldenzaalból (Németal
föld) erednek, vagy oda intézteinek, mely négy helyen német 
postahivatalok léteznek.

Magától értetik, hogy :
1. egyrészről a belföld, másrészről a Baden, Bajoror

szág, Würtemberg és az éjszakuémet szövetség közti forgalom
ra nézve a f. évi mart. 25-én, 4162 /1042 . sz. a. (Rend. 1. 
1868. 33. 1.) kiadott érték- és sulyportotarifa marad érvény
ben, s hogy

2. a belföldi portotarifa azon államok közti forgalomnál, 
honnan és hova a küldemények nem Németországon át szálit- 
tatnak, miuök : Orosz-, Török-, Olaszország (Görz és Rovede- 
rón át) stb szintén továbbra is érvényben marad.

FUr Fahrpostsendungen aus und nach folgenden Lin
dern und Orten ist der vereinfachte Auslandstarif vorerst 
noch n i c h t  in Anwendung zu bringen:

1. Aus und nach der Schweiz und im Transit durch die
Schweiz.

2. Aus und nach Frankreich^bei der Beförderung über 
Strassburg.

3. Aus und nach Strassburg undWeissenburg an der Lauter 
in Frankreich, aus und nach Vonloo und Oldenzaal in den Nie
derlanden, an welchen vier Orten deutsche Postämter bestehen.

Es versteht sich von selbst, dass
1. für den Verkehr zwischen dem Inlande einerseits, und 

Baden, Baiern, Württemberg und dem norddeutschen Bunde 
andererseits der mit der Verordnung vom 25. März 1868 
Z. 4162/1042  (Postverordnungsblatt Seite 33) hinausgegebene 
Werth-und Gewichts-Porto-Tarif in Anwendung bleibt, und dass

2. der interne Fahrposttarif im Verkehre mit jenen Staa
ten, nach und aus welchen die Sendungen nicht über Deutsch
land spedirt werden, a ls : Russland, Türkei, Italien (bei der 
Beförderung über Görz oder Roveredo) u. s. w. fortan anzu
wenden ist.

Folyó évi aug. 1-jétöl kezdve Altmannsdorf, Florids
dorf Inzersdorf (am Wienerberg) és Kablenbergdörfl ne
vű postahelyek a bécsvárosi postahivatal körébe kebeleztet- 
vén, azon szálitmányokra nézve, melyek a Bécs közötti forga
lomnál a bécsvárosi postahivatal köréhoz tartozó s a fenebb 
elősorolt postahelyek közt váltatnak, a bécsvárosi levél- és 
kocsipostai dijszabvány alkalmazandó.

A belföldi mérföldmutatóban a fenebbi postahelyek
nél kiirt dijterületi számok kitöröletvén, azok helyébe a Bécs 
311. dijterületi száma s Bécs földirati távolsága irassék.

Vom 1. August 1. J. ab sind die Postorte : Altmannsdorf, 
Floridsdorf, Inzersdorf am Wienerberg und Kahlenbergdörfl 
in den Stadtpostrayon von Wien einbezogen worden, womach 
für die Sendungen, welche im Wechselverkehr zwischen Wien, 
den zum Stadtpostrayon von Wien bereits gehörigen Orten 
und den obigen Postorten vorkommender Stadtpost-Brief- und 
Fahrposttarif in Anwendung zu treten hat.

Die in den inländischen Meilenweiser bei den obigen vier 
Postorten eingesetzten Taxfeldnummern sind zu löschen und 
statt derselben die Taxfeldnummer von Wien Nr. 811  und die 
gleiche Meilenentfernung, wie nach Wien, einzustellen.

A postai ,,Rendelvények" mai számával küldetnek szét 
a n é m e t a l f ö l d i ,  l u x e m b u r g i ,  s v é d - ,  s p a n y o l -  
o n  s á g i  és p o r t u g á l i a i  csereforgalomra vonatkozó 
uj ) kocsipOBtai dijszabványok ; melyek ezentúl alkalmazásba 
vétetvén, az ezen országokra vonatkozó régi kocsipostai tari
fák a gyűjteményből eltávolíttassanak.

A külföldi levélportotarifák uj gyűjteményéből a 123 
és 124 számmal jelölt lap eltávolittatván, annak helyébe a 
„Rendelvények“ jelen számához mellékelt s hasonló számokkal 
jelölt lap ragasztanék közzé.

A jelen számhoz mellékelt 142 számmal jelölt lap a 
nevezett tarifgyüjteményhez a 142 lap után ragasztassék be.

Dem heutigen Postverordnungsblatte liegen neue Fahr
posttarife für den Verkehr mit den Niederlanden, Luxemburg, 
Schweden, Spanien und Portugal bei, welche sofort in Anwen
dung zu kommen haben, daher die bisherigen Fahrposttarife 
für diese Länder aus der Sammlung zu beseitigen sind.

Aus dem neuen Briefportotarife für das Ausland ist das 
mit den Seitenzahlen 123 und 124 bezeichnete Blatt zu ent
fernen und an dessen Stelle das dieser Nummer des Verord
nungsblattes beiliegende, die gleichen Seitenzahlen tragende 
Blatt einzulegen.

Das zweite dieser Nummer beiliegende, mit der Seiten
zahl 142 a) bezeichnete Blatt ist im genannten-Tarife nach 
Seite 142 einzulegen.

A postatávolság Székesfehérvár és Palota közt lVg'ról 
l 5/g állomásra emeltetett fel.

A „Rendelvények" mai számához vannak mellékelve 
a F r a n c z i a o r s z á g ,  M a l t a  és Helgoland közti for
galomra vonatkozó uj kocsipostai portotarifák, —  melyek 
azonnal lévén alkalmazandók, ezen ország és szigetek ed
digi kocsipostai tarifái a gyűjteményből eltávolíttassanak.

Die Postdistanz zwischen Stuhlweissenbnrg und Palota 
ist von 1 /̂g Posten auf l 5/g Posten erhöht worden.

Dem heutigem Postverordnungsblatte liegen neue 
Fahrposttarife für den Verkehr mit Frankreich, Malta und 
Helgoland bei, welche sofort in Anwendung zu kommen 
haben, daher die bisherigen Fahrposttarife, für diese Län
der aus der Sammlung eu beseitigen sind.

18**
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A Francziaországba vagy onnan ide yia S t r a s s 
b u r g  intézett szálitmányokra nézve megjegyeztetik, hogy 
az egyszerűsített külföldi szabvány (8 lap C. pontja,) egy
előre még nem alkalmazandó.

P á l y a

Utolsó osztályú postatiszti esetleg járulnoki álló ■ 
másra a nagyváradi postaigazgatóság kerületében, 600 , eset
leg 400 frt. fizetéssel s ugyananyi cautio letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a n.-váradi postaigazgatóság
nál beadandók.

Postajárulnoki állomásra a soproni postaigazga
tóság kerületében 400 frt évi tűzetéssel s ugyananyi óvadék
pénz lefizetése mellett.

A folyamodványok két hét alatt a soproni postaigazga
tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra az ujonan fölállítandó
postahivatalnál N a g y r ip é liy b e n  (Nyitramegye) tiszti szer
ződés és 2 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett, évi járandóság 
120 frt tiszti, 20 frt irodai s 4 0 0  frt szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Koltán (Komáromme- 
gye) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi 
járandóság 120 frt tiszti, 20 frt irodai s 150 frt szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásra a Szent-Benedeken
fölállítandó postahivatalnál, tiszti szerződés és 200 frt cautio 
letétele melett, évi járandóság 1 5 0  frt tiszti, 24 írt irodai 
átalány.

A kérvények két hét alatt a p o s o n i postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Földesen (Szabolcsme-
gye) tiszti szerződés és 200 frt óvadékdij lefizetése mellett. 
Évi járandóság 120 frt évi fizetés és 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Csökmön (Bíharmegye) 
tiszti szerződés és 200 frt óvadékdij lefizetése mellett. Évi 
járandóság 120 frt évi fizetés és 20  frt irodai átalány.

Was die Fahrpostsendungen aus und nach Frankreich 
via Strassburg betrifft, so wird bemerkt, das bei denselben 
der vereinfachte Auslandstarif (Seite 8 »des Tarifes Punkt 
C) v o r e r s t  noch nicht in Anwendung zu bringen ist.)

z a t o k.

A kérvények két bét alatt a n.-váradi postaigazgatóság
nál beadandók.

Postamesteri állomásra Borsáu (Marmarosme-
gye) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi 
járandóságok 120 frt fizetés, 20 frt irodai átalány s megfele
lő szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Kapibau (Sárosmegye) 
tiszti szerződés és 200  frt biztosíték letétele mellett. Évi já 
randóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Ökörmezőn (Mai-maros 
megye) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóságok: 150 frt tiszti és 20 fl't irodai s 540 frt 
szálitási átalány.

A kérvények két bét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
beadandók.

Postamesteri állomásra Mezöuagycsányban
(Erdélyben) ; tiszti szerződés és 200 frt biztosíték lefizetése 
mellett. Évi járandóság: 150 frt tiszti, 20 frt irodai és m eg
felelő szálitás átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyszebeni postaigaz
gatósághoz intéztessenek.

Postmeisterstelle bei dem neu zu errichtenden Post- 
amte in ZveéeTO im Pozeganer Comitate gegen Dienstvertrag 
und Caution per 200  fl., Jahresbestallung 100 fl., Amtspau- 
sehale pr. 24 fl., Botenpausehaie 350 -fl. für die Besorgung 
wöchentlich viermaliger Postbotenfahrten zwischen Zvecevo 
und Vucin.

Gesuche binnen vier Wochen bei der königl. Postdirek
tion in A g r a m  einzubringen.

É r t e s í t é s .
A  cs. kir. postajárati irodában öszeállitott hivatalos 

P o s t a j á r a t i  k ö n y v  olső része uj kiadásban jelent meg.

A megjelent első rész egy példányának ára az austriai 
birodalom posta- s Közép-Európa vasúti abroszával együtt 7 0 
kr o. ért.

Azon postahivatalok, melyek e könyvet maguk vagy 
mások részére megszerezni akarják, e végett az előttes posta- 
igazgatósághoz forduljanak, hol az árusítási feltételek iránt is 
nyernek felvilágosítást.

A n k ü n d i g u n g .
•

Der erste Theil des in Post-Coursbureau bearbeiteten 
amtlichen P o s  t-C o u r s b u c h e s  ist in einer neuen Aus
gabe erschienen.

Der Verkaufspreis dieses Theiles sammt der Postrouten
karte der oesterreichischen Monarchie und der Eisenbahnkarte 
von Mittel-Europa ist mit 70 kr pr. Exemplar festgesetzt.

Jene Postämter, welche diese neue Ausgabe für den 
eigenen Gebrauch oder zum Verschleisse beziehen wollen, ha
ben sieh wegen deren Ueberkommung und den näheren Ver
kaufs-Modalitäten an die Vorgesetzte Postdirection zu wenden.

Nyom atott Emich G usztáv, m agy. akad. nyomdásznál, Pesten, 1868.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministeiium.

19. sz. Pest, sept. 1-én 1868.
Tartalom. Inhalt.

A v&megyleti leriiletrei intézett kocsipostai küldemények v&mi nyi" 
latkozat&nak kiállitása. — Változások. — Figyelmeztetés. — 

Pályázatok.

Ausfertigung der Zolldeclarationen zu Falirpostsendungen nach dem 
Zollvereins-Gebiete. — Veränderungen. — Erinnerung. — 

Concurse.

A vámegyleti területre intézett kocsipostai kiilde- Ausfertigung der Zolldeclarationen zu Fahrpost- 
inények várni nyilatkozatának kiállitása. Sendungen nach dem Zollvereins-Gebiete.

12381/3123.

Az éjszaknémet szövetség főpostahatóságának 
közlése szerint a vámegyleti területre, vagy azon át 
postai utón Bzálitott küldemények vámhivatali keze
lését illetőleg folyó évi augustus 1-söjétől kezdve uj 
szabályzat lépett életbe. Az uj szabályzat szerint azon 
vámbevallások, melyek a föladó által az l/10 vám
font (3 vámlat) vagy nagyobb súlyú s a vámkezelés 
alá tartozó küldeményekhez csatolandók — alak te
kintetében egyszerűsítve lettek.

A vámnyilatkozat német vagy francia nyelven 
szerkeszthető, s kell hogy abban a következő adatok 
foglaltassanak:

1, a cimzett neve,
2, a hely, hova a küldemény intézve van,
3, a szálitmányhoz tartozó postai darabok száma, 

s minden egyes darab jelzetje és jelzetszáma,
4, minden egyes postai darabbau foglalt tárgy 

neme, s a kereskedelmi vagy más szójárás szerinti meg
nevezése,

5, a kiállítás helye és keltje s végre,
6, az elküldő neve.
Azt, hogy várni nyilatkozat van mellékelve, az 

elküldő a kisérő levélre (kisérő cimiratra), vagy ha 
ilyen nincs mellékelve, magára a szálitmányra jelöl
je fel.

Az alul, hogy várni nyilatkozat mellékeltessék, 
kivétetnek:

1, pénztonnák, pénz-szekrények, pénz-zsacskók s 
pénz-csomagok;

2, oly postai küldemények, melyek az államha
tóság vagy az azt képviselő hivatalnok pecsétje alatt 
érkeznek, s államhatósághoz vagy az azt képviselő hi
vatalnokhoz vannak intézve;

3, az V« vámfont (15 vámlat) vagy ennél kisebb 
bruttosulyu árumustrák és mutatványok, ha kereszt
szalag alatt vagy oly módon csomagolva érkeznek, 
hogy „tartalmuk kétségbe vonható ne legyen.

A 2-ik pont alatt jelzett postai daraboknál, ha 
okmány vagy ügyiratokat tartalmaznak — vámhiva
tali 'gyors elbánás tekintetéből legczélszerübb, ha tar
talmuk az illető postai darabra is feljegyeztetik.

Zufolge einerMittheilung des General-Postamtes- 
des norddeutschen Bundes tritt mit 1. August 1. J. ein 
neues Regulativ über die zollamtliche Behandlung der 
mit den Posten in das Zollvereins-Gebiet eingehenden 
oder durch dasselbe transitirenden Sendungen in 
Kraft. Nach diesem Regulativ ist die Form der Zollde
clarationen, welche solchen, der Zollbehandlung unter
liegenden Sendungen in Bruttogewichte von 'Jl0 Zoll
pfund (3 Zoll-Loth) oder mehr von Seite der Aufgeber 
offen beizufügen sind, vereinfacht worden.

Die Zolldeclaration kann in deutscher oder fran
zösischer Sprache abgefasst sein und muss folgende 
Angaben enthalten:

1. den Namen des Adressaten;
2. den Ort, wohin die Sendung bestimmt ist;
3. die Zahl der einzelnen zu der Sendung gehö

rigen Poststücke, sowie die Zeichen und Num mern je 
des einzelnen;

4. die Gattung der in jedem Poststücke enthal
tenen Gegenstände nach deren handelsüblicher oder 
sonst sprachgebräuchlicher Benennung;

5. den Ort und das Datum der Ausstellung; und
6. den Namen des Versenders.
Der Umstand, dass eine Zolldeclaration beige

legt worden, ist vom Versender auf dem Begleitbriefe 
(der Begleitadresse), oder, falls ein solcher nicht beige
geben wird, auf der Sendung selbst zu bemerken.

Die Beifügung einer Zolldeclaration ist nicht er
forderlich :

1. bei Geldfässern, Geldkisten, Geldbeuteln und
Geldpacketon;

2. bei Postsendungen, welche unter dem Siegel 
einer Stj atsbehörde, beziehungsweise einen dieselbe re- 
präsentirenden Beamten gerichtet sind ;

3. bei Waarenproben und Mustern im Bruttoge
wicht von Va Zollpfund (15 Zoll-Loth) oder weniger, 
welche unter Kreuzband oder in solcher Weise verpaxskt 
eingehen, dass über den Inhalt kein Zweifel entstehen 
kann.

In Betreff derjenigen subNr. 2. bezeichneten Post
stücke, welche Acten oder Schriften enthalten, empfiehlt 
es sich zur Herbeiführung einer möglichst schnellen 
zollamtlichen Abfertigung, dass dieser Inhalt auf dem 
betreffenden Poststücke selbst vermerkt werde.

19
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A postaigazgatóságok erről a közönséget a meg 
felelő módon értesítsék.

Pest, 1868. augustus 21-én

Die Poatdirectioneu haben hievon auch das Pub 
likum in der gewöhnlichen Weise zu verständigen. 

Pest, an 21. Aug. 1868.

Változások.
A „ R e n d e l v é n y e k “ inai számához mellékelve kül

detnek meg a kir. postahivatalok részére azon levél- és ter- 
helményes postatarifák, melyek szerint f. évi sept. 1 jétöl 
kezdve a Schweizba intézett s onnan eredő levelezések és tér 
helményes küldemények dijaztatandók.

A Schweizba intézett s onnan eredő postaküldemények 
külalakját, csomagolását, jelzését, szálitási kezelését *tb ille
tőleg átalán véve a német államokkal váltott csereforgalom
nál előirt szabályok érvényesek.

A külföldi levélpostatarifák gyűjteményéből a 6 3— 80  
számokkal jelölt lapok éltávolittatván, azok helyébe az uj 
levélpostatarifa ragasztassék.

Hasonlólag a terhelményes postai tarifák gyűjtemé
nyéből a XVII. számú tarifa kivettessék, s helyébe a mai 

számmal vett, s hasonló lapszámokkal jelölt uj tarifa alkal- 
maztassék.

Megjegyzendő, hogy a „ R e n d e l v é n y e k “ legutóbbi 
(18-dik) számával vett „ k ü l f ö l d i  e g y s z e r ű s í t e t t  
t a r i f a “ ezentúl azon kocsipostai küldeményekre is alkal
mazandó, melyek Schweizba, onnan ide, vagy Schweizon át 
szálitta tnak.

A mai Bzám mellet küldetik szét a Nagybritauia- és Ir- 
landdal váltott forgalomra vonatkozó uj kocsipostai tarifa, 
mely azonnal lépvén érvénybe, az ezen országokra vonat
kozó eddigi tarifák a gyűjteményből kivetendők.

Veränderungen.
Mit dem heutigen Postverordnungs-Blatt erhalten die

k. Postämter die neuen Briefporto- und Fahrposttarife, nach 
welchen die Correspodenzen und Fahrpost-Sendungen nach 
und aus der Schweiz von 1-ten September 1. J. angefangou 
zu behandeln sind.

Hinsichtlich der äusseren Beschaffenheit, der Verpa
ckung , Signiruug der Postsendungen nach und aus der 
Schweiz, dann bezüglich der Behandlung derselben etc. gelten 
im Allgemeinen die gleichen Vorschriften wie für den V-uch- 
8elverkehr mit den deutschen Staaten.

Aus dem Briefporto-Tarife für das Ausland eii(U dis 
mit den Seitenzahlen 6 3 bis einschliesslich 80 b ez i! nneten 
Blätter zu entfernen, und an deren Stelle die heil' enden, 
mit der gleichen Seitennumerirung versehenen Bl;’ ijr ein
zuheften.

Ebenso ist der bisherige Fahrpost-Tarif XVII. aus der 
Zusammenstellung der ausländischen Fahrpost-Tarife zu be
seitigen, und durch den beiliegenden neuen Fahrpost-Tarif zu 
ersetzen.

Schliesslich wird bemerkt, dass der mit V. Blatt Nro. 
18. zugesendeter „vereinfachter Auslands-Taril“ nunmehr 
auch bei Fahrpostsendungen nach und aus der Schweiz und 
in Transit durch die Sch \eiz in Anwendung zu bringen ist.

Dem heutigen Post.-erordnungsblatte liegt der neue 
Fahrposttarif für den Verkehr mit Grossbritanien und Irland 
bei, welcher sofort in Anwendung zu kommen hat, daher dar 
bisherige Fahrposttarif für diese Länder aus der Sammlung 
zu beseitigen ist.

Figyelmeztetés.
A folyóévi april 20-án 5083 . szám alatt a postai 

„Rendelvények“ 11-ik számában kibocsátott rendelet szerint 
a távirati pénzutalványozás csak ott eszközöltethető, hol a 
feladási és rendeltetési hely közt á l l a m t á v i r d a i  öszeköt- 
tetés létezik.

Miután egynémely postahivatal a postai pénzutalványo- 
záBokra a nem á l l a m i ,  vagy is vasúti magántávirdaiutéze- 
tek szolgálatát is igénybe vette, jövendőre való miheztartás 
végett figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, hogy a távirati 
pénzutalványozás csupán az á l l a m i  távirdák közvetítésével 
eszközöltethető.

Pesten, 1868-ik évi aug. 29-én.

Erinnerung
Laut der mit diesjährigen Verordnungsblatte N. l l .  

kundgemachten Verordnung vom 20. April 1868 Z. 5083  
können Geldanweisungen mit telegrafischen Wege nur dort 
veranlasst werden, wo zwischen dem Aufgabs- und Bestim
mungsorte eine S t a a t s t e l e g r a f e n - V e r b i n d u n g  besteht.

Nachdem ein Postamt zur Vermittlung von Postanwei
sungen ein n i c h t  ä r a r i s c h e s  nämlich ein Eiseubahu- 
telegrafenamt in Anspruch nahm, so werden die kön. Post
ämter zur künftigen Nachachtung aufmerksam gemacht, dass 
die telegrafischen Postanweisungen blos durch S t a a t s t o l e -  
g r a f e n ä m t e r  vermittelt werden können.

Pest 29. August 1867.

P á l y á z a t o k .
Postamesteri állomásra a Yerbón (Nyitrame- 

gye) fölállítandó postahivatalnál tiszti szerződér és 200  frt 
cautio letétele mellett. Évi járandóság 120 frt tiszti fizetés, 
14 frt irodai, s 400 frt szálitási átalány.

A folyamodványok két hét alatt a p o s o n i posta- 
igazgatósághoz intéztessenek.

Postamesteri állomásra Béváu (Hunyadmegye) 
tiszti szerződés és 800 frt cautio letétele mellett. Évi járan

dóság: 800 frt tiszti fizetés, 100 frt irodai)! s megfelelő szá
litási átalány.

A folyamodványok három hét alatt a nagyszebeni pos
taigazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra a Ratkóní (Gömönnegye)
felállítandó postahivatalnál tiszti szerződés és^ 200 frt. bizto
síték letétele mellett. — Évi járandóság: 150 frt évi fizetés, 
20 frt irodai, 450 frt szálitási átalány.

A kérvények két hét alatta k a s s a i  postaigazgatóság
nál benyújtandók.

Nyomatott Emieh G usztáv, magy. akad. nyomdásznál, Pesten, t% 8
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi niinisierinni.

20. sz. Pest, sept. 13-án 1868.
Tnrtn lom.

Az izraelita központi választ, náryok hivatalos levelezéseinek porto- 
meuteesége. — A „Dynamit“ ntvii robbantó por kirekesztése a pos
tai szántásból. •— Uj postaintézetek. — Változások. — Személyze

tiek — Pályázatok. — Hibaigazítás.

| Inlialt.
Portofreiheit den ämtlichen Correspotidenzen der israelitischen Cen- 
tral-Vereine. — Ausschließung des Sprengpulvers „Dynamit“ von 
der Postiefördemng. — Neue Postanstalten. — Veränderungen. — 

Personalnacbriehten. — C'oneurse. — Berichtigung.

Az izraelita központi választmányok hivatalos leve- I Portofreiheit der ämtlichen Correspondenzen der 
lezéseinek portomentessége. I ' izraelittschen Central-Vereine.

13,330/3341..
A Magyarország- es Erdélyben, a héber vallás és 

oktatásügy rendezése érdemében alakítandó izraelita 
központi választmányoknak közhatóságokkal váltott 
hivatalos levelezesoi, feltéve, hogy hivatalos pecséttel s 
„hivatalos ügyben“ megjelöléssel vaunak ellátva, porto- 
ineutesen kezelendők.

Pest. 1808. augustus 30 kán.

Die Smtlicho Correspondenzen dór in Ungarn und 
Siebenbürgen, zur Ro0o!ung der izraelitisohen Cultus 
und Unterrichtsarigologenhoiten zu errichtenden izrae- 
litischen Central-Vereine, mit dem Portofreien Behörden 
und Aemtorn, sind, vonn mit der Bezeichnung „in ämt- 
licher Angelegenheit“ vergehen, portofrei zu behandeln.

Pest, den 30 ton August 1808.

A „dynamit“ uevil robbantó por kirekesztése a | Ausschlieszung des Sp’-engpulveis „Dynamit“ von 
postai szántásból. I der Postbutörderung.

13,237/3310.
A kereskedésben „dynamit“ név alatt ismeretes 

robbantó por, mint könnyen lobbanó szer, az 1838-dik 
évi kocsipostai rendszabály 2. §-a értelmében a postai 
Bzálitásból kirekesztve lévén, erre a magyar kir. posta
hivatalok miheztartás végett figyelmeztetnek.

Pest, 1808. September 5-kén.

Uj postaintézetek.
A kővetkező helyeken uj postaintézetok léptek életbe:

Dts unter der Bozcichmmg „Dynamit“ im Han
delsverkehre vorkommonde Sprougpulwor ist als ein 
leicht explodironder Gegenstand im Sinne des §. 2. der 
Pabrpostorduung vom Jaliro 1838 von der Beförderung 
mit der Post ausgeschlossen, worauf die kön. ung. Post
ämter aufmerksam gemacht worden.

Post, am 5 ton Sopt. 1808.

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neuo Postanstalten in 

W irksamkeit getreten:

A postahivatal neve
Ország , megye 

vagy kerület
Belföl
di dij- 
terület 

Ioh 
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö z l e k e d i k

Erhalt die Vt rbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Anal.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a poitajárat neme 
Gattung der Post

honnan•von
hova 
na eb

I.ality Báceuiegye 047 5172 Torzsa küldüncz Kula Hódság

Trsztona Árvamegye 187 3183 Turdosin n Jablonka Turdosin

Érd (Ilansabég) Kehérmegye 52ö 4170 Tétéuy gyalog posta Érd Tétéuy
20
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vágj kerület

Land, Comitat 
oder Kreis

Belföl
di dij- 
terület 
Inl.

Taxfel

Külföldi rp, 
i ... , .. távolság mint dijnégyszog

Ausl. Entfernung wie 
Taxquadrat für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tass Pest-Soltmigye 529 4345 Kúnszentmiklós gyalogposta Tass
9 9

Kunsz.miklós 
Szalk hajóáll.

Nagyalmás Kolosmegye 772 4365 Magyarsombor küldöncz Bánffihunyad Zilah
Szentmihály telke 59 782 4367 Berend 59

Szent-Milály-
telke

Kolosvár

Isaszeg Pest-Piüsmegye 533 4020 Gödöllő vaspálya Pest Salgótarján
Tiszadada Szabolcsmegye 361 3757 Tiszalúcz küldöncz Rakamaz Tiszalúcz
Tiszaeszlár r> 371 3758 Tokaj n n 97

Pusztapoó Hevesmegye 551 4268 Törökaz.miklós vaspálya Pest Arad
Vaja Szabolcsmegye 556 3761 Nyirbakta küldöncz Vaja Nyirbakta
Ecsed Szatmármegye 556 3829 Vállaj r> Ecsed Vállaj
Lipik

- . .
Pozsegamegye 916 5215 Pakracz n Banovajaru- 

ga. Daruvár
Pakrac
Okuífane

Dombegyháza Csanádmegye 754 4756 Ke vermes 97 Arad Lökösháza

Ardagger Alsóaustria 288 3725 Amstetten küldöncz Amstetten iGrein
Bockflieez r> 308 3603 Gaunersdorf r> Bockfliesz W olkersdorf
Gersthof n 311 3665 Bécs cariol Becs (város) Pötzletnsdorf
Hardegg r> 291 3414 Wcitersfeld küldöncz Hardegg Rotz
Kaltenleutgeben r> 301 3731 Purkersdorf 11 Kaltenleut

geben
Rodaun

Krumau a. Kamp
95 293 3534 Gföhl V Krumau am 

Kamp
Gföhl

Ladendorf j i 305 3539 Asparn a. d. Z.
5 9 Ladendorf Mistelbach

Ober-Laa 99 311 3732 Bécs
5 9

Ober-Laa Südbahnhof
Petronell n 312 3735 Regelsbrunn cariol Bécs Hainburg
PotUchach

59 486 3931 Payerbach küldöncz Pottschah Pottschach v.
Rodaun 55 301 3732 Liesing

57
Rodaun Liesing

Ulmerfeld
59 288 3725 Amstetten

99 Ulmerfeld Amstetten
VVeikertschlag

53 290 3350 Karl stein
59 Weikertschlag Groszau

Wildendürnbach
57 302 3478 Höflein a Th.

59 Laa Nikolsburg
Wilflei nsdorf 53 312 3801 Regelsbrunn n

•

Wilfleinsdorf Wil fleinsdorf 
vasút

Tragwein Felsöaustria 284 3657. Prägarten Tragwein Prägarten
Neukirchen in 

Pinzgau
59 444 4143 Hopfgarten „ Neukirchen 

in Pinzgau
Mittersill

Unterach am At
tersee

n 458 3853 Weissenbach am 
Attersse *

99

Unterach am 
Attersee

Weisenbach 
am Attersee

Alt-Rohlau Csehország 9 2742 Neudeck
55 Ncudeck Karlsbad

Gross-Siiebnitz
55 ö l 2022 Rokitnitz

11 Gr. Stiebnitz Reichenau
Derwenik Dalmatia 1092 5557 Trappano

59 Dervenik Macarska

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendök. Die inland. Meilenweiser sind hiernach zu ergänzen.



Az éjszaknémet szövetség poatateriileténck következő. In nachstehenden Orten des norddeutschen Postgebietes
helyein postahivatalok állítattak föl : sind Postexpeditionen in Wirksamkeit getreten :

A postahivatal neve 
Nähme des Postamtes

K ü lfö l
d i d í j-
négy-
WOg
A usl.
T a x q .

Ország vagy tartomány 
Land oder Provinz

A postahivatal neve 
Nähme des Postamtes

K ü lfö l
d i  clij- 
n ó g y -  
szö g  
A u s l. 
T a x q .

Ország vagy tartomány 
Land oder Provinz

Algcrmisseu 1100 Hannover Jaderberg 561 Oldenburg
Blankenmoor 190 Holstein Jeising-Hastrup 53 Schleswig
Buchenau 1661 Nassau Jübar 942 Szászorsz.
Bücken 879 Hannover Königerode 1384 n

Büttel 150 Schleswig Lär bei Iburg 1092 Hannover
Cladow 961 Brandenburg Laugenberg 1259 Westphal
Dobritz 1277 Anhalts-Dessau Laugenhagen 1044 Hannover
Dorstfeld 1866 Westphal Laugenfelde 371 Pomerania
Döhnsdorf 198 Holstein No ufeld 288 Holstein
Emsbüren 979 Hannover Oestinghausen 1313 Westphal
Eppelsheim 2092 Hessen Papenburg-Oberende 690 Hannover .
Flonheim 2091 71 Poulheim 1536 Rajnatartomáuy
Frödenau 612 Nyugoti Poroszország Quickborn 430 Holstein
Gnarrenburg 565 Hannover Rampitz 1234 Brandenburg
Grossen-Buseck 1788 Hessen Sanct Annen 150 Holstein
Gross-Karben 1958 n Faudstedt 563 Hannover
Gross-Leistenau 678 Nyugoti Poroszország Scliön-Ellguth 1642 Silesia
Gutenfeld 188 Keleti Poroszország Steinkirchen 499 Hannover
Herndorf 1462 Silesia Streufdorf 1962 Szász Meiningen
Herwigsdorf 1460 >7 Ummerstadt 1963 77 V

Hohenwestedt 240 Holstein Weilmünster 1841 Nassau
Holm 193 Schleswig Wendelsheim 2091 Hessen
Holzappel 1839 Nassau Zodten 1694 Silesia

J a d e  561 dijuégyszög alatti, és R e m m e l s  240  Die Postexpedition J a d e  (Taxquadrat Nr. 561) und
dijnégyszög alatti postaexpeditiók eltöröltettek. R e m m e l s  (Taxquadrat Nr. 240) sind aufgehoben worden.

Változások.
Az éj8zaknémet szövetség és Belgium közt uj posta- 

szerződés köttetvén meg, az 1868 . sept. 1 -töl a Belgiumba 
iutézett, onnan eredő vagy Belgiumon át szálitott levelezések 
dijaztatása változást szenved.

Az erre vonatkozó határozványok a mai számhoz mel
lékelt s a külföldi levdlportotarifáklioz ragasztandó pótlapo
kon foglaltatnak.

Ezen levélportotarifákból a 3. és 4. továbbá a 142 
számokkal jelölt lapok kivágatván, azok helyébe a most 

tt pótlapok ragasztás sanak.
Továbbá ugyancsak a külföldi levélportotarifák 5-ik 

apján az első 5 sor, valamint a 185. és 186. lapon a Bel
giumon át irányított szálitás egészen töröltessék ki.

Veränderungen.
Zwischen dem nordd. Bunde und Belgien ist ein neuer 

Postvertrag abgeschlossen worden, in Folge dessen vom 1. 
September 1868 an, eine Aenderung in der Taxirung der 
Korrespondenzen aus und nach Belgien und im 'I ransil durch 
Belgien eingetreten ist.

Die neuen Bestimmungen sind in den dem heutigen 
Postverordnungsblatte beiliegenden Ergänzungsblättern zum 
Briefportotarife für das Ausland enthalten. ■

Aus diesem Briefportotarife sind die mit den Seiten
zahlen 3 und 4 und 142 a) versehenen Blätter zu entfernen 
und an deren Stelle die neuen Ergänzungsblätter einzukleben.

Im Briefportotarife für das Ausland sind ferner auf 
Si ite 5 die ersten acht Zeilen, und die auf Seite 185 und 
186 der Beförderungsweg über Belgien gänzlich zu streichen.

Az olaszországi és egyházállami IV. számú (via Schweiz) 
kocsipostaitarifa 5-ik lapján a 2-ik sor után irassékj

ln dem Fahrposttarife „Italien und Kirchenstaat IV. via 
Schweiz“ ist auf Seite 5. nach der 2. Zeile einzuschalten:

,10 , Bei Werthsendungen jeder Art einen Abdruck desjenigen Sigels, mit welchem die Sendung selbst verschlossen ist.“

A 10 lapon alulról a 4. sorban „Postvereinstarife“ he
lyébe irassék : „Vereinfachten Auslandstarife.“

Ezen tarifának 7. és 8. számmal jelölt lapja kivágatván, 
ilyébe a mai számhoz mellékelts hasonló lapszámokkal je
lit lap ragasztasaék.

Seite 10, Zeile 4, von unten ist statt „Postvereins-Tarife“ 
zu setzen : Vereinfachten Auslands-Tarife.“

Das mit den Seitenzahlen 7 und 8 bezeichnote Blatt 
dieses Tarifes ist gänzlich zu beseitigen und durch das beilie
gende, die gleiche Seitenbezeichnung tragende Blatt zu 
ersetzen.

2 0 *
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Vé ;re a I l  ik lapon Schweiz olaszországi postahiva
talainak sorjegyzéke kitöröl tét vén, annak helyébe ezen pos
taintézetek és a dijfokozati tételek szintén a mai számmal 
vett jegyzéke füsessék be.

Endlich ist das auf Seite 1 1 befindliche Verzeichnis» 
der schweizerischen Postanstalten in Italien zu durchstreichen 
und an dessen Stelle das gleichfallsbeiliegende Verzeichnis» 
dieser Postanstalten und der Taxprogressioussätze in den 
Tarif eiuzufügeu.

A z i m o u y i  posta-hivatal a külfölddel váltott újság- j Das Postamt in S é m i i n  ist zum unmittelbaren Zei-
forgalom közvetítésével bízatott meg. I tungsverkehr mit dem Auslande ermächtigt worden.

J o n b a c h  és A c h e n k i r c h e n  (Tirol) közti poB- ] Die Postdistanz zwischen J e n b a c h  uud A c h o u-
tatávolBÚg 12|8 állomásban lett megái lapítva. | k i r c h e u  (Tirol) ist auf l 2/8 Posten festgesetzt.

Személyzetiek.
A földművelés-, ipar és kereskedelemügyi m. kir. minis

ter K r u t t e n  F e r e n c e t  miuisteri fogalmazóvá, S z a 1 a y 
P é t e r t  segédfegalmazová, —  T o b o r f i  L a j o s t  pest
kerületi postafelügyelövé, dr. N o v o t n y K á r o l y t ,  Ke-

m é n y f i  R e z s ő t ,  dr. O r o s z k ö v y  G u s z t á v o t  és 
F o l l e r t  F e r e n c e t  postaigazgatósági titkárokká, —  
K a r d o s  S á m u e l t  szeg< di postahivatali gondnokká nevez
te ki.

1* (\ 1 y á
Utolsó osztályú postatiszti állomásra a k a s s a i  

postakerületben 600 ft évi fizetéssel s ugyananyi biztosíték 
lefizetése mellett.

A folyamodványok két bét alatt a k a s s a i  postaigaz
gatósághoz intézeudök.

Postamesteri állomásra Zámolyban (Székesfe-
hérmegye) tiszti szerződés és 200 fvt biztosíték letétele mel
lett. Évi járandóság 150 frt tiszti, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra a Tiszává! konyhán
(Hevesmegye) felállítandó postahivatalnál tiszti szerződés és 
2 0 0  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság 120 frt 
tiszti, 24 frt hivatali s megfe’elö szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a p e s t i  postaigazgató
sághoz intézendők.

Postamesteri állomásokra a Csávoson és Gaa-
d o n  (Torontálmegye) fölállítandó postahivataoklnál, tiszti szer
ződés és 200 frt cautio letétele melett. Évi járandóság 150  
frt tiszti, 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Varjason (Temesmegye); 
tiszti szerződés és 200 frt cautio letétele mellett. Évi járan
dóság : 150 frt tiszti, 20  frt irodai átalány.

üibaigazitás.
A jelenévi „Rendelvények“ 69-ik lapján H i b b c díj

területi száma 2 9 1-röl 191-re, —  A l s ó s z o p o r  dijnégy- 
szögi száma 4037-ről 4036 ra ;

a 87-ik lapon St. Peter bei Königgrütz dijterületi száma 
659-ről 695-re igazittassék ki.

z a t o k .

A folyamodványok két hét alatt a temesvári postaigaz 
gatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra Tordán (Erdély) tiszti
szerződés és 360 frt cautio lefizetése mellett. Évi járandó
ság 360 fi t tiszti, 50 frt irodai 60 frt elöfogati átalány az 
5900 írtra menő hajtásdijakon kívül.

A kérvények két hét alatt a nagyszebeni postaigaz
gatósághoz intéztessenek.

Postamesteri állomásra a Libetbányán feláiiitau
dó postahivatalnál tiszti szerződés és 200 frt cautio lefize
tése mellett. Évi járandóság 120 frt évi fizetés és 20 frt iro
dai s 120 frt szálitási átalány.
> A kérvények két hét alatt a p o s o n i  postaigazgatóság
nál bcadundók.

Postamesteri állomásra Déznán (Aradmegye);
tiszti szerződés és 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi já
randóságok 120 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a u.-váradi postaigazgatóság
nál beadatidók.

Postahivatali gyakornoki állomásra Kassán.
A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 

beadandók.

Berichtigung.
Auf Seite 69 des V.-Bl. 1868, ist das Inl. Taxfeld des 

Postamtes H i b b e  von 291 auf 191, und das Taxquadrat 
des Postamtes A l s ó s z o p o r  von 4037  auf 4036 ,

auf Seite 87 ist das Taxfeld des Postamtes St. Peter 
bei Königgrütz von 659 auf 695 zu berichtigen.

W yomntntt E  ni-h Gusztáv, magy. akad. nyomdásznál. Pesten. 18C8
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.

21. sz.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministcrium.

Pest, sept. 30-án 1868.

Tartalom. Inhalt.
Eljárás a postahivatalok kézbesítési kerületeinek megállapitása, 

vagy megváltoztatása körül. — Változások. — Pályázatok.
Vorgang bei Festsetzung oder Abänderung der Bostellungsbezirke 

der Postämter. — Veränderungen. — Concurse.

Eljárás a postahivatalok kézbesítési kerületeinek 
megállapitása vagy megváltoztatása körül.

Vorgang bei Festsetzung oder Abänderung der lie- 
stellungsbezirke der Postämter.

15,005. sz.
A postahivatalok kézbesítési kerületeinek köny- 

nyebb nyilvántattása és utólagos változtatások lekötő ki
kerülése czéljából következő eljárásra utasittatnak a 
postaigazgatóságok :

a) Minden község azon postahivatal kézbesitési 
kerületébe osztandó, mely közlekedési igényeinek leg
inkább megfelel; — miért is uj postahivatalok felállí
tása vagy kézbesitési kerületek változtatása alkalmá
val, minden egyes község, m i e l ő t t  a beosztás meg
történik, e részben megkérdezendő.

b) Valamely postahivatal kézbesitési kerületének 
változtatása, történjék az akár valamely község k i h a 
s i t á s a, akár pedig b e o s z t á s a  által, mindazon 
postahivatalokkal rendeletileg közlendő, melyek a vál
tozást szenvedett postahivatallal közvetlen rovatolási 
öszeköttetésben állanak.

A postahivatalok köteleztetnek minden, ekként 
tudomásukra jutott változást feljegyezni, és a velük 
rovatolási öszeköttetésben álló postahivatalok' kézbesí
tési kerületeit nyilván tartani.

c) A változások közlése a magyar királyi posta- 
hivatalokkal közvetlenül, és azon postaigazgatóság 
által történik, mely a változást elrendelte.

f  '

Az austriai postaigazgatás alatt álló postahiva
talok ily változásokról illetékes postaigazgatóságuk 
utján értesitendők.

A magyar királyi postahivatalokhoz intézett ren-

Um die Bestellungsbezirke leichter in Evidenz zu 
halten, und nachträgliche Veränderungen thunlichst zu 
vermeiden, werden die Postdirectionen zu nachstehen
dem Verfahren angewiesen :

a) Jede Gemeinde ist dem Bestellungsbezirke je
nes Postamtes zuzuweisen, welches den Verkehrsbe
dürfnissen derselben am besten entspricht, — es ist da
her bei der Aufstellung neuer Postämter oder Verände
rung bestehender Bestellungsbezirke, jede Gemeinde 
v o r  i h r e r  Eintheilung dieserwegen zu befragen.

b) Jede Veränderung eines postämtlichen Bestel
lungsbezirkes, sei es durch die Ausscheidung oder Zu
weisung von Gemeinden, ist allen Postämtern, welche 
mit dem die Veränderung erleidenden Postamte in un
mittelbarer Kartirungsverbindung stehen, mittelst Ver
ordnung bekannt zu geben.

Die Postämter sind gehalten jede ihnen auf diese 
Weise mitgetheilte Veränderung anzumerken, und die 
Bestellbezirksverzeichnisse der mit ihnen in Kartirungs
verbindung stehenden Postämter in Evidenz zu halten.

c) Die Mittheilung über die Bestellbezirks Verän
derungen geschieht an die k. ung. Postämter unmittel
bar von jener Postdirection, welche die Veränderung 
vornimmt.

An die der k- k. österreichischen Postverwaltung 
unterstehenden Postämter ist dieselbe im Wege ihrer 
Vorgesetzten Postdirection gelangen zu lassen.

Eine Abschrift der an die k. ung. Postämter ge-
21



108

deleinek egy másolata a postajárati irodának és minden 
postaigazgatóságnak, melynek valamelyik hivatalához 
intézve volt, tudomás végett megküldendő; miből ön
kényt következik, hogy ezen változásokról ezentúl kü
lön jelentés a ministeriumhoz nem teendő.

richteten Verordnung ist dem Postkursbureau und jenen 
Postdirectioneu zur Kenntniss zu übersenden, an deren 
Bezirks-Postämter dieselbe etwa gerichtet war. Die bis
herigen speciellen Anzeigen an das Ministerium über 
die Veränderungen haben zu unterbleiben.

Változások. Veränderungen.
145,99/868.

Az egyszerűsített külföldi tarifa ezentúl a Francziaor- 
szágba Strassburgon vagy Lauter melletti Weissenburgon át, 
s magába Strassburgba s Lauter melleti Weissenburgba inté
zett s onnan eredő terhelményes szállítmányoknál is alkalma
zásba veendő, minek folytán a francziaországi kocsi-postai ta
rifa 9. lapján, felülről a 12. sorban ezen kitétel „deutschen 
Fahrposttarife“ kitörlendő, és helyébe ezen szavak „verein
fachten Auslandstarife“ Írandók.

Ugyanott a 8-dik lapon a 1 5 — 17. sorban Charleville, 
Meziéres, Rheims, Rethel és Sedan helységek kitörlendők s 
helyükbe Channy, Creil és Ham helységek beirandók. A 21-dik 
sorba pedig következő tétel igtatandó :

Der vereinfachte Auslandstarif ist nunmehr auch bei 
Fahrpostsendungen nach und aus Frankreich bei der Beför
derung über Strassburg oder Weissenburg an der Lauter und 
bei Fahrpostsendungen aus und nach Strassburg und aus und 
nach Weissenburg an der Lauter in Anwendung zu bringen. 
Im Fahrposttarif.; für Frankreich sind daher auf Seite 9, Zeile 
12 von oben die Worte „deutschen Fahrposttarife“ zu strei
chen und dafür anzusetzen „vereinfachten Auslandstarife.“

Ebendaselbst sind auf Seite 8 in den Zeilen 15— 17 
die Orte Charleville, Mezieres, Rheims, Rethel und Sedan zu 
streichen und dafür die Orte Channy, Creil und Ham einzu
setzen. In die Zeile 21 ist folgende Stelle einzuschalten :

Die Taxe

Diese fünf Orte sind auch auf Seite 12 in der 1. Zeile 
dem Orte „Givet“ anzureihen.

Sendungen nach Charleville, Mezieres, Rheims, Rethel und Sedan, können nur bis Givet frankirt werden, 
ist dieselbe wie für Sendungen nach Givet selbst

Ezen öt helység azonkívül a 12-dik lap 1-sö sorában 
, Givet“ helységhez sorozandó.

A Dánországi kocsipostaitarifának 5. lapján a „Spedi- Im Fahrposttarife für Dänemark ist auf Seite 5. der Text
tion“ czimü felirat alatt a szöveg következőleg változtassák meg : unter der Aufschrift „Spedition“ wie folgt abzuändern :

Die Sendungen nach Dänemark, ausschliesslich Jütlands, werden über Kiel, die Sendungen naeh Jütland über Ham
burg spedirt.

Ugyanott a 7-dik lapon, alulról a 3-dik sorban ahatár- i Ebendaselbst ist auf Seite 7 in der 3. Zeile von unten
kerületi postahivatalok közzé „Varde“ postahely sorozandó. | den Postorten des Grenzrayons der Postort „Varde“ anzureiheu.

Figyelmeztetés. A francziaországi kocsipostai tarifa 
9-ik lapján azon utasitás foglaltatik, miszerint ha a Weissen
burgon vagy a Schweizon át irányított terhelményes külde
mények, a czimzett által nem fogadtatnak el, vagy más oknál 
fogva nem kézbesíthetők, a rendeltetési hely postahivatala e 
körülményről azon schweizi postahivatalt, mely a küldeményt 
az ausztriai vagy németországi postaintézetnek rovatolta, s 
esetleg a weissenburgi (bajor) postahivatalt, a kérdéses külde
mény szabatos körülírása és a megérkezési idő följelölése mel
lett az okból értesítse, hogy a föladó a küldemény iránti ren
delkezés végett föl8zólitta8sék.

A tett tapasztalás szerint az utasitás gyakran mellőztet- 
vén, a kir. postahivatalok annak pontos megtartására figyel
meztetnek.

Zur ^Nachricht. Der Fahrposttarif für Frankreich 
enthält auf Seite 9 die Anordnnng, dass bei den über Weissen
burg oder im Transit durch die Schweiz eingegangenen Fahr- 
postsendungen, deren Annahme verweigert wird, oder die sonst 
nicht bestellt werden können, die Postanstalt des Bestimmungs
ortes von diesem Umstande jenes schweizerische Postamt, 
welches die Sendung direct an eine österreichische oder deut
sche Portanstalt kartirt hat, beziehungsweise das baierische 
Postamt in Weissenburg unter genauer Bezeichnung der Sen
dung und des Zeitpunktes des Einganges derselben u. s. w. 
Behufs Veranlassung des Aufgebers zur weiteren Verfügung 
über die Sendung zu benachrichtigen hat.

Diese Anordnung wird, wie man in Erfahrung gebracht 
hat, mehrseitig ausser Acht gelassen, und wird daher den k. 
Postämtern zur genauen Befolgung in Erinnerung gebracht.
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A s c h w a r z b a c h i  postahivatal (Salzburg herceg
ségben) f. évi jul. 1-jén be lett szüntetve.

Das Postamt S c h w a r z b a c h  im Herzogthume Salz
burg wurde am 1. Juli 1. J. aufgehoben.

A 1 a a s-i postahivatal Krajnában a Rakek melletti A l 
t e  n m a r k t-ba lett áthelyezve ; földiraíi távolsága az eddigi 
marad.

Das Postamt L a a s in Éráin ist nach A l t e n m a r k t  
bei R a k e k  übertragen worden. Rücksichtlieh der geogra
phischen Entfernung tritt hiedurch keine Veränderung ein.

A b e r e n d i  postahivatal (Kolosmegye) f. évi jul. 31. 
be lett szüntetve.

Das Postamt B e r e n d  (Koloser Comitats) wurde am 
31. Juli 1. J. aufgehoben.

P á l y á z a t o k .
A mozgópostahivatalnak Temesvárig és Károlyfehér- 

várig leendő kiterjesztése alkalmából betöltendők a pesti 
postakerületben tizenkét postatiszti állomás évi 600
frt fizetéssel és 120 frt lakpénzzel, 600 frt tisztibiztositék le
tétele mellett, és tiz postajárulnoki állomás évi 400 frt 
fizetéssel és 100 frt lakpénzzel, 400 frt tisztibiztositék letétele 
mellett.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a p e s t i  postaigaz
gatóságnál benyújtandók.

Két utolsó osztályú postajárulnoki állomásra
a n.-váradi postakerületben évi 400 frt fizetéssel ugyanennyi 
tiszti biztosíték letétele mellett.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a n.-v á r a d i posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra, tiszti szerződés és 2 0 0  
frt biztosíték letétele mellett a következő postahivataloknál :

évi fizetés irodai
átalány

szálitá si 
áta'ány

1. Kölesden (Tolna megyében) 120 ft 24 ft 400 ft
2. Gy önkön „ „ 120  n 24 „ 500 „
3. Pinczehelyen r „ 120 „ 24 „ 600 „
4. Tevelen „ „ 120 „ 24 „ 500 „
5. Bölcskén „ „ 120 „ 24 „ 500 „
6. Lentiben (Zala megyében) 120 „ 24 „ 550 „
7. Tárnokon „ „ 120 „ 24 „ 800 „
8. Bánokszentgyörgyön (Zala m.) 120 „ 24 „ 350 „
9. Nagykapornakon „ „ 120 „ 24 „ 600 „

10. Csurgón (Somogy megyében) 150 „ 30 „ 400 „
11. Nagyberkiben „ „ 120 „ 24 „ 350 „
12. Csökölyön „ „ 120  „ 24 „ 400 „
13. Csokonyán „ „ 120 „ 24 „ 400 „
14. Kisunyom (Vas megyében) 120 „ 24 „ 400 „
15. Monyorókeréken „ „ 120 „ 24 „ 500 „

Aus Anlass der Ausdehnung der PostambulanQe bis Te
mesvár und Karlsburg, sind im Postbezirke Pest zwölf 
Postofficialstellen mit dem Gehalte von 600 fl. und dem 
Quartiergelde von 120 fl. gegen Kautionserlag von 600  fl., 
und zehn Postakcessistenstelleu mit dem Gehalte von 
400 fl. und dem Quartiergelde von 100 fl. gegen Kautions- 
Erlag von 400 fl. zu besetzen.

Gesuche sind innerhalb d r e i  W o c h e n  bei der 
Postdirektion in P e s t  einzubringen.

évi fizetés irodai szállítási
átalány átalány

16. Szalónakon „ „ 120 „ 24 „ 500 *
17. Hoszupere8ztegen „ „ 120 „ 24  „ 450 „
18. Felsőlövön „ „ 120 „ 24 „ 300 „
19. Feketevároson (Sopron megy.) 120 „ 24 „ 650 „
20. Lajtha-Sz.-miklóson „ „ 150 „ 30 „ 300
21. Hederváron (Győr megyében) 120 „ 24 „ 600 ff
22. Szentjánoson (Moson megyében) 120 „ 24 „ 600  „
23. Himesházán (Baranya megy.) 120 „ 24 „ 520 „
24. Batinán „ „ 150 „ 24  „
25. Dunaszentgyörgyön (Tolna m.) 150 „ 24  „
26. Keszthelyi pályaudvarban 400 „ 50  „

(ez utóbbi 400 ft tiszti biztosíték mellett.)

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a s o p r o n i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomás a pozsonyi pályaudvar
ban, évi 400 frt fizetéssel, 50 frt irodai átalánynyal és a 
postahivatali helyiség ingyenes használatával, tiszti szerződés 
és 400 frt biztositék letétele mellett.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a p o z s o n y i  pos
taigazgatóságnál benyújtandók.

21*
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Postamesteri állomásokra, tiszti szerződés és 
200 frt biztosíték letétele mellett a következő postahivata
loknál :

évi fizetés irodai 
átalány

1. Borkuton (Máramaros megyében) 200 ft 20 ft. ►> 
ro .5

2. Gáton (Bereg megyében) 200 „ 20 „
3. Almáson (Torna _ ) 200 „ 20 „
4. Csütörtökhelyen (Szepes megyében) 200 „ 20  „ s á
5. Nagy Szalánczon (Abauj „ 120 * 20  „ - s |
6. Csapon (Ung megyében) 150 „ 20 „
7. Nagy-Sárosban (Sáros megyében) 150 „ 20 „
8. Hámoron (Abauj megyében) 150 r 20 „
9. Vásárhelyen (Zemplén megyében) 150 „ 24  „

10. Feleden (Gömör „ 120 „ 20  „ 450  ft.
11. Paczin (Zemplén megyében) 120 „ 20 „ 700  ft.

szállítási átalánynyal.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a k a s s a i postaigaz-
gatóságnál benyújtandók.

évi fizetés irodai szálitási 
átalány átalány

21. Dentán (Temesmegyében) 150 „ 24 11

22. Bukinban (Bács megyében) 150 „ 24 n
23. Novoszellón T) 150 „ 24 n
24. Plavnán n 150 „ 24 n

25. Kupuezinán n 150 „ 24 n
26. Monostorszeghen 7) 150 „ 24 n
27. Madarason n 150 „ 24 n

28. Pacséron n 150 „ 24 n
29. Báczmilititsen n 150 „ 24 rí

30. Kernáján n 150 ,, 24 n

31. Tovarisován 17 150 „ 24 n

32. Doroszlón 17 150 „ 24 n

33. Königsgnádon (Krassómegyében) 150 „ 24 n

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a t e m e s v á r i  pos
taigazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra tiszti szerződés és 2 0 0  ft 
biztositék letétele mellett, a következő postahivataloknál:

évi fizetés irodai szálitási
átalány átalány

1. Bikityen (Bács megyében) 120 ft 24 ft 3 0 0  ft
2. Feketehegyen „ 120 „ 24 11 3 0 0  „
3. Martonoson „ 120 „ 24 11 3 0 0  „
4. Omorovitzán „ 120 „ 24 n 4 5 0  „
5. Turián „ 120 „ 24 n 3 0 0  „
6. Csonoplyán „ 120 „ 24 t n 3 0 0  „
7. Bocsáron (Torontál megyében) 120 „ 24 n 8 0 0  „
8. Szárafalván „ 120 „ 24 rí 400  „
9. Kécsán „ 120 „ 24 rí 200  „

10. Kisorosziban „ 120 „ 24 n 400 „
11. Magyarczernyán „ 120 „ 24 11 450  „
12. Nagy-Jécsán „ 120 „ 24 n 3 0 0  „
13. Tiszaszentmiklóson „ 120 „ 24 n 3 0 0  „
14. Nagyőszön (Triebswetter) (To

rontál megyében) 120 „ 24 n 300  „
15. Bogároson (Torontál megyében) 120 „ 24 11 220 „
16. Szerbszentpéter „ 120 „ 24 n 150 „
17. Tordán „ 150 „ 24 ii
18. Magyar-Ittebén „ 150 „ 24 n
19. Sándorházán „ 150 „ 24 n
20. Székesúton (Ternes megyében) 150 „ 24 n

Postamesteri állomás K o s l á r d o n  (Erdély, Alsó- 
Fehér megyében) évi 200 ft fizetéssel 30 ft irodai átalánynyal 
s megfelelő szállítási átalánynyal, tiszti szerződés s 200 forint 
biztositék letétele mellett.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a n . s z e b e n i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postmeisterstellen gegen Dienstvertrag nnd Kau
zionsleistung von 200  fl. in:
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1. Grossgoricza (Agramer Comitat) 200 fl 30 fl 420 fl
2. Ravnagora (Fiumaner 120 „ 24 „ 270 „
3. Morlavina (Verőczeer 11 120 „ 24 „ 660 „
4. Górnia Béka (Kreutzer 11 120 „ 24 „
5. Suhopolje (Verovitzer 11 200 „ 50 „

Gesuche sind innerhalb d r e i W o c h e n  bei der Post
direktion in A g r a m einzubringen.

Pesten, Nyomatott az „Athenaeum“ irod. nyomdai részv.-társulat nyomdájában. 1868.



I l l

RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA-HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerial«.

22. sz. Pest, okt. 22-én 1868.

Tartalom. Inhalt.
A kir. postatisztek, járulnokok ós postavezetök egyetemleges létszá
ma. — A feladási számok és leadási vignettek folragasztása a  terhel 
m ényes szálitmányokva. —  Változások. —  Figyelm eztetés. — 

Pályázatok.

Concretalstatus der Postoffiziale, Akzessisten und Postkonduktenre. 
— A nbringung der Aufgabsnummern und Abgabs V ignetten auf den 

Fraehtsendungen. —  Veränderungen. — C oncurse.

A kir. postatisztek, járulnokok és postavezetök i Concretalstatus der Postoftiziale, Akzessisten und 
egyetemleges létszáma. I Postkondukteure.

10758/2726.

A kir. postatisztek, járulnokok és postavezetök 
elöjáró postaigazgatóságaik utján kapják meg az egye
temleges létszámnak az 1868-ki első félév végén, a 
járadéki osztályok szerint megállapított névjegyzékét, 
oly értesítéssel: hogy a járandóságok ez évi julius 
1-jétöl kezdve ezen uj osztályozás szerint tétettek fo- 
lyókká.

Jövendőben az egyetemleges személyzeti létszám 
minden félév végén fog a rang és járadéki osztályzat 
szerint megállapittatni, s arról az illetők, az elöjáró 
postaigazgatóságok, s ezen lap utján értesittetni.

A méltányosság és a postaszolgálat érdeke úgy 
hozza magával, hog^ ezentúl az osztályozásoknál — 
minden más tekintet mellőzésével — kizárólag a kifej
tett szorgalom, tevékenység, pontosság, szerzett isme
ret, ezek alapján tanusitott szellemi képesség, s er
kölcsi magaviselet szolgálván zsinórmértékül, az elő
léptetések ezen tulajdonok mérve szerint történjenek.

A most említett tulajdonok lelkiismeretes megbi- 
rálása, érdemleges tárgyalása, s az osztályozás, illetőleg 
a kiérdomlett előléptetés iránt félévenkint teendő 
javaslattétel a postaigazgatósági kerületek szerint, 
az illető postaigazgató elnöklete alatt, az igazga
tóság székhelyén levő postafelügyelő, postahivatali 
gondnok, az osztályvozetök, a mozgópostahivatalok fő
nökéből, s az előadó postaigazgatósági titkárból alakult 
bizottságra ruháztatik ; mely a közösen megállapított 
javaslatot a tárgyalási jegyzőkönyvvel együtt, és pedig 
a félévet megelőző junius és decemberhó 15-eig ezen 
ministeriumhoz felterjeszti; véleményeltérés esetében 
joga lévén minden egyes bizottsági tagnak, a többségi 
javaslathoz saját külön véleményét vagy ajánlatát mel
lékelni, s ezen véleményének a tárgyalási jegyzőkönyv
ben kifejezést adni.

\

Der mit Schluss des I. Semesters 1868 regulirte 
Konkretalstatus der Postofficiale, Akzessisten und 
Postkondukteure wird gleichzeitig den Postdirektionen 
zur Vertheilung an die Betreffenden binausgegeben, und 
diese hiemit verständiget, dass die höheren Gehalte vom
1. Juli 1. J. an flüssig gemacht werden.

In Hinkunft wird der Konkretalstatus der 
subalterenen Postbeamten und Kondukteure mit Schluss 
eines jeden halben Jahres regulirt, wovon die Betref
fenden im Wege ihrer Vorgesetzten Postdirektion und 
durch das Verordnungsblatt werden verständiget.

Im Interesse der Billigkeit und des Dienstes wird 
künftighin bei der Regulirung des Status, mit Beseiti- 
tigung aller Rücksichten , ausschliesslich der ent
wickelte Fleiss, die Thätigkeit und Pünktlichkeit im 
Dienste, dann die erworbenen Fachkenntnisse in Be
tracht gezogen werden, und geben nur diese Eigenschaf
ten allein den Anspruch auf die graduelle Vorrückung.

Zu diesem Behufe haben die Postdirektionen 
halbjährige bis 15. Juni und 15. Dezember vorzulegen
de Anträge,— welche durch eine unter dem Vorsitze des 
Postdirektors aus dem Postdirektionssekrotär, welcher 
in der Regel als Referent zu fungiren hat, aus dom Post
inspector, dem Vorstande des Lokalpostamtes und den 
Ahtheilungsvorstiinden des letzteren, dann dem Vorste
her der Postambulanze zusammengesetzte Kommission 
zu berathen sind,— zu erstatten und diesen Anträgen je
desmal die Kommissionsprotokolle beizuschliessen. Bei 
Meinungsverschiedenheit über die Eignung und Befähi
gung oder die Würdigkeit eines zur graduellen Vor
rückung bestimmten Individuums steht jedem einzel
nen Kommisionsmitgliede das Recht zu, sein Separat
votum abzugeben, welches in das Kommissionsproto
koll aufzunehmen ist.

2 2
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Azon postatisztek, j  áruin okok és kalauzok előlép
tetése iránt, kik a postaigazgatóság székhelyén kivül 
levő hivataloknál vannak alkalmazva, az illető posta - 
hivatali gondnok vagy főnök, és azok helyettesei szint - 
ugy, mint az az igazgatósági székhelyre nézve van elő
írva, bizottságilag jár el, s terjeszt fel véleményes jav? s- 
latot a postaigazgatósági bizottsághoz; mely azt érdeme 
szerint méltányolni, saját tudomása és meggyőződése 
szerint figyelembe venni, s a többi ügyiratokhoz mellé
kelni tartozik.

Az előléptetésből kirekesztett egyén a postaigaz
gatóság ebbeli határozatáról a kirekesztés indokainak 
közlése mellett értesítendő; ezen végzést az illető a 
postaigazgatóság utján a kereskedoími minisztériumhoz 
felebbezheti.

Az illető felfolyamodványok a postaigazgatóság 
részéről bizottmányilag tárgyalandók, és a bizottmányi 
jegyzőkönyvvel együtt a minis tóriumhoz felterjesz- 
tendök.

Pest, 1868. October 6-áu.

Rücksichtlich der Vorrückung der bei Postämter 
ausser dem Sitze der Postdirektionen angestellten 
Offiziale, Akzessisten und Kondukteure hat der betref
fende Verwalter oder Amts Vorstand in der gleichen 
Weise, wie dies rücksichtlich der im Sitze der Postdi
rektionen angestellten Beamten und Kondukteure vor
geschrieben ist, seine bezüglichen Anträge an die Vor
gesetzte Postdirektion zu erstatten, welche diese nach 
Verdienste zu würdigen, und nach den gemachten eige
nen Erfahrungen und gewonnener Ueberzeugung zu 
berücksichtigen und diese dem eigenen Anträge und 
beziehungsweise Konimissionsprotokolle beizuschlios- 
sen hat

Von dem gefassten Beschlüsse ist der von der 
Vorrückung ausgeschlossene Bedienstete unter der Be
kanntgabe der Gründe der verfügten Entziehung der 
Vorrückung zu verständigen, und steht es dem Betref
fenden frei, dagegen die Berufung an das k. ung. Han
delsministerium im Wege der Postdirektion oinzu- 
bringen.

Diese Rekurse sind gleichfalls kommissioneil zu 
berathen und unter Anschluss des Kommissionsproto- 
kolles den Ministerium vorzulegen.

Pest, am 6 ten Oktober 1868.

A föladási számok és leadási vignettek fölragasztása 
a terhelményes szálitmányokra.

A tett tapasztalás tanúsága szerint a kir. posta- 
hivatalok nagy része a föladási számokat és leadási 
vignetteket (Rend. 1. 1856. 381 lap, és 1861. 209. lap) 
a terhelményes küldeményekre pecsétviaszszal illesztett 
czimiratokra szokta fölragasztani.

Ennek folytán könnyeli megeshetik, hogy a fel
adási szám és leadási vignette a czimirattal együtt el
veszvén, ezáltal az átadási és átvételi teendők nehezít- 
tetnek, sőt nem egyszer az egyes küldemények el is 
cseréltetnek.

Ez okból utasittatnak a kir. postahivatalok, hogy 
ezentúl a föladási számokat és a leadási vignetteket 
magára a szálitmány göngyöletére, vagy pedig a föl
pecsételt czímiratra oly módon ragaszszák föl, misze
rint azok nagyobb része a küldemény göngyöletéhez 
legyen tapasztva, s csak a kisebb rész érintse a czím- 
iratot.

Pest, oct. 17. 1868.

Anbringung der Aufgabsnummern und Abgabs- 
Vignetten auf den Frachtsendnngen.

Es ist die Wahrnehmung gemacht worden, dass 
von den meisten Postämtern die Aufgabsnummern und 
Abgabs-Vignetten (V. Bl. v. J. 1856 Seite 381. und 
1861 Seite 209.) auf die den Frachtsendungen ange
siegelte Adresse geklebt werden.

Hiernach kann es geschehen, dass bei dem nicht 
seltenen Verluste der Adresse auch die Aufgabsnum
mern und Abgabsvignetten abhanden kommen, und auf 
diese Weise das Geschäft der Uebergabe und Ueber- 
nahme erschwert und selbst eine Verwechslung der 
Sendungen veranlasst wird.

Die Postämter werden beauftragt, die Aufgabs- 
nummern und Abgabsvignetten in Hinkunft auf die 
Emballage der Sendungen, oder in der Art an die an
gesiegelte Adresse anzukleben, dass der grössere Theil 
auf der Emballage der Sendung und der kleinere Theil 
auf der Adresse befestigt wird.

Pest, am 17. Oktober 1868.

14.959/3709.

Változások. Veränderungen.
Az Egyptomba intézett vagy onnan eredő levelezések 

dijaztatásában lényeges változások állván be, az erre vonatkozó
In der Taxirung der Correspondenzen aus und nach 

Egypten treten wesentliche Aenderungen ein.
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uj határozmányokat a külföldi levélportotarifák a „Rendelvé- 
uyek“roai számához mellékelt pótlapjai tartalmazzák.

Ezen uj pótlapok a külföldi levélportotarifák gyűjtemé
nyében a 95 — 97, számokkal jelölt, s eltávolitandó lapok he
lyébe ragasztassanak.

Az Egyptomba intézett expressleveleknél a 25, illetőleg 
30 kr kézbesítési illeték a megfelelő levélj egy eknek a levélre 
való ragasztása (vagy a bélyeges borítékok alkalmazása) által 
fedeztetik.

A porto és az exprcssilleték fejében alkalmazott levélje- 
gyek a levél ezimoldalára ragasztandók.

Az expresslevelek az egyptomi csereforgalomnál ajánlott 
levelek módjára kezelendők, azon hozzáadással, hogy a jegyző
könyvben, rovatlapokban s a vevényeken az „expresslevé!" szó 
világosan kiírandó.

Atalánvéve az Egyptommal váltott expresslevelekre nézve 
lényegileg a belföldi expresslevelek kezelése iránt fenálló sza
bályok érvényesek, s csupán annyiban szenvednek változást, 
hogy az Egyptomba intézett vagy onnan eredő expresslevelek 
mindenkor ajánlás mellett s csak oly helyekre küldhetők el, 
hol postaintézetek léteznek.

Az Egyptombó! eredő cxpresslevelekért a kiildöncznek 
fizetendő 15 kr illeték a consignatióban a kísérő irat melléke
lése mellett teendő kiadásba.

A postai „ l i o n d o l v é n y e k 1' mai számához van mel
lékelve az amerikai csereforgalomra vonatkozó uj kocsipostai 
tarif, melynek állapitmányai azonnal lépvén életbe, a régi XXI. 
számú kocsipostai tarifa a gyűjteményből kivettessék.

Die neuen Bestimmungen sind in den dem heutigen Post
verordnungsblatte beiliegenden Ergänzungsblättern zum Brief
portotarife für das Ausland enthalten.

Aus diesem Briefporto-Tarife sind die mit den Seiten
zahlen 95. bis 97. versehene Blätter zu entfernen und anderen 
Stelle die neuen Ergänzungsblätter eiuzukleben.

Was die Expressbriefe nach Egypten betrifft, so ist die 
Bestellgebühr von 25, beziehungsweise 30 kr mittelst Aufkle- 
buug der entsprechenden Markau auf dem Briefe (oder durch 
Verw endung gestempelter Briefeouverts) zu entrichten.

Die Marken für das Porto und für die Expressgebühren 
sollen auf der Adresseite angebracht sein.

Die Expressbriefe nach und aus Egypten sind wie an
dere recommundirte Correspondenzeu zu behandeln, nur sind 
dieselben in den Protokollen, Correspoodenzblättern und Rece- 
pissen als „Expressbriefe“ ersichtlich zu machen.

Überhaupt gelten hinsichtlich der Behandlung der Ex
pressbriefe aus und nach Egypten im Wesentlichen die für die 
inländischen Expressbriefe festgesetzten Bestimmungen, welche 
zunächst dadurch modifizirt werden, dass Expressbricfe aus 
und uach Egypten immer rccommandirt werden müssen, und 
nur nach Orten, wo sich Po tanstaltcn befinden, angenommen 
werden dürfen.

Die für Expressbriefe aus Egypten den Boten zu erfol
gende Gebühr von 15 kr ist in der Consignation unter Beilage 
des Begleitscheines zu herausgaben.

Dem heutigen Postverordnuugsbiatte liegt der neue 
Fahrposttarif für den Verkehr mit Amerika bei, welcher sofort 
in Anwendung zu kommen h at; daher der Fahrposttarif XXÍ. 
aus der Sammlung zu beiseitigen ist.

Amerika különböző államaiba az éjszakamerikai Egye- 
siiitállamok területén át szálitott levelek portotételei tübb- 
nemü változást szenvedvén —  a kir. postahivatalok a külföldi 
levélportotarifákból a 123. és 124. számmal jelölt lapot távo
lítsák el és annak helyébe a mai számhoz mellékelt lapot ra
gaszszák be.

Továbbá a külföldi levélportotarifák 184. lapjára a kö
vetkező tételt jelöljék fe l:

In den Portosätzen für Briefe nach den verschiedenen 
Staaten Amerikas, welche im Transit durch die Vereinigten 
Staaten von Nordamerika befördert werden, sind mehrfache 
Aenderungen eingetreten.

Die Postämter haben aus den Briefportotarifen für das 
Ausland das mit der Seitenzahl 123 — 124 bezeichnete Blatt 
zu entfernen, und an dessen Stelle das dem heutigen Postver
ordnungsblatte beiliegende Blatt einzukleben.

Ferner haben die Postämter auf Seite 184 dein Brief
portotarife für das Ausland folgende Stelle beizusetzen :

,,B e f ö r d e r u n g  ü b e r  N o r d d e u t s c h l a n d  u n d  d u r c h  d i e  v e r e i n i g t e n  S t a a t e n  n a c h  
N o r d a m e r i k  a.“

„Nur auf ausdrückliches Verlangen der Absender.“
S a n d w i c h i u s c l u .

„Die Korrespondenzen sind so zu behandeln und zu taxireu wie jene nach Westindien.“ (Seite 123.)

Figyelmeztetés. Intézkedés történt, hogy a kclet- 
ásiai és délamerikai expeditio tagjai az expeditio tartama alatt 
leveleiket időszerinti tartózkodásuk helyén lehetőleg pontosan 
kézhezvehessék.

Ez okból utasittatnak a kir. postahivatalok, bogy a ne
vezett expeditio tagjainak szóló leveleket Bécsig bérmentesit-

Zur Nachricht. Es ist verfügt worden, dass die 
Correspondenzeu, welche v ährend der Dauer der Mission 
nach Ostasien und Südamerika au die Mitglieder derselben 
gerichtet werden, die Adressaten in den jeweiligen Aufent
haltsorten der Expedition möglichst pünktlich erreichen.

In Folge dessen werden die k. Postämter beauftragt, 
Briefe, welche an die Mitglieder der Expedition gerichtet
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ve fogadják el, s Becsbe a hadügyministerium tengerészeti 
osztályához intézzék, mely utóbbi az ily levelek kézhezjutta- 
tását, gondozni fogja.

Az expeditio tagjainak czimezve a szerkesztőségek, vagy 
egyesek által föladott újságok szalag alatt adhatók föl, s a 
föladó által a tengerentúli kikötőkig bérmentesitendök. Egy- 
egy ujságcsomag súlya csak három fontig terjedhet.

Kívánatos, hogy az ujságesomagok czimei angol nyel
ven s mindenesetre latin betűkkel legyenek kiírva.

A levelek és ujságesomagok czimein a rendeltetési hely 
kiirása fölösleges, azt az ujságcsomagoknál a bécsi postahiva
tal, hova azok intézendök, fogja teljesiteni; ellenben ha csak 
lehet, mindenkor megnevezendő azon hajó, melyen az illető 
czimzett tartózkodik.

Különben az időpont, mely alatt, az expeditio hajói va
lamely kikötőben tartózkodni fognak, s a határidő, mely alatt 
a küldeményeknek Becsbe kell érkezniük, hogy a czimzett kezé
hez az illető kikötőben eljussanak, a mennyire lehetséges, a 
lapokban közzé fog tétetni.

Az expeditio tagjainak hazájukba szóló levelei az expe
ditio parancsnokságának hivatalos csomagjaiban fognak Bécsbe 
érkezni, s onnan, mint bérmentesitlen s Bécsben föladott levelek 
az illető czimzetteknck szétküldetni.

sind, bis Wien frankirt anzunehmen und an die Marine- 
section des Kriegsministeriums in Wien einzusenden, von 
welch’ letzterer die weitere Versendung der Briefe an die 
Adressaten besorgt werden wird.

Zeitungen, welche sich die Mitglieder der Expedition 
durch die Redactionen oder durch Mittelspersonen nachsenden 
lassen, sind unter Band verwahrt aufzugeben und von den 
Aufgebern bis zum überseeischen Ausschiffungshafen zu fran- 
kiren. Das Gewicht jedes einzelnen Zeitungspacketes darf drei 
Zollpfnnd nicht übersteigen.

Es ist wünschenswert^ dass die Adressen auf den 
Zeitungspacketen in englischer Sprache abgefasst werden ; je
denfalls sind dieselben mit lateinischen Lettern zu schreiben.

Die Angabe eines Bestimmungsortes auf den Adressen 
der Briefe oder Zeitungen ist nicht erforderlich, und wird 
diese Angabe bei Sendungen mit Zeitungen vom Postamte in 
Wien, an welches alle derlei Sendungen von den Aufgabe- 

. Postämtern zu leiten sind, vorgenommen werden ; dagegen ist 
auf den Adressen wo möglich, der Name des Schiffes, auf 

i welchem der Adressat sich befindet, anzugeben.
Uebrigens wird der Zeitpunkt, bis zu welchem sich die 

Schiffe der Expedition in den verschiedenen Hiifen aufhalten, 
sowie der Termin, bis zu welchem die Correspondenzen in 
Wien einlangen müssen, um die Adressaten in den einzelnen 
Aufenthaltsorten zu erreichen, so weit diess thunlieh, auch 
durch die Landeszeitungen bekannt gegeben werden.

Correspondenzen der Mitglieder der mehrerwähnten 
Mission nach dem Heimatlande etc. werden in der Regel 
in Dienstpaketen des Commandos der Expedition in Wien 
einlangen, und vom letzterem Orte aus, wie unfrankirte, in 
Wien aufgegebene Briefe zu behandeln sein.

P á l y  á

Postamesteri állomásra Promontóron (Pestme
gye), tiszti szerződés és 200 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 120 frt tiszti, 30 frt hivatali és 100 frt szá- 
litási átalány.

Postamesteri állomásokra Acsáu (Pestmegye) és 
Köm lödön (Komárommegye) tiszti szerződés és 200 frt biz
tosíték letétele mellett. Évi járandóság 120 frt tiszti, 20 frt 
irodai, azonfelül Ácsán 700 , Kömlödön 450 frt szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásra Jász-alsó sz.-Györgyön,
tiszti szerződés s 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi járan
dóság 120  frt tiszti, 24 frt irodai átalány.

A kérvények k é t  h é t  alatt a p e s t i  postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra a Nyári ókékesen és
Hárinán (Dobokamegye) felállítandó postahivataloknál, tiszti 
szerződés és 200 frt biztositék letélele mellett. Évi járandóság 
150 frt tiszti, 20  frt irodai, s Nyárlókékes részére 200 frt 
szálitási átalány.

A kérvények h á r o m  h é t  alatt a n.-s z e b e n i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra a temesvári vaspályafoknál, 
tiszti szerződéses 400  frt biztositék letétele mellett. —  Évi 
járandóság: 400 frt tiszti s 50 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra S z o n t á n, (Bácsmegye),

z a t o k.

tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétele mellett. —  Évi 
járandóság: 200 tiszti, 24 frt irodai átalány a hajtásdijakon 
kívül, melyek jelenleg évenkint 19,62 irtot tesznek.

A kérvények k é t  h é t  alatt a t e m e s v á r i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra B a j a á n (Nyitramegye),
tiszti szerződés és 200  frt cautio lefizetése mellett. Évi járandó
ság 120 frt tiszti, 20 ft irodai és 150 frt szálitási átalány.

A kérvények k é t  h é t  alatt a p o s o n y i  pos
taigazgatóságnál beny ujtandók.

Postamesteri állomásra az ujonan felállítandó 
egyszerű hivatalnál Liczéll (Gömörmegye) tiszti szerződés és 
200 frt óvadék mellett. —  Járandóság 150  frt évi fizetés és 
24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Veresmarton (Marma-
rosmegye) tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétele mel
lett. Évi járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
benyújtandók.

Postamesteri állomásra (Nyomán (Békésmegye) 
tiszti szerződés és 300 frtnyi óvadékdij lefizetése mellett. —  
Évi járandóság 300 frt évi fizetés, 50 frt irodai átalány.

A kérvények két hét alatt a nagyváradi postaigazgató
ságnál beadandók.

Pesten, Nyomatott az „Athenaeum“ Írod. nyomdai részv.-társulat nyomdájában. 1868.
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RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi minislcrinm.

23. sz. Pest, nov. 15-én 1868.
Inli alt.

Verfahren bei Entdeckung einer unerlaubten Beförderung von Brie
fen aus dem norddeutschen Postgebiote nach Ungarn._Neue Post-
Anstalten. — Veränderungen. — Verbot des Journales „Perseve- 
ranza“. — Bostelluugsbezirks-Aendorungen. — Personal-Naehrieh- 

ranza“ cziratt lap betiltása. — Személyzetiek. —Pályázatok. | ten. — Concurse.

Tartalom.
Eljárás a tiltott levélszálitások fölfedezésénél, ha azok az éjszak- 
német postaterületröl Magyarországba iutéztetnek. — Uj postainté
zetek. — Változások. — Forgalomköri változások. — A „Ferseve-

Eljáríis a tiltott levélszálitások fölfedezésénél, ha 
azok az éjszaknémet postaterületröl Magyarország

ba intézteinek.

Verfahren hoi Entdeckung einer unerlaubten Re 
förderung von Briefen aus dem Norddeutschen Post- 

gebieto nach Ungarn.
15973/3922.

Többször fordult elő, hogy az éjszaknőmet álla
mokból Magyarországba vasúton vagy magán szálitó- 
vállalatok utján egyes szálkáknak czimozvo érkezett 
csomagokban oly levelek találtatlak, molyok közvetlen 
kézbesítés vagy postai továbbszáütás végett különböző 
czímzcttokhoz voltak intézve.

Azon kir. postahivatalok, melyekhez az ily, nem 
postai utón szálitott, s leveleket tartalmazó csomagok 
kir. vámhivatalok utján érkeznek, azokat azon éjszak
németországi postaintézothoz származtassák visza, 
molyhoz az elküldési hely tartozik.

A le nőm zárt levelek, áruszámlák, árjegyzékek, 
számadások s hasonnemü iratok, ha a csomag tartal
mára vonatkoznak, valamint azon levelek sem esnek 
kifogás alá, melyek oly helyekről erednek vagy oly 
helyekre intéztetnok, hol postaintézotok nőm létezuok ; 
minthogy Ejszaknémotországban csak azon levelek es
nek postaszálitási kényszer alá, a melyek oly helyek
ről erednek, és oly helyekre intéztetnok, h o l  p os t a -  
h i v a t a l o k  l é t e z n e k .

Továbbá a k. postahivatalok figyelmeztetne^ 
hogy az éjszaknémotországi postatörvények szorint 
meg van ongodvo, a zárt vagy nyílt, ogy s ugyanazon 
vagy különböző czímzottek nővére szóló leveleket ogy 
csomagban zártan elküldeni, föltéve, hogy az illető 
csomag a postán szálittatik.

Post, oct. 17. 18G8.

Wiederholt sind Fälle vorgekommen, dass in Pa
keten, welche aus Norddeutchsland mittelst Eisenbahn 
oder anderer Privattransport-Untornohmungen nach 
Ungarn gelangten, und an verschiedene Spediteure 
adrossirt waren, Briefe vorgefundon wurden, die an ver
schiedene Adressaten lauteten und zur unmittelbaren 
Bestellung an diesolhon oder zur Weiterbeförderung 
mit der Post bestimmt waren.

Die k. Postämter, welchen solche, nicht mit der 
Post eingelangte Packote mit Briofen im Woge der k. 
Zollämter zukommen, haben dieselben an die Postan
stalt des norddeutschen Absendungsortes zurück zu 
leiten.

Unverschlossene Briefe, Fakturen, Proiscourante, 
Rechnungen und ähnliche Schriftstücke, welche den 
Inhalt des Packetes betroffen, sind nicht zu beanstän
den, eben so auch nicht Briefe, die von Orten abge
sandt, o d e r  nach Orten bestimmt sind, an welchen kei
ne Postanstalt sich befindet, weil nur solche Briefe in 
Norddoutschland dom Postzwango unterliogen, welche 
v o n  Orten m it e i n e r  P o s t a n s t a l t  abgosandt 
und n a c h  Orten m i t  e i n e r  P o s t a n s t a l t  be 
stimmt sind.

Die k. Postämter haben wohl'zu beachten, dass 
die Versendung von verschlossenen oder unverschlos
senen Briofen an oine und dieselbe oder an vorscliio 
done Adrosson in  e i n e m  P a c k e t e ,  wenn die Be
förderung durch dio Postanstalt stattfindet, nach nord
deutschen Gesetzen nicht untersagt ist.

Pest, am 17. Oktober 18G8.

2 2
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Uj postaintézetek. | Neue Postanstalten
Bolgárország V i d d i n dunamelléki városában cs. kir. 

postaexpeditio lépett életbe, mely a levél s koesipostaí szolgá
lat teendőivel lévén megbízva, a bécsi cs. k. postaigazgatóságnak 
van alárendelje.

A Viddinbe intézett s onnan eredő levél- s terhelmé- 
nyes küldemények a következő szabályok szerint kezeltetnek :

I. Levélposta.
1. Közönséges levelek.

P o r t o t é t e l e k
a) a bérmentesített levél b e l f ö l d i  portója 5, a bér- 

mentesitlené 10 k r ;
b) a belföldön túli szálitás portója 10 kr.

Ö s z e s  d i j a k

16 kr egy közönséges bérmentesitett levélért;
20 kr egy közönséges bérmentesitlen levélért.
2. Az ajánlott levelek francokényszernelc vannak 

alávetve.
P o r t o :  mint a közönséges leveleknél, azonfölül 10 

kr ajánlati illeték.
A tértivevény illetéke 10 kr.
3. Árumutatványok és mustrák francokényszernek 

vannak alávetve, s azokhoz levelet tűzni vagy mellékelni 
nem szabad;

a) belföldi porto : 2 kr minden 2 ’/ 2 vámlat után ;
b) a belföldöntuli szálitás portója 2 kr minden 2 */a

vámlat után. ______________

Öszesen 4 kr minden 2 ’/2 vámlat után bezárólag.

4. Szalag alatti küldemények francokényszernek van
nak alávetve ;

a) belföldi porto : 2 kr minden 2 '/2 vámlat után ;
b) a belföldöntuli szálitás portója 2 kr minden 2 */2

v á m l a t  u t á n .  ______________________ ________________

Öszesen 4 kr. minden 2 */„ vámlat után.
A súlyt, a levéljegyek és bélyeges borítékok használa

tát stb illetőleg a Viddinbe szóló vagy onnan eredő levélkül
deményeknél azon határozványok alkalmazandók, mik az 
1868-ban kiadott külföldi levélportotarifák 88- és 89-ik lap
ján a külföldön levő austriai postaintézetekkel váltott levele
zésekre nézve vannak előírva.

Ezen postaintézetek névsorában Viddin a végén, Volo 
után 10 portotétellel jelöltessék föl.

A Viddin és a külföld közt váltott levelezések az illető 
szerződések határozványai szerint kezelendők.

II. Kocsiposta.
A Viddin és Magyarország közt váltott csereküldemé

nyek a belföldi tarifa szerint dijaztatván, az illetékek az 
Ó-Orsova, mint dijhalárpont és Magyarország feladási s ille
tőleg leadási postahivatala közti távolság szerint szabatnak 
meg, melyhez az idegen területen eszközlött szántásért három 
fokozati tét vettetik.

Zu W i d d i n —  (an der Donau), —  in der türkische11 
Provinz Bulgarien, ist eine k. k. Postexpedition errichtet wor' 
den, welche sich mit dem Brief- und Fahrpostdienste befasst 
und der k. k. Postdirektion in Wien untergeordnet ist.

Die Behandlung der Brief-und Fahrpostsendungen nach 
und aus Widdiu hat in folgender Weise stattzufinden :

I. Briefpost.
1. Gewöhnliche Briefe.

P o r t o s ä t z e .
a) Inländisches Porto 5 Kreuzer für den frankirten, 1 0 

Kreuzer für den unfrankirten B rief;
b) Porto für die Beförderung ausserhalb des Inlandes 

10 Kreuzer.

Ge s a mmt t a x e .
15 Kreuzer für den frankirten einfachen B rief;
20 Kreuzer für den unfrankirten einfachen Brief.
2 . Rekommandirte Briefe unterliegen dem Franki- 

rungszwange.
P 0 r t o : wie für gewöhnliche Briefe, und 10 Kreuzer 

Kekonnnandationsgebür.
Gebühr für ein Retourrecepisse 10 Kreuzer.
3. Waarenproben und Muster unterliegen dem Fran- 

kiruugszwange, und es darf denselben kein Brief angehängt 
oder beigeschlossen werden.

a) Oesterreich : Porto 2 Kreuzer für 2 V2 Zoll-Loth ;
b) Porto für die Beförderung ausserhalb Oesterreich 2 

Kreuzer für 2 % Zoll-Loth.

Zusammen 4 Kreuzer für je 2 ]/ 2 Zoll-Loth ein
schliesslich.

4. Sendungen unter Band unterliegen dem Franki- 
rungszv ange.

a) Osten-. Porto 2 Kreuzer für je 2 !/ 2 Zoll-Loth ;
b) Porto für die Beförderung ansserhalb Oesterreich 

2 Kreuzer für je 2 */a Zoll-Loth.

Zusammen 4 Kreuzer für je 2 */2 Zoll-Loth.
Bezüglich des Gewichtes, der zu verwendeten Marken 

und Couverts u. s. w. haben bei den Briefpostsendungen nach 
und aus Widdin jene Bestimmungen in Anwendung zu kom
men, welche der Briefportotarif für das Ausland vom Jahre 
1868 in Betreff der Korrespondenzen nach und von öster
reichischen Postanstalten im Auslande, auf Seite 88 und 
89, enthält.

In das Verzeichniss dieser Postanstalten auf der Seite 
90 ist Widdin am Schlüsse nach Volo mit dem Portosatze 10 
anzufügen.

Korrespondenzen zwischen Widdiu uud dem Auslande 
sind nach den Bestimmungen der bezüglichen Verträge zu 
behandeln.

II. Falirpost.
Sendungen im Verkehre zwischen Widdin und Ungarn 

sind nach dem internen Tarife zu taxireu, und die Gebühren 
nach der Entfernung zwischen dem Postamte Altorsova, wel
ches hiebei als Taxgrenzpunkt gilt, und dem Aufgabs- bezie
hungsweise Abgabs-Amte in Ungarn, mit dem Zuschläge von 
drei Progressionssätzen für die Beförderung auf fremden 
Staatsgebiete zu bemessen.
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A szóban forgó küldemények bérmentesitlenül, vagy 
pedig a rendeltetési helyig bérmentesítve adhatók föl.

A Viddinbe intézett küldemények súlyát és terjedelmét 
illetőleg nyáron át azon küldeményekre nézve előirt szabvá
nyok tartandók szem előtt, melyek a gőzhajó-járatok ideje 
alatt a Dunán szálittatnak.

Télen át Viddinbe oly súlyú és terjü küldemények vé
tethetnek föl, minők O-Orsovára fogadtatnak el.

Irányítás.
Viddinbe szóló levél- és terhelménycs szálitmányok 

nyáron T e m e s v á r -  és B a z i á s o n ,  télen Temesvár-, Lu
gos- és O-Orsován át irányittatván, a dijaztatás egész éven át, 
az útirányra való tekintet nélkül, a fenebbi határozványok 
szerint történik.

Die fraglichen Sendungen können uufrankirt oder bis 
zum Bestimmungsorte frankirt abgefertigt werden.

Hinsichtlich des Gewichtes und Umfanges der Sendun
gen nach Widdin ist sich im Sommer nach den Bestimmungen 
für jene Sendungen zu benehmen, welche während der Zeit 
der Dampfschiffahrt auf der Donau befördert werden.

Im Winter können sie für Widdin in dem Gewichte 
und Umfange, wie für Altorsova, aufgenommen werden.

Instradirnng.
Die Brief- und Fahrpostsendungen für Widdin sind im 

Sommer über T e m e s v á r  nnd B a s i a s c h, im Winter über 
Temesvár, Lugos und Altorsova zu instradiren, die Taxirung 
ist aber das ganze Jahr, ohne Rücksicht auf den Instradirungs- 
weg, nach den obigen Bestimmungen vorzunehmen.

A kővetkező helyeken uj postaintézetek léptek életbe: In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in 
Wirksamkeit getreten:

A postahivatal neve
jOrszág , megye 
! vagy kerület

Belföl
di dij- 
terület

Külföldi
dijnégyszög. Távolság mint

K ö

Erhält die

z 1 e k e d i k 

Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land , Comitat 
oder Kreis

Inl.
Taxfel

Ausl.
Taxquadrat.

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tapióbicskc Pestmegye 537 4180 Tapiószele küldöncz Tapióbicske
Pilis és 
Nagykáta

Bustyaháza Marmarosmegye 395 3701 Técső malle Kassa M.-Sziget
Szaploncza n 579 3702 M.-Sziget n n 77

Hoszumezö Marmarosmegye 579 3702 M.-Sziget malle Kassa M.-Sziget
Ezeres Krassómegye 975 5185 Furlog küldöncz Lugos Oravicza
Vári Beregmegye 384 3697 Tiszaujlak

79
Vári Beregszász

Leibi tz Szepesmegye 202 3250 Lőcse malle Kassa Késmark
Akosfalva Erdély 800 4538 Marosvásárhely malle- és levélposta Nagyszeben Besztercze
Sipet Temesmegye 974 5183 Sósdia küldöncz Rittberg Zsebely
Piliscsaba Pestmegye 522 4017 V örö! vár cariol Pest Neszmély
Vinica Varasdmegye 694 4807 Friedau küldöncz Vinica Friedau
Nagylévárd Posonmegye 310 3542 Malaczka gyalogposta Nagylévárd Malaczka
Száján Torontal megye 946 5052 Pádé küldöncz N.-Kikinda Ada
Kőrösti rcsa Békésmcgye 748 4437 Békés 77 Kőrös tarcsa Mezöberény
Gyulavarsánd Aradmegye 761 4603 Kis-Jenö V Gyulavarsánd Gyula
Dobol Stiria 686 4408 Premstetten küldöncz Dobel Lieboch
Dollach im 
Möllthale

Karinthia 651 4314 Winklern 77 Dollach im 
Möllthale

Winklern

Franzensfesto Tirol 638 4389 Mitterwald 
a. d. Eisak

n Franzensfeste Vaspálya u.o.

Nakl Morvaország 150 3043 Olmiitz ff Nakl Olmütz
Wenns Tirol 436 4135 Imst n Wenns Imst
Soderschitz Kraj na 884 5090 Gross. Laschitz 77 Soderschitz Reifnitz
Mailberg Alsóaustria 295 3476 Seefeld 77 Mailberg Jetzelsdorf
Hohcnrippcrsdorf 77 308 3603 Gauncrsdorf 77 Ilohenrup-

persdorf
Pyrawarth

Ekartsau r> 312 3735 Hamburg 77 Ekartsau Gr. Enzersdorf
Opponitz 77 471 3860 Gössling n Opponitz Waidhofen 

a. d. Ybbs
Wiese Silesia 56 2861 Engelsberg 77

Freudenthal Jägerndorf
Jodlowa Galicia 195 2871 Pilzno Jodlova Pilzno

23*
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Ország, megye
A postahivatal neve Vagy kerület

Name des Postamtes ^atK'’ ^oinitut 
! oder Kreis

Belföl
di dij- 
terület 

Inl.
Taxfel.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Rabka Galicia 185 3057
1
Jordauow küldÖncz Rabka Jordan ow

Bavaniste Határörv. 1057 5410 1 Neudorf Pancsova Kubin
Kamenitz bei Eule Csehország 1 2 1 2905 Jessenitz malle Prága Budweis
Teynka 1 34 2793 Prága küldöncz Unhoscht Prága
Dross |Alsóaustria 296 3597 Dürstein n Dross Krems
Steinhaus 1 Tirol 639 4309 Bruneck n Steinhaus Band
Weissenfels ! Krajna 668 4641 Flitsch

1
19 Tarvis Wurzen

A belföldi mérföldmutatók e szerint kiegészitendök. Die inland. Meilenweiser sind hiernach zu ergänzen.

Az éjszakndmet, bajor és badeni postaterület kővetkező In nachstehenden Orten des norddeutschen Postgebietes
helyein postahivatalok léptek életbe : des Königreiches Baiern und Grossherzogthumes Baden sind

Postämter in Wirksamkeit getreten :

Dij- Dij- 1
Ország vagy tartományHelynév négy- Ország vagy tartomány Helynév négy- 1

O r t s n a m e
szög

Land oder Provinz O r t s n a m e szög Land oder Provinz
iTaxqu. Taxqu.

Denkendorf 2323 Bajorország Oberrothweil 2459 Baden
Eichstetten 2460 Baden Randegg 2553
Giesing 2509 Bajorország Regellen 233 Keleti-Poroszorsz.
Grabon b.Königsb.a.M. 902 Brandenburg Rodalben 2196 Bajororsz.
Gross-Karpowen 2 30 Keleti Poroszorsz. Salzhemmendorf 1155 Hannover
Heekeiberg 1009 Brandenburg Selent 197 Poroszország
Honnstedt 191 Poroszország Schönerlinde 1007 Brandenburg
Immondingeu 2525 Beden Steinsfurth 2231 Baden
Munzingen 2490 n Süsel 296 Poroszország
Ncudenau 2233 V Ueberruhr 1364 Raj na tart
Neuhäuser 135 Keleti Poroszország Wendelstein 2242 Bajorország

II e c k C 1 b e r g az egyleti mérföldmutatóban dijnégy- 
szögi szám nélkül "már ki van nyomatva.

N e u h ä u s e r  postahivatala csak a fürdőidény alatt 
működik.

A m. postahivatalok a mérföldmutatókat e szerint egé- 
szitsék ki.

A postacgyleti mérföldmutató 126. lapján Eddelak dij- 
négytzögi száma 299-ről 289-re igazittsssék ki.

H e c l c c l b e r g  ist in dem Vereinsmeilenweiser jedoch 
ohne weitere Angabe bereits eingedruckt.

Das Postamt Neuhäuser besteht nur für die Dauer der 
Badezeit.

D ie k. Postämter haben den Postvereins-Meilenweiscr 
hiernach zu ergänzen.

Im Postvereins - Meilcnweiser ist auf Seite 126 bei Ed
delak das Taxquadrat Nr. 299 auf Nr. 289 zu berichtigen.

Hely — Ort Canton

T á v o l s á g

Entfernung von und bis Mitte

Lindau-Constanz Vaduz-Buchs Hohenems-Au

Davos-Dorfli Graubünden 7 4 5
La Roche Freiburg 11 12 12
Martigny-Bourg Wallis 15 16 16
Ponte Graübünden 3 3 7
Praroman Freiburg 11 12 12
Sarmenstorf Aargau 6 6 7
Villa Graubünden 7 4 6
Wittnau Aargau 7 3 8

A schwcizi merfökimutatók c szerint egészittessenek ki. D ie schweizerischen Meilcnweiser sind hiernach zu ergänzen.

Schweiz következő helyein uj postahivatalok léptek
életbe.

In nachstehend verzeichncten schweizerischen Orten 
sind Postämter errichtet worden.
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Változások.
A Németalföldre szóló vagy onnan eredő s a Németal

földen át szálitott levelezések dijaztatása változást szenved
vén, az erre vonatkozó uj határozványokat a külföldi levél- 
portotarifáknak a „Rendelvények“ mai számához mellékelt 
pótlapjai tartalmazzák.

Ezen levélportotarifákból a 39. 40  és 41— 141 és 
142— 159 és 160 — 191 és 192. számokkal jelzett lapok 
eltávolittatván, azok helyébe az uj pótlapok ragasztandók.

A Németalföldre szóló, vagy onnan eredő nyilvánított 
értékű levelek dijaztatása a következőkben szenved változást:

1. a nyilvánított értékű levelek súlya az egy fél vám
fontot meg nem haladhatja;

2. az eddig szedett ajánlati illeték elmarad ; ellenben a 
biztosítási illeték minimuma 10 krt tesz ;

3. a nyilvánított értékű levelekhez tértivevények nem 
mellékeltetnek.

Az erre vonatkozó határozványok a mai számhoz mel
lékelt s 3 —  6 Számokkal jelölt pótlapokon foglaltatnak, me
lyek a „németalföldi“ kocsipostai tarifa hasonló számú lapjai 
helyébe ragasztandók.

Az Egyptomba intézett vagy onnan eredő levelezések 
kezelésére vonatkozó s az ez évi „Rend. lapok“ 22-ik számá
val a külföldi levélportotarifák kiegészítése végett szétküldött 
pótlapok II. fejezetének 1. és 3. pontja azon határozványokat 
tartalmazza, miszerint a Felsőegyptoinba (Minieh n túl fekvő 
helyekre) szóló levelek a föladáskor bérmentesitendök, s hogy 
exprcsslevelek csak oly helyekre fogadtassanak el, hol pos- 
taiutézetek léteznek. A jelen számhoz mellékelt két névsor, és 
pedig az A-val jelölt az Alsó- és Középcgyptoin (Minieh-ig), 
a 15-vel jelölt pedig a felsőegyptomi (Minieh-n túli) legjelen
tékenyebb helyek neveit tartalmazza.

E két helynévsor a külföldi levélportotarifák 98 a 
számú lapja mellé ragasztandó.

Veränderungen.
In der Taxirung der Correspondcnzcn aus und nach den 

Niederlanden und im Transit durch die Niederlande sind Aen- 
derungen eingetreten.

Die neuen Bestimmungen sind in den dem heutigen Post- 
verordnungsbl itte beiliegenden Ergänzungsblättem zum Brief
porto-Tarife für das Ausland enthalten.

Aus diesem Briefporto-Tarife sind die mit den Seiten
zahlen 39, 40 und 4 1 — 141 und 142 — 159 und 160 — 191 
und 192 versehene Blätter zu entfernen und an deren Stelle 
die neuen Ergänzungsblätter einzukleben.

Was die Behandlung der Briefe mit declarirtem Wertlie 
aus und nach den Niederlanden betrifft, so treten wesentliche 
Aenderungcn nur in folgenden Punkten ein :

1. die Briefe mit declarirtem Werthe dürfen nicht 
mehr als ein halbes Zollpfund wiegen ;

2. die bisher cinzuhebcnde Recommandationsgebühr 
fällt w eg ; dagegen beträgt das Minimum der Asseeurranzge- 
bülir 10 kr;

3 Rctourrecepissc dürfen den Briefen mit declarirtem 
Werthe nicht beigegeben werden.

Die Bezüglichen Bestimmungen sind in den beiliegen
den, mit den Seitenzahlen 3 bis 6 bczeichueten Ergänzungs- 
blättern zum Fahrposttarife „Niederlanden“ enthalten, welche 
an die Stelle der die gleichen Seitenzahlen tragenden Blatter 
dieses Fahrposttarifes einzukleben sind.

In den die Behandlung der Korrespondenzen aus und 
nach Egypten betreffenden, und mit Verordnungsblatt Nro 22. 
hiuausgegebencn Ergänzungsblättern zum Briefporto-Tarife 
für das Ausland sind im Abschnitte II, Punkt 1. und 3., die 
Bestimmungen enthalten, dass gewöhnliche Briefe nach Ober- 
Egypten (nach über Minie hinausgelegenen Orten) bei der 
Aufgabe frankirt werden müssen, und dass Expressbriefe nur 
nach Orten, in welchen sieh Postanstalten befinden, angenom
men werden dürfen. In den dem heutigen Postverordnungs- 
blatto beiliegenden Verzeichnissen A. und B. sind, und zwar 
in dem Verzeichnisse A. die Namen der Postanstaltcn in Un
ter- und Mittel-Egypten (bis Minie) und im Verzeichnissen B. 
die Namen der wichtigsten Ortschaften in Ober-Egypten (ober
halb Minie) enthalten.

Diese Verzeichnisse sind in den Briefportotarif für das 
Ausland nach Seite 98 a cinzuklcbcn.

A külföldi levélportotarifák 90-dik lapján azon szöveg, | Im Briefportotarife für das Ausland ist auf Seite 90
illetőleg az 1— 12 sor, mely e czimirat után követke.ik : I unter der Überschrift:

„B. Sendungen nach und aus solchen Orten, an welchen sieh k. österr. Postanstalten nicht befinden, I. Asiatische Türkei.“

kitöróltctvén, annak helyébe irassék : | der Text (d. i. die Zeilen 1 bis 12 von unten) zu streichen und
| dafür zu setzen :

„Für Briefpost-Sendungen dahin sind dieselben Gebühren, wie für Korrespondenzen nach Constantinopel, jedoch immer 
bei der Aufgabe einzuhebeu.“

A külföldi levélportotarifák Belgiumra vonatkozó részé- | Im Briefporto-Tarife für das Ausland ist bei Belgien
nek 3-dik lapján felülről a 14. sorban az egyszerű levelek j (Seite 3, Zeile 14, von oben) das Gewicht für den einfachen
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súlya e g y  v á m  l a t i g  i n c l u s i v e  helyett tévesen van 
kitéve e g y  v á m  l a t i g  e x c l u s i v e .

A postahivatalok e tévedést e szerint igazitsák ki.

Brief „bis 1 Zoll-Loth exclusive“ statt „bis 1 Zoll Loth inclu
sive“ angegeben.

Die Postämter haben hiernach diesen Fehler zu be
richtigen.

Az o r o s z o r s z á g i  vámszabályok szerint az Orosz
országba intézett terhelményes postaküldemények két egybe- 
h ingzó (német vagy franczia) vámnyilatkozat kell hogy csatol- 
lassék; melyekben nem mint eddig, csupán a küldemény 
száma, tárgya s értéke, de egyszersmind az egyes tárgyak 
súlya is elösoroltassék. —  Erről a postahivatalok miheztartás 
végett értesittetnek.

Nach den in Russland geltenden Zollgesetzen ist erfor
derlich, dass den mit der Post nach Russlaud einzuführenden 
Fahrpost-Sendungen je zwei gleichlautende Deklarationen in 
deutscher oder französischer Sprache beigefügt werden, welche 
nicht nur, —  wie bisher massgebend war, — den Inhalt der 
Sendung nach der Anzahl der Gegenstände und dem Werth i 
derselben genau bezeichnen, sondern auch eine Notiz über das 
Gewicht der Gegenstände enthalten. —  Hievon werden die k. 
Postämter zur Nachachtung in Kenntniss gesetzt.

A nagybritanniai kocsipostai tarifa 6-dik lapján a 11. és 
12-ik sor a következőleg változtatandó :

„über 20 Pfund für je 2 Pfund des Gesammtgewichtes 
doch 1 franc.“

Továbbá szintén a 6-ik lapon a 24. s 25-ik sor ckkép 
változtassák m eg:

„über 20 Pfund für je 2 Pfund des Gesammtgewichtes 
doch 3 francs 60 centimes.

A 8-ik lapon a eulyportotarif kitöröltetvén, helyébe a 
„Rendelvények“ mai számához mellékelt uj sulyportotarif 
ragasztassék.

Im Fahrposttarife für Grossbritanien sind auf Seite 6 
I die Zeilen 11 und 12, wie folgt, abzuäudern :
7 '/2 centimes ; als Minimum für Sendungen über 20  Pfund je-

Ferner sind die Zeilen 24 und 25 auf Seite 6, wie folgt, 
| zu ändern :
27'/o centimes, als Minimum für Sendungen über 20 Pfund je-

Der Gewichtsportotarif auf Seite 8 ist zu streichen und 
dafür der dem heutigen „Postverordnungsblattc“ beiliegende 
neue Gcwichtsporto-Tarif einzukleben.

Forgalomköri változások. | Bestellungsbczirks-Aeiideruiigen.

t-l
£

Hely

Ő r t

Ország vrgy 
megye

Land oder 
Comitat

Eddigi
Bisheriger

Mostani
Jetziger £ Hely

Ő r t

Ország vagy 
megye

Land oder 
Comitat

Eddigi
Bisheriger

Mostani
Jetziger

Forgalmi kör 
Bestellungsbezirk

Forgalmi kör 
Bestellungsbezirk

1 Kisszcntpéter Temesmegye Német Sz.Pct. Baraczház 34 Járfalu Mosonmegye Oroszvár Rajka
2 Keesa Torontalm. Cseney Gyertyámos 35 Réthát Temesmegye Németság Ujarad
3 Gesz te te Gömörmcgye Ajnácskő Rimaszombat 36 Borovo Verőczem. Dalja Vukovár
4 Gátszeg- puszta Bibarmegye B.-Ujfalu Váncsov 37 Homok Sz.-Lörincz Pestmegye Tass K.-Sz-Miklós
0 Örvös puszta n n 11 38 Feketchalom 11 >5
6 Hradna Trencsinm. Rajecz Predmér 39 Szenttamási 11
7 V.-Tepla n n n 4 0 Fuloháza Erdélyország Szászrégen Déda
8 Szulyow n n ii 41 Maroshudák Déda Disznajó
9 O-Kígyós Békésmegye Uj Kígyós B.-Csaba 4 2 Járfalu Mosonmegye Rajka Zurány

10 Csáford Sopronmegye Répczelak Sajtoskál 4 3 Alsóhomorod Szatmárm. Erdőd Krassó
11 Ábrány Felső és Alsó Borsodmcgye T.-Darócz Harsány 4 4 Nagy és Kistöre Barsmegye Nagysalló Léva
12 Alsó- és Felső Csaj Abaujmegye Zsadány Nagyszaláncz 45 Kisvárad Nyitramegye Óhaj Érsekújvár
13 Fáj 11 Buzita Vendégi 46 Rovnye Trencsinm. Bellus Pruszka
14 Pohorellai vasgyár Gömörmcgye Veres! ő Hclpa 47 Alsótopos 11 n
l ö Sárisáp Esztergomm. Rajna Dorog 48 Felsőbreznicz n V)
16 Kőtelek Hevesmegye Tiszarof Fegyvernek 49 Hoorka ii
17 Monaj Abaujmegye Vendégi Szikszó 5 0 Horenicz ii n n
18 Szépmező Erdélyország Küküllővár Balásfalva 51 T.-Lchota n n
19 Apáti Aradmegye Vadász Seprős 52 Alsó és Felsőm edve ii ii n
20 Semse Abaujmegye Buzinka K»ssa 53 Málnapatak Nógrádm. P oltár Losonc z
21 H.-K.-Sz.-Miklós Biharmegye Szentjobb Székelyliid 5 4 Ordin
22 Novoszello Bácsmogye Vajska Bács 5 5 Rónya n 11 n
23 Baromiak Komáromm. Óhaj Érsekújvár 5 6 Ipolyi 11 n n
24 Ó-Bars Barsmegye Nagykálna Léva 57 I.-Hidegkút n n n
2 5 Csernyö Zemplinm. Királyhelmecz Lelesz 5 8  Laski 11 11 ii
26 Ocsa Pes tmegy c Haraszti Soroksár 59!Zlatno 11 11 n
27 Alsónemeti 11 » n 6 0  Usztye Árvamegye Trsztena Szlanicza
28iRáda puszta ” a ii 61 Szász Posonmegye Nagymagyar Somorja
29 Abafalva Gömörmcgye Rimas/.ccs Putnok 62lKravarsko j  Horvátország Jaska Nagygoricza
30|Lénárdfalva a 11 11 6 3  iGladosec Kravarszki
31  Sajópüspöki 11 n 11 6 4 1Novoberdo 11 n 11
3 2 ;Moroda Aradmegye Pankota Borosjcnő 6 5 ÍSkend erb erdő n ii Pi sai ovira
3 3 1 Gyarmata 11 »i i »

1

1 i
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A „Pcrsevernnza“ cziim’i lap kitiltása.
18382

A Bukarestben oláh nyelven megjelenő „P c r se
v e r  a n z aK czimü lapnak a magyar korona területén 
való postai szétküldése és kézbesítése megtagadtatván, 
a kir. postahivatalok utasittatuak, bogy a nevezett 
lapra sem előfizetést el ne fogadjanak, sem pedig annak 
kézbesítését semmi szin alatt ne eszközöljék.

Pesten, 18G8. évi november 13-án.

V Journales „Porseverauza“.
4392.

Dem in Bukarest in rumänischer Sprache erschei
nenden Journale „ P e r  s o v e r a n z a “ wurde der Post
debit für die Länder der ung. Krone entzogen. Es sind 
daher auf diese Zeitschrift weder Pränumerationen an- 
zunehmou, noch ist deren Beförderung oder Bestellung 
durch die königl. Posten zulässig.

Pest, am 13. Novomb. 18G8.

Személyzetiek. | Eersonalnachrichten.
K in e v e z te t te k :  P r i n c z  Antal számtiszt I. oszt. 

számtisztté a pesti postaigazgatósági számviteli osztályhoz, 
B e n y á e s  Konrád IV. oszt. postatiszt IV. oszt. számtisztté, 
D a y b u k á t  Gergely és B a l o g h  L a j o s  dijnokok, V. 
oszt. számtisztekké a postai szakszámvevöi osztályhoz.

I I I . oszt. postatisztekké : B i t t e r  Lajos postaigaz
gatósági fogalmazó, az országos m. k. postagazdászati hivatal 
hoz ; Cl i i n  ó r á n y i  Géjza postakezelő N.-Kanizsán Sopronba.

IY . oszt. postatisztekké : M ü H e r  Mór, F i c h 11 
Vilmos, A b t Otto, K 1 o c z Venczel, B o r b é l y  László, 
V o g l h u t  Miksa, K a r t z e r  Brúnó, I t é t a y  Sándor és 
F l e i s c h a k k e r  László I. oszt. postahivatali járulnokok ; 
B u k o u n i g  Ede , R e h f  e 1 d Ede , M a r o s  István, 
S z a u t e r  Gyula, V e t i e r János, R u t h  Kamill, M a n c z 
Gyula, A m m e r  Béla, H o s o v s k i János, br. P u r c z e 1 
Béla , F i s c h e r  Sándor, S c h n e i d e r  József, K h o o r  
István, V o l l h o f e r  József, D o s t a l  Ferencz, G i e l h o f  
Sándor , B o 11 a Gábor, N o v o t n y  Vincze, O l á h  Béla 
II. oszt. postahivatali járulnokok, K ü h l b u r g e r  Miklós 
volt krassovai postamester, E r ő s  István és K o v á c s  Fe
rencz fogalmazó-gyakornok.

koszt, postahivatali járulnokokká: F i i  ó Já
nos nyugalmazott szolgabirói Írnok, T li ó t József főhadnagy, 
II e r c z o g  János és H a j d ú  Mihály postakezelők, E w a l d  
Győző gyakornok, B a r t u s  Márton és D i r r  Frigyes had
nagyok.

II. oszt. postahivatali jfirulnokokkit: P o t o c -  
n i k Tivadar , K i s s  László , T e m e s v á r y  István , U r- 
b a n o v s z k y  József gyakornokok, M a h r Imre postake
zelő, S á t o r  Vilmos dijnok, O b o r z i l  Albert, V e l l a n -  
s i t s  János, B ö h m  Károly, G r e i l i n g e r  Károly gya
kornokok ; Z a d u b á n s z k y  Lajos postakezelö; P á l  Gyula 
dijnok ; G ö t z Géza gyakornok ; L a s c h o b e r  Tófor pos
takezelő ; P a p p László, K u r z Sándor postavezetök ; II e- 
g e d íi s János, S z e n i c z e y  János , H o r v á t h  Gyula 
gyakornokok, B r u c k n e r  Ferencz, K a n t n e r  Ágoston 
dijnokok , E r e m i t  Caesar , K u n c z e l  Arnold , M a g a s  
Lajos gyakornokok, B r z u s k a  János postakezelö, Ha j -  
d e n w o l f  András gyakornok ; R a c h 1 e r Károly, Ec k a r d t  
Nándor postakezelök, C z i k e Ferencz gyakornok.

Postakalauzokká id e ig ] , m in ő s é g b e n : B c m s e c  
Tivadar, V e r e s  Péter, L u p i n i Frigyes, L e h r n e r La

jos, W i n t e r  Ferencz, S i m o n c s i c s  Ferencz, K r o m p e  
Nándor; N é m e t h  József, L ö w Zsigmond, B á c s m e g y e i  
István, H o v a n e c z  Imre, K r a k e r  Vilmos.

Postamesterekké : B á t o r  k e s z y  Ödön Puszto- 
póra, H e n c z l e r  István Diósgyőrre, R a n  k i  Albin Kis- 
Bérre, W i r s c h i n g  Venczel Pázmándra, B a c z a k ó  Sán
dor Érdre , 0  1 i t s e r Károly Tassra, D'ó k a Andor Algyőre, 
B 1 u m József Tápio-Bieskére , K ö l l n  Mátyás Keczelre, 
S a á r y Károly Bessenyöre, T ö r ö k  Sándor TÍ3za-Nánára, 
S t u b e n v o l l  Béla Csikvárra, R i f f l i n g  János Polgár
éira, V i e r  t i  Nándor Porkátára, de L a c a s s e  János 
Nagymarosra, F a l l e r  József Hajósra, és O p p e n l ä n d e r  
Lajos Vecsésre, (mindanyiau a pesti kerületben) ; F ü l ö p  
Sándor Nagy-Magyarra, R o z g o n y i  Gábor Fülekre, II a- 
b e r 1 Tamás Morva-Szt.-Jánosra, K r a s c e n i t s  Lajos 
Egyházgcllére, S i m o n s i c s  József Komjátra, B r o g y á- 
n y i  Géjza Zsigárdra, O r o s z  Simon Vásarutra, L a s 
s o  v  s z k y János Detvára, S z u c h a n e k  Alajos Jablo- 
niezra, B o j k o v s z k y  Ferencz Nagy-Surányba, Z i s k a 
László Búr-szt.-Györgyre, B u d a t i s z k y Aurél V'clkopo- 
léba, H o r v á t h  Mihály Mossóczra, (mindanyiau a posoni 
kerületben) ; Z n a m c n á k  Antal Harkányra, M o r ó c z a 
Gábor Barcsra, E 1 i s z János a nagy-kanizsai pályaudvarhoz, 
H u b e r t  Ferencz Locsmándra, S l a v i c s  e k  Ferencz Da- 
rányba, S p e t t l  Imre Karádra, P a p s t  Zsigmond Szől- 
lös-Győrökre, É k e r Antal Rustra, és S i m o n  Miklós Rumra, 
(mindannyian a soproni kerületben); K o v á c s  Gyula Vá
rira, P o t o k y László Csarodára, G e r b c n y  János Kuri- 
mára , D c m e k  József Leibitzra, Z á m b o r y Antal Tisza- 
1,uezra, S t a h u r a  József Kopiba, S z é k e l y  Rudolf Men- 
hárdra, (mindanyian a kassai kerületben); B a r s !  Mihály 
Dombegyházára, C z i e g l e r  Kálmán Konopra, K u • t a De
meter Monyoróra, M e 1 a d i n János Mácsára, A j t a y Ist
ván Nagy Dobosra, M i k o l a  Elek Vajára, B a r t o s  Gusztáv 
Ecsedre, H a v e l  Ferencz Kétegyházára, C 1 a i s c n Mihály 
Hadadra, B e s z e d i t s  Ferencz Bcreg-Böszörményre, B e 
ö t h y  Imre Hcnczidára , D c g r é Adolf Kőröstarcsára, 
F i 1 d á n Tivadar Gyulavarsándra, Z á k o 1 y János Szeg
halomra, E r d é l y i  Soma Földesre, J e sjk a Ede Deznára, 
(mindanyian a nagyváradi kerületben); H a i c h Henrik Nagy- 
Gajra, Z á n y i  József Vcprovátzra, B e n i c z k y  Sándor 
Klopodiára, W a g n e r  György Kis-Zomborra, S c h a u  n e n  
József Szöregre, F u c h s  István Nákofalvára, N i m s g e r n  
József Kis-Őszre, O p r e n  János Ezeresre, M a d z i n y i  
János Jankováczra, F ü l ö p  Kálmán Stanisicsra, D i m i t r i -  
e v i c s János Obrovátzra, J u r k o v i c s  B oíó Deronyha, 
B e r e c z  Károly Mohóiba. E i s l e r  Mihály Lázá-foldre, K o-
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v á c s Béla Járnia, K o v á c s  József Rigyiczára, A 1 t m a n n 
Frigyes Nagy-Ságra, K l e i n  Ignácz Zsidóvárra, K a f g a  Jó
zsef Csatádra, P i n t a r o v i c h  János Lalityra, V i t a u s k y  
Ignácz Temes-Bu'tyinba , (mindanyian a temesvári kerü
letben) ; F ű i k  József Dédára, L á s z l ó  Ferencz Csik 
Szt.-Domoko8ra, H e i b e 1 József Dicsö-Szt. Mártonba, A p o r  
Miklós Tasnádra, M o r r e s  Ilyés Zajzonra, S c h o b e l  Tó- 
for Báznára, P é e l i y  Imre Disznájóra, S o m o g y  i Bálint 
Nyáradtöre, K a r á c s o n y i  János Nagyalmásra, K e l l ő  Já
nos Sz.-Mihálytelkére, W o l f  András Nagyeinkre, N a g l e r  
Frigyes Alsó-Ucsára, báró B r u c k e n t h a l  Aimin Porum- 
bakra, K i s s  József Akosfalvára, (mindannyian a nagyszebeni 
kerületben) j B r o z o v i c  György Bribirbc, H o d n i g Pál Ven- 
booskoba, H a s l i n g e r  Zsigmond Vinicára, H o l  e z e r  
Adolf Lipikba , E s t e r  Károly Fericáncéra, J e 11 a c i C 
Sándor Severinbe, O b e r t i n s k y  Romuald Varasdtöpliczre, 
(mindannyian a zágrábi kerületben.)

P á l  y á
Utolsó osztályú postatíszti állomásra a kassai kerü

letben, évi 000 forint fizetéssel, ugyanenyi tiszti biztosíték 
letétele mellett.

A kérvények két hét alatt a k a s s a i  postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Utolsó osztályú postatiszti, esetleg járuliioki állo
másra a nagyváradi postaigazgatóság kerületében, 600 frt, 
esetleg 400  forint fizetéssel és ugyananyi biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények két hét alatt a n a g y v á r a d i  postaigaz
gatóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Gödöllőn (Pestmegye), 
tiszti szerződés és 200 frt cautio letétele mellett. Évi járandó
sá g : 200 frt tiszti, 40 frt irodai s 3 4 5  frt küldöncz-átalány.

A kérvények két hét alatt a p e s t i  postaigazgatóság
hoz intézendök.

Postamesteri állomásra a Itomhány-ban (Nóg- 
rádmegye) fölállítandó postahivatalnál, tiszti szerződés s 2 0 0  
frt biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti, 
24 frt irodai s 260 frt küldöncz-átalány.

Postamesteri állomásra a Brezován (Nyitrame-
gye) fölállitandó postahivatalnál tiszti szerződés és 200 frt 
biztosíték lefizetése mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti, 20 
frt irodai s 1000  frt küldöncz-átalány.

Postamesteri állomásra a Yevbóczon (Nyitra-
megye) fölállítandó postahivatalnál, tiszti szerződés és 200  
frt cautio letétele mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti 3 24  
frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Terényben (Hontme-
gye), tiszti szerződés és 200 frt biztositék lefizetése mel
lett. Évi járandóság: 120 frt tiszti, 2 0 0  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra a Lakiban (Trencsinme-
gye) fölállítandó postahivatalnál, tiszti szerződés s 200 frt 
cautio letétele mellett. Évi járandóság: 120 frt tiszti, 24 frt 
irodai s 500  frt szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a p o s o n i postaigazga
tósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Bajsán (Bácsmegye),
tiszti szerződés és 200 frt cautio lefizetése mellett. Évi járan
dóság: 120 frt tiszti, 24 frt irodai s 1 2 0  frt szálitási átalány'. 

Postamesteri állomásra Oroszláinoson (Toron-
tálmegye), tiszti szerződés s 200 frt cautio lefizetése mellett.

Áthelyeztettek : K a t r a s c h n i g g  Róbe; t és B i 
s e  h o f  János postaigazgatósági fogalmazók, az első Zimonyba 
az utóbbi Bécsbe, B e n e d i k t e r  János postavezető Inns
bruckba, O r e s  e r  János, K o z á r József, K l a u s e l :  Ká
roly és K o z á r  József postavezetők a pesti kerületből a zá
grábi, O b e r m a y c r  Antal postavezetö a pestiből a soproni 
kerületbe.

F i c h 1 1 Vilmos és M a d a r a s s y  József IV. osztá
lyú postatisztek a pénzügyministerium számvevőségéhez 
számtisztekké, L o r e n c z  Pál postavezetö postamesterré a 
Hercules fürdőbe és T r u x Károly postavezető távirásszá ne
veztettek k i; P o t o c n i k  Ignácz I. oszt. postatiszt, D c- 
s c h á n Kálmán I. oszt. számtiszt a postai szakszámvevői osz
tálynál és B l a s i u s  Péter I. oszt. postavezetö nyugdíjaz- 
tattak. K e n d e  Kálmán II. oszt. postahivatali járulnok le
köszönt. M a t z n e r  Tivadar II. oszt. postakezelő meghalt.

z a t o k .
Évi járandóság: 180 frt tiszti, 20 frt irodai s 600 frt száli
tási átalány.

A folyamodványok két hét alatt a t e m e s v á r i  posta
igazgatósághoz intézendök.

Postamesteri állomásra Öcsödön (Békésmegye),
tiszti szerződés és 200 forint óvadékdij lefizetése mellett. 
Évi járandóság : 180 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra az aradi vaspályaml- 
Vari hivatalnál, tiszti szerződés és 400 forint biztositék 
letétele mellett. Évi járandóság: 400 frt évi fizetés, 50 frt 
irodai átalány.

Postamesteri állomásra Feketeerdőn (Biharme-
gyc), tiszti szerződés és 200 frt óvadékdij lefizetése mel
lett. Évi járandóság : 120 frt évi fizetés, 24 fit irodai átalány

Postamesteri állomásra Körösladányban (Bé
késmegye), tiszti szerződés és 200 frt óvadékdij lefizetése 
mellett. Évi járandóság : 200 frt tiszti, 24 frt irodai átalány, 
31 frt postalegény-illeték.

A kérvények két hét alatt a n a g y v á r a d i  posta- 
igazgatóságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásokra, tiszti szerződés és 200  
frt biztositék letétele m ellett: BabÓCSán (Somogymegye), 
évi járandóság: 150 frt tiszti, 36 frt hivatali s 360 fit 
szálitási átalány. Zákányban (Somogymegye) évi járandó
s á g : 200 frt tiszti, 36 frt hivatali s 480 frtj szálitási 
átalány. MagyavgenCSOH (Vasmegye), évi járandóság : 140 
frt tiszti, 36 frt hivatali s 360 frt siálitási átalány.

Postamesteri állomásra Nagy-Czenken (Sopron-
megye) tiszti szerződés s 200 frt biztositék letétele mellett 
Évi járandóság: 200  frt tiszti, 60 frt hivatali s 480 fr. 
szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a s o p r o n i  postaigazgató
ságnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Málczán (Zcmplénmegye),
tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétele mellett. Évi já
randóság: 120 frt fizetés, 24 frt irodai átalány és 400 frt a 
Málcza és Vásárhely közt naponkinti szekérpostajáratok fön- 
tartásaért.

A kérvények két hét a la tta  k a s s a l  postáig izgató - 
súgnál benyújtandók.

P esten , N y o m a to tt  a z  „ A th en a eu m “ irod, n y o m d a i részv .-társu la t n y o m d á já b a n . 1 8 6 8 .



RENDELVÉNYEK
A

MAGYAR POSTA HIVATALOK SZÁMÁRA.

24. sz.

Közrebocsátja a kereskedelmi Ministerium.

Pest, dec. 10-én 1868.
Tartalom.

A posta jö v ed ék i pénzek kezelése a  nem kincstári postahivatalok
nál. — A té r ti  levelek viszatartási határidejének m egrövidítése. — 
A D un afejedelem ségekbe és Törökországba idegen államokból 
bérmentve in téze tt küldem ények kezelése .— A kir. postakalauzok 
egyenruházata. — Az 50 irto t m eghaladó postai u talványok  fölvé
tele és k ifizetése  a  nagykanizsai és nyíregyházi postahivataloknál. 

— Pályázatok.

Inhalt.
Gebahrung mint den Postgefällsgeldern bei den n icht aerarischen 
Postäm tern. —  A bkürzung der Aufbew ahrungsfrist für R etourbrie
fe. — Behandlung der frank irten  Sendungen aus frem den Staaten 
nach den Donaufiirstenthüm ern und der Türkei. —  Ur.iform irung 
der kön. Postconducteure. — A nnahm e und Auszahlung von P ost
anweisungen über 50 Gulden bei den Postäm tern G rosskanizsa und 

N yíregyháza. —  Concurse.

A postajövedéki pénzek kezelése a nem kincstári Gebahrung mit den Postgefällsgeldern bei den 
posta-hivataloknál. nicht aerarischen Postämtern.

16212/3968.
Hogy a törvényhozási !ag jóváhagyott előirány

zat pontosan megtartathassák, szükséges, miszerint a 
postajövedéki pénzek idejekorán beszolgáltatván, a 
postaigazgatás magát az eredmény iránt mindenkor kel
lőleg tájékozhassa.

É czélból az 1868. mart. 31-én 4512/1132. sz. a. 
azon évi Rendelvények 39-ik számában közzétett ren
delet a következőleg módosittatik.

1. Minden néven nevezendő pénz, mit a postahi
vatal postadij fejében, postai utalványozás végett, postai 
utánvétel- vagy készletképen átvett, kincstári jövedé
kül lévén tekintendő, annak magán czélokra habár rö
vid időre történt felhasználása a szolgálatból való el- 
bocsáttatást, esetleg a fenyítőbirósági vizsgálatot vonja 
maga után.

E szerint a jövedéki pénzeket csupán a postai 
utánvételek s postai utalványozások kiűzetésére, to
vábbá a postaigazgatóságilag netán külön utalványo
zott fizetések teljesítésére szabad fordítani. Ezenkivül 
azokat a postahivatalok csak a már megszolgált tettle
ges követeléseik erejéig vehetik igénybe.

2. Az öszes számviteli okmányok, minők : a levél- 
és kocsipostai naplók, a postai utánvételek bevételi és 
kiadási jegyzőkönyvei, a postai utalványok be- és ki
fizetési jegyzékei, a levonati ívek stb időrend szerint 
vezetendők; vagyis a megérkezett levél- és kocsipos
tai rovatlapok, megérkezési keltjeik szerint az elindí
tottak elindításaik napján kell, hogy az illető naplóba, 
— a fölvett utánvételek és utalványok, mihelyt átvé
tettek a z o n n a l ,  a kifizetettek akkor, midőn kifizetés 
végett megérkeztek, az illető számviteli jegyzőkönyvbe 
iktattassanak, oly módon, miszerint minden egyes pos
tahivatal jövedéki bevételeijs kiadásainak rovanesolása 
bármikor megtörténhessék.

A hivatalos vizsgálatok rendszerint rnvancsolással 
kezdetvén meg, szükséges, hogy azok nemcsak a száma-

Die genaue Einhaltung des verfassungsmässig ge 
nehmigten Voranschlages bedingt es, dass auf den 
r e c h t z e i t i g e n  Eingang der Gefällsgelder gesehen, 
und die Postverwaltung in steter Kenntniss über das 
finanzielle Ergebniss des Postgefiüles erhalten werde.

Zu diesem Zwecke wird die im' Verordnungsblatte 
ex 1868, Seite 39 enthaltenen Verordnung vom 31-ten 
März 1868. Z. 4512/1132 wie folgt abgeändert:

1. A l l e  bei einem Postamte zur Einzahlung ge
langenden Gelder, ohne Unterschied ob dieselben auf 
Postgebühren, oder als Postanweisungen, Postnachnah
men oder Verlage einfliessen, sind als aerarische Ge
fällsgelder zu betrachten, deren — wenn auch nur zeit
weilige— Verwendung zu Privatzwecken, die sofortige 
Entlassung aus dem Postdienste und nr.e.i Umständen 
die strafgerichtliche Untersuchung nach sich zieht. Die 
Gefällsgelder dürfen demnach nur zur Auszahlung von 
Postnachnahmen, Postanweisungen, oder zur Bestrei
tung von, durch die Postdirection besonders angewie
senen Zahlungen verwendet werden. Ausserdem dürfen 
dieselben nur bis zur Höhe der von den Postämtern 
b e r e i t s  ins Verdienen gebrachten eigenen Forderun
gen in Anspruch genommen werden.

2. S ä m t l i c h e  Rechnuugsinstrumente als : 
Brief- und Fahrpost-Journale, Postnachnahme-Em- 
pfangs- und Ausgabs-Journale; Postanweisungs Ein- 
und Auszahlungs-Verzeichnisse ; Abzugsbögen u. d. gl. 
sind c u r r e n t  zu führen ; d. i. die einlangenden Brief- 
und Fahrpostkarten sind unter dem Präsentationsda
tum, noch am Tage des Einlangens — die abgefertig
ten am Tage der Abfertigung in die betreffenden Jour
nale ; die eingohobenen Postnachnahmen und Postan
weisungen s o f o r t ,  wie sie von dem Postbediensteten 
übernommen wurden — die ausbozahlton, sobald sie 
zur Auszahlung gelangten, in die betreffenden Rech
nungsinstrumente einzustellen, so dass die Gefällsoinnah- 
men und Ausgaben eines jeden einzelnen Postamtes 
jeden beliebigen Augenblick scontrirt werden können.

Bei Amtsvisitationen ist in der Regel mit dieser 
Scontrirung zu beginnen, welche sich nicht nur auf die



dás számszerinti helyességére, hanem az illető szám
viteli okmányok megbirálására is kiterjesztessék.

3. Azon postahivatal, melynél a tapasztalás sze
rint a kiadásokat jelentékenyen meghaladó jövedék
pénzek folynak be, tartozik a többletet a hó folyama 
alatt a conto, a havi számadásból eredő saldotöbbletet 
pedig a következő hó első hetében minden esetre be
küldeni.

4. Az öszes számviteli naplók és jegyzékek, — a 
nem átalányosított szálitási illetékekről szóló s a főro- 
vatlap kiállításának keltje szerint fölszámítandó hajtási 
consignatiók kivételével — a hó végével bezáratván s 
a kezelési kimutatás öszeállitatván, legfelebb a kö
vetkező hó 3-áig az előjáró postaigazgatóság számosz
tályának, a számadási többletek pedig egyenesen a 
postapénztárhoz küldendők; kivételnek csak ott van 
helye, hol a kezelési kimutatással szintén felküldendő 
hajtási consignatio be nem fejeztethetvén, a kezelési 
kimutatás öszeállitása s fölterjesztése e miatt kényszerű 
halasztást szenved. Ez egyes esetet kivéve, a kezelési 
kimutatás fölterjesztését egy vagy más számviteli ok
mány hiánya a kezelési kimutatás első lapjára jegyez
tetvén, mihelyest az ily okmány megérkezik, utólag ter
jesztessék föl.

5. A postaigazgatóságok a fenebbi határidők pon
tos megtartására szigorúan ügyeljenek. Azon postahi
vatalok, melyek a jövedéki számadást a következő hó 
3-áig, a pénztöbbletet pedig a hó 8-áig be nem küldöt
ték, első esetben megintendők, a másodikban birság
gal rovandók meg, a harmadik esetben az illető posta
mester a postaszolgálatból elbocsátandó.

6. A postaigazgatósági számosztályok a megérke
zett számadásokat beható elővizsgálat alá vevén, s a 
megtörtént könyvezés után a kezelési áttekintést ösze- 
állítván, tekintet nélkül egy vagy más számadás hiá
nyára a hó legfelebb 15-ig a postaszakszámvevőségnek 
két példányban terjeszszék föl. Az áttekintéshez a hi
ányzó számadások, vagy künlevő többletekről külön 
jegyzék melléklendő. Azonfölül a szálitási kiadások
nak szánt 16-ik rovathoz a kiadványozásnak a 11 al- 
rovat szerinti részletezése csatolandó.

Pest, december 1-jén 1868.

zidermässige Richtigkeit der Rechnung, sondern nach 
Thunlichkeit auf die Prüfung der Rechnunsbelege zu 
erstrecken hat.

3. Fliossen bei einem Postamte erfahrungsmässig 
bedeutend mehr Glefällsgelder ein, als die Ausgaben be
tragen, so sind während des Monates a conto Abführen 
und am Schlüsse des Monates, jedenfalls innerhalb der 
ersten Woche des folgenden Monates die Saldo-Abfuhr 
zu leisten.

4. Die sämtlichen Rechnungsinstrumente — mit 
Ausnahme der Rittconsignationen über nicht pauscha- 
lirte Beförderungsgebühren, welche nach dem Datum 
der Ausfertigung der Hauptkarte zu verrechnen sind — 
sind am Letzten des Monates abzuschliessen, der Ge- 
bahrungs-Ausweis zusammen zu stellen und bis läng
stens am 3-ten des folgenden Monates der Rechnungs- 
Abtheilung der Vorgesetzten Postdirection einzusenden, 
während die Saldo-Abfuhr der Postkassa einzuseuden 
ist. Könnte die Rittconsignation bis zum 2. des folgenden 
Monates n i c h t  abgeschlossen werden, so ist mit der 
definitiven Zusammenstellung und der Absendung des 
Gebahrungs-Ausweises bis zum Abschlüsse einzuhalten

Diesen Pall ausgenommen darf das Fehlen eines 
oder des andern Rechnungsbeleges die Einsendung des 
Gebahrungs-Ausweises nich verzögern, der Abgang ist 
von dem betreffenden Postamte auf der ersten Seite des 
Gebahrungs-Ausweises anzumerken, und der Rech
nungsbeleg sobald er einlangt, dem Gebahrungs-Aus
weise nachzusenden.

5. Die Postdirectionen haben auf die genaue Ein
haltung der obigen Termine strengstens zu sehen. Post
ämter, welche die Gefälls-Rechnungen nicht bis zum 
3-ton und die Saldo-Abfuhren bis zum 8-ten des folgen
den Monates eingesendet haben, sind das erstemal zu 
mahnen; das zweitemal mit einer Ordnugsstrafe zu be
legen und das drittemal ist der betreffende Postmeister 
zu entfernen.

6. Die Rechnunsabtheilungen der Postdirectionen 
haben die eingelangten Rechnungen einer eindringli
chen Vorrevision zu unterziehen, und nach erfolgter 
Verbuchung die monatliche Gebahrungsübersicht zu 
verfassen, undohne Rücksicht auf die etwaig ausständi
gen Rechnungen bis längstens 15. eines jeden Monates 
dem Postfachrechnungs-Departement sub Couvert in 
zwei Exemplaren einzusenden. Der Uibersicht ist ein 
Verzeichniss über die etwa ausständigen Rechnungen 
und über die ausständigen Saldo-Abfuhren beizulegen. 
Ausserdem ist zur Ausgabs-Rubrick 16. „Beförderungs- 
Auslagen“ eine spezifische Nachweisung über die Ver- 
theilung des Aufwandes auf die 11. Subrubricken bei- 
zuschliessen.

Pest, am 1. Dezember 1868.

A térti levelek viszatartási határidejének megró- | Abkürzung der Aufbewahrungsfrist für Retour- 
vidítése. I briefe.

19310/4536.
Az 1838-ban kibocsátott levélpostai rendszabály 

52-ik §-ában, és az 1851. sept. 27-én 3953. sz. a. (Rendel, 
azonév 4. köt. 515) kiadott rendelet I. tételében a térti 
levelek viszatartása, illetőleg őrzésére nézve megsza
bott határidő ezennel megrövidittetik.

Ennél fogva a térti leveleket a f e l v e v ő  postahi
vatalok ezentúl csak az azon hónapra, melyben föladat
tak, következő hónap alatt, például a februáriusban föl-

Man findet sich bestimmt, die im §. 52 der Brief
postordnung vom J. 1838 und in der Verordnung vom 
27. Sept. 1851, Z. 9353-P., Absatz I, (Verordnungs- 
Blatt 1851, 4, Band, Seite 515) festgesetzten Fristen 
zur Aufbewahrung d< r Retourbriefe abzukürzen.

Die Retourbriefe ind demnach bei den Aufgabs- 
Postämtern in Zukunft nur mehr während des auf den 
Monat, in welchem sie zurückgelangt sind, folgenden



adottakat mártius havában hagyják heverni, azontúl 
pedig az előjáró postaigazgatóságnak küldjék föl.

A térti levelek bizottsági fölnyitása a postaigaz
gatóságoknál ezentid évenkint kétszer s oly módon 
megy végbe, misrorint az első félév lefolyása után azon 
térti levelek, melyek az elébbi év második felében, a 
második félév lefolyása után pedig azon térti levelek, 
melyek ugyanazon év első felében küldettek a posta
igazgatósághoz, esnek a fenebb idézett rendeletben 
megszabott hivatalos tárgyalás alá.

Pest, december 5. 1868.

Monates, beispielweise also die im Monate Februar zu
rückgelangten Retourbriefe durch den Monat März auf
zubewahren und sodann an die Vorgesetzte Postdirek
tion einzusenden.

Die kommissionelle Eröffnung der Retourbriefe 
bei den Postdirektionen hat künftighin jährlich zwei
mal in der Art statt zu finden, dass nach Ablauf des 
ersten Solarsemesters; die im zweiten Solarsemester des 
Vorjahres; nach Ablauf des zweiten Solarsemesters die 
im ersten Solarsemester desselben Jahres an die Postdi
rektion eingesendeten Retourbriefe der Amtshandlung 
im Sinne der letztorwänten Verordnung untergezogen 
werden.

Pest, am 5. December 1868.

A líunal'ejedelemségekbe és Törökországba idegen 
államokból bérmentve intézett küldemények keze

lése.

1 Behandlung der frankirten Sendungeu aus fremden 
! Staaten nach den üonaufürstenthümeru und der

Türkei.

Hogy a Dunafejedelemségekben és Törökorszag- 
ban levő cs. és m. kir. postaintézetek, melyekhez a ko- 
csipostai küldemények a rendeltetési helyig bérmentve 
intéztethetnek (R. 1.1867.50.1.) tudhassák : váljon az ide
gen államokban (Franczia-, Németországban, Schweiz- 
ban stb) bérmentve föladott küldeményekért a franco a 
magyar határszélig, vagy pedig a rendeltetési helyig 
van-e kifizetve, azon postahivatalok, melyekhez az ily 
küldemények külföldről közvetlenül rovatoltatnak, azon 
belföldi rovatlap „ É s z r e v é t e l “ fejiratu hasábjában, 
melylyel az illető küldemények tovább szálittatnak, a 
tényálláshoz képest jelöljék föl: „ f r a n c o  a h a t á r 
s z é l  i g“ vagy pedig „ f r a n c o  a r e n d e l t e t é s  h e 
l y i g - “

Ezen megjegyzést azon postahivatalok is tartoz
nak megtenni, melyek az ily küldeményeket a belföldi 
területen átrovatolják.

Pest, december 5 én 1868.

Damit die kais. und königl. Postanstalten in je
nen Orten der Donaufürstenthümern und der Türkei, 
nach welchen Fahrpostsendungen bis zum Bestim
mungsorte frankirt werden können, (Postverordnungs
blatt 1867, Seite 50) keinen Zweifel darüber haben, ob 
derlei in fremden Staaten (z. B. in Frankreich, Deutsch
land in der Schweiz u. s. w.) frankirt aufgegebene Sen
dungen nur bis zur ungarischen Ausgangs-Grenze oder 
bis zum Bestimmungsorte fraikirt worden sind, haben 
jene Postämter, welchen derlei Sendungen mittelst di
rekte Frachtenkarten vom Auslande zugehen, in der 
Rubrik „Anmerkung“ der internen Fahrpostkarton, mit 
welchen die betreffenden Sendungen weiter abgeferti- 
get werden, den Beisatz machen „franco bis zur Gren
ze“ oder „franco bis zum Bestimmungsorte.“

Dieser Beisatz ist auch von den k. Postämtern, 
welche die Sendungen während ihrer Beförderung auf 
internen Gebiethe u m z u k a r t i r e n  haben, in den 
Fahrpostkarten zu wiederholen.

Pest, am 5. December 1868.

A kir. postakalauzok egyenruházata.

A kir. postakalauzok egyenruházata egyöntetűség 
tokiutotéből a következőleg áílapittatik meg:

1. S a p k a .  Alak a régi, posztó fekote, zsinór vö* 
rös-aranyszin, gomb és csat fehér; rövid aranysodratu, 
középen vörös bársony mezőn aranyhímzetü postajel- 
vénynyel.

2. A t t i l a  — sötét-zöld posztóból, mindkét olda
lon öt fekete zsinórkapocscsal; a kapcsok makkja s a 
középső úgynevezett galambkosár ezüst szálakból so
dorva, fehér érczből vert tojásdad gombokkal; gallér 
ugyanazon posztóból, két szélen ezüst sodratu postajel- 
vénynyel, szegély helyeit egyszerű fekete zsinórbori- 
tással.

3. N a d r á g bő (német) szabású szürke posztó
ból, szegély s minden egyéb diszítés nélkül.

4. K ö p p e n y  helyett felöltő fekote posztóból, 
alakra nézve mint a szolgáké.

Ezen szabály 1869. jan. 1-jén lép életbe.

Pest, december 5-én 1868.

Uniformirung der kön. l'ostcoudukteure.

Die Uniform dór kön. Postkondukteuro wird in 
Absicht auf die Gleichförmigkeit nachstehend bestimmt.

1. K a p p e .  Form wie früher, Tuch schwarz; 
Schnur roth-gold ; Knopf u. Schnalle weiss ; Roso von 
Golddrath, in der Mitte auf rothsammtonen Felde das 
goldgestickte Post-E-blem.

1. A tt  i 1 a von dunkelgrünem Tueho, auf beiden 
Seiten mit 5 schwarzon Schnurspangen; die Spangen- 
eichel und der mittlere Ring aus Silberfädon gedroht, 
Knöpfe einförmig aus weissem Metall geprägt, Kragen 
von gleichem Tuche, an beiden Enden derselben Post 
embleme von Silberdrath, anstatt Passe-poil einfache 
schwarze Randschnur.

3. H o s e  weiten (deutschen) Schnittes von grau- 
nem Tuch ohne Passe-poil oder sonstige Verzierung.

4. Statt des Mantels B u r n u s z  von schwar
zem Tuche ohne Verzierung, Form desselben wie bei 
der Dienerschaft.

Obige Bestimmungen haben mit 1-ten Jän .1869. 
in Wirksamkeit zu tretten.

Pest, am 5-ten December 1868.



Az 50 frtot meghaladó postai utalványok fölvétele 
és kifizetése a nagykanizsai és nyíregyházi postahi

vataloknál.

Annahme und Auszahlung von Postanweisungen 
über 50 fl. bei den Postämtern Groszkanizsa und 

Nyíregyháza.
19,576/4619.

A nagykanizsai es nyiregyház-városi kir. posta- 
hivatalok föl lettek hatalmazva, hogy a jövö 1869. ja 
nuár 1-től kezdve az 50 forinton fölül lOüO forintig 
terjedő postai pénzutalványokat kifizetés végett és vi
szont az 1000 (a bécsi és pesti postapénztárakra 5000) 
forintig terjedő öszegeket, ily öszegek kifizetésére föl
hatalmazott postahivatalokra való utalványozás végett 
elfogadhassák és foganatosíthassák.

Pesten, 1868. évi december 6-án.

Die kön, Postämter in Nagykanizsa und Nyíregy
háza (Stadt) wurden ermächtigt von 1-ten Jänner 1869 
Anweisungen über 50 fl. bis zum Betrage von 1000 fl. 
zur Auszahlung, anderseits Beträge über 50 fl. bis 1000 
fl. (auf die Postkassen in Wien und Pest bis 5000) fl. 
zur Anweisung auf die zur Auszahlung solche Beträge 
ermächtigten Postämter aufzunehmen und zu effectuiren.

Pest, am 6-ten December 1868.

P á l y á z a t o k .
Utolsó osztályú postatiszti S járulnoki, esetleg 

két járulnoki állomásra, a soproni postaigazgatóság ke
rületében, 600 frt, esetleg 400  frt fizetéssel és ugyananyi biz
tosíték letétele mellett.

A kérvények kétlhét allatt a soproni postaigazgatóság
nál beadandók,

Postajáruluoki állomásra a nagyváradi postake
rületben, 400 frt fizetéssel és ugyananyi biztositék lefizetése 
mellett. A folyamodványok két hét alatt a nagyváradi posta
igazgat óságnál beadandók.

Postajárulnoki állomásra a kassai postaigazgató
ság kerületében. Évi fizetés 400  frt ugyananyi biztositék 
lefizetése mellett.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatóságnál 
beadandók.

Postajárulnoki állomásra a temesvári postaigaz
gatóság kerületében 400 ft évi fizetéssel s hasonló öszegü 
óvadék-dij mellett.

A kérvények két hét alatt a temesvári postaigaz
gatóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Kapiban (Sárosmegye) 
tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétele mellett. Évi 
járandóság: 150 frt fizetés és 24  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Trebusán (Mármarosme- 
gye) 200 ft évi fizetései, 20 frt évi irodai átalánynyal és 
megfelelő gzáhtási átalánnyal, tiszti szerződés s 20S forint 
biztositék letétele mellett.

Postamesteri állomásra Dollián (Mármarosmegye) 
tiszti szerződés és 200 frt biztositék letétele mellett. Évi 

járandóság: 120 frt tiszti fizetés, irodai átalány 20 frt, szá- 
litási átalány 600 frt.

Postamesteri állomásra Izbugya-Bresztón (Zem-
plénmegye) tiszti szerződés és 200  frt biztositék letétele mel
lett. Évi járandóság 150 frt évi fizetés és 20 frt irodai áta
lány.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatósághoz 
benyújtandók.

Postamesteri állomásra Soborsinban (A radm e-
gye) tiszti szerződés és 200 frt biztositék lefizetése mellett. 
Évi járandóság 200  frt évi fizetés, 48 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra S aj tény ban (Csanád-
megye) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték lefizetése m elle tt. 
Évi járandóság 120 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Apáczáu (Csanádmegye) 
tiszti szerződés és 200  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi já- 
eandóság 120 frt évi fizetés, és 24 fri irodai átalány.

Postamesteri állomásra Nagybajomban (B ihar-
megye) tiszti szerződés és 200 frt biztosíték lefizetése mellett. 
Évi járandóság 120 frt évi fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények négy hét alatt a nagyváradi postaigazga
tóságnál beadandók.

Postamesteri állomásra Bazinban (P osonm egye)
tiszti szerződés és 200  frt biztosfék lefizetése mellett. Évi já
radék 200 frt tiszti fizetés és 40 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Németprónán, Egybe- 
len és Tellniczen (Nyitramegye) tiszti szerződés és 200 
frt biztosíték letétele mellett. Évi járandóság 120 frt tiszti, 
24 frt irodai, Németprónán 280, Egybelen és Tellniczen 270 
frt szálitási átalány.

Postamesteri állomásra Rovnén (T rencsinm egye)
felállítandó postahivatalnál, tiszti szerződés és 200 frt cautio 
mellett. Évi járandóság 120 frt tiszti fizetés, 24 frt irodai 
átalány.

Postamesteri állomásra a Thlirzovkáll (Trencsin
megye) felállítandó postahivatalnál tiszti szerződés és 200 frt 
cautio mellett. Évi járandóság 120 frt tiszti fizetés, 24 frt 
irodai 735 frt szálitási átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigaztatúság 
hoz intézendök.

Postamesteri állomásra Bácskereszturon (Báes-
megye) tiszti szerződés és 200 frt óvadék lefizetése mellett. 
Évi járandóság 150 frt tiszti, éa 24 frt irodai átalány.

Postemesteri állomásra a Szépiákon fölállítandó 
postahivatalnál tiszti szerződés s 200 frt cautio letétele mel- 
lets. Évi járandóság : 120 frt tiszti, 24 frt irodai s 270 frt 
küldöncz átalány.

A folyamodványok két hét alatt a temesvári postaigaz
gatósághoz beküldendők.

Kis István volt mezőkovácsházi postakiadó a posta- 
szolgálatból kizáratott.

Der gewesene Postexpeditor in Mezökovácsháza Stefan 
I KiS ist vom Postdienste ausgeschlossen worden.

Pesten, Nyomatott az „Athenaeum“ irod. nyomdai részv.-társulat nyomdájában. 1868.
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RENDELVÉNYEK
MAGYAR POSTA HIVATALOK SZAMARA.

Közrebocsátja a kereskedelmi minisieriiim.

25. sz. Pest, dec. 31-én 1868.

Tartalom.
A kir. táv irászo k  idcigl. a lkalm azhatása a postai szakm a m egtanu
lása czéljából. —  ^A tudom ányok és müveszétek délszláv  akade - 
rniája levelezéseinek portomentessége. — Az „II tem po“ cimü la p 

k itiltása. — U j'postaintézetok. — Változások. —  Pályázatok.

l á b a l t .
Zeitweise Verwendung der Telegrafisten Behufs A usbildung im 
Postfache. — Portofreiheit d e r  Korrespondenzen der südslavischen 
Akademie der W issenschaften  und  Künste. — Verbot dos Jou rna ls 
„II tem po.“ — Neue P o stan sta lten . — Aenderungen. —  Concurse.

Zeitweise Verwendung der Telegrafisten Behufs 
Ausbildung im Postfache.

19428. szám.

A kir. távirászok ideigl. alkalmazhatja a postai 
szakma megtanulása czéljából.

Meg van engedve, hogy kir. távirászok a postai 
szakma megtanulása czéljából az illető postaigazgatóság 
elöleges engedélye mellett egyes kincstári postahivata
loknál alkalmaztassanak.

A kir. postahivatalok utasittatuak, hogy az e czél- 
ból boosztott távirászoknak a postaszolgálat minden 
ágában kellő útmutatással szolgáljanak.

Pest, december 18. 1868.

Es wird gestattet, dass die kön. Telegrafisten 
zur Erlernung des Postdienstes über Genehmigung der 
betreffenden Postdirektion hoi einzelnen ärarisohen 

| Postämtern verwendet werden.
Die kön. Postämter worden [beauftragt, den zu 

diesem Zwecke zugetbeilten Telegrafisten in sämmtli- 
chen Zweigen des Postdienstes die gehörigen Unter
weisungen zu ertheilen.

Pest, am 18. Deczember 1868. I

A tudományok és művészetek délszláv akadémiája. Portofreiheit der Korrespoudeuzen der südslavi 
levelezéseinek portomentessóge. scheu Akademie der Wissenschaften und Künste.

16881/4089.

A tudományok és művészetek délszláv akadémiá
jának Zágrábban a hatóságokkal és az intézőt tagjaival 
váltott levelezéseire nézve a postai díjmentesség enge
délyeztetett. Miről a postahivatalok maguk mihez tartása 
végett értosittetnek.

Pest, december 2. 1868.

Der südslavischen Akademie der Wissenschaften 
und Künste in Agram ist in ihrom Verkehre mit Behör
den und ihren Mitgliedern die Portofreiheit bei der Brief
post bewilligt worden, wovon die Postämter zur Dar- 
nachachtung verständigt werden.

Pest, am 2. December 1868.

24
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Az „II Tempo“ ciniü lap kitiltása. Verbot des Journals „II Tempo.“

834.

A Velenczében olasz nyelven megjelenő „II 
Tempo“ czimü lapnak a magyar korona területén való 
postai szétküldése és kézbesítése megtagadtatván, á kir. 
postahivatalok utasittatnak, hogy a nevezett lapra sem 
előfizetést el ne fogadjanak, sem pedig annak kézbesí
tését ne eszközöljék.

Pest, december 23. 1868.

Uj postaintézetek.

A következő helyeken uj posta intézetek léptek életbe:

Dem in Venedig in italienischer Sprache erschei
nenden Journale „II Tempo“ wurde der Postdebit für 
die Länder der ungarischen Krone entzogeu. Es sind 
daher auf diese Zeitschrift weder Pränumerationen an
zunehmen, noch ist deren Beförderung oder Bestellung 
urch die königl. Post zulässig.

Pest, am 23 .December 1868.

Neue Postanstalten.

In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in 
Wirksamkeit getreten:

.

A po stahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület 
Land, Comitat 

oder Kreis

Belföl
di díj 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög.

Ausl.
Taxquadrat.

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Dobrona Zólyommegye 334 3552 Korpona küldöncz Ipolyság Ozólyom
Németi Hontmegye 333 3676 Báth V n n
Terény n 336 3678 Szántó n r> n
Marm. Petrova Marmarosm 580 3772 Trebusa f) Felsövissó Trebusa
Nagyzorlencz Krassó 975 5186 Furlog gyalogposta N.-Zorlencz Ezeres
Nagysurány Nyitra 325 3747 Komját vaspálya Nagysurány Tótmegyer
Jablonitz n 317 3482 Szenicz Cariolpost'a Nagyszombat Göding
Hévíz Felsőfehér 1000 4854 Sárkány küldönczposta Kőhalom Sárkány
Jákóhalma Jászság 535 4023 Jászapáti n Jászapáti Jászberény

Nyék Fehérmegye 528 4175 Ercsény vaspálya Buda Pragerhof

Csikvár-Szabad-
batján n 527 4258 Székesfehérvár

vaspálya 
kűldönczkoesi 
és gyalogposta

Buda
Csikvár

Pragerhof
Polgáréi

Polgár di 11 517 4341 Lepsény küldönczkocsi- 
és gyalogposta Csikvár Polgári

Mosócz Turóczmegye 327 3367 Ó Stubna kűldönczkoesi Körmöczb. T. Szt. Márt.
Sajtény Csanádmegye 756 4831 Szemlak V Sajtény Pécska

Vásárut Poson 507 3806 Guta r>
Vásárut
Vásárut’

D. Szerdah. 
Nagymegyer

Butka Zemplénin. 366 3444 Nagymihályi v> Butka N. Mihály
Otlaka Aradmegye 751 4603 Elek V Sikló Kétegyháza
Nagygaj Torantalm. 964 5289 Moravicza n Moravicza Szárcsa
Tiszanána Hevesmegye 545 4026 Poroszló V Tiszanána Heves

Severin Zágrábmegye 892 5204 Zdihovo
maile- és 

lovasposta Károlyváros Fiume

Menhard Szepesmegye 202 3250 Késmárk n Késmárk Bochnia
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület 

Land, Comitat 
oder Kreis

Beiföl-j Külföldi

terület dijnégyszöS- 
T , ! Ausl.Inl. 1 ™

Taxfl.l Taxquad.

Távolság miut

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárát neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Henczida Biharmegye 561 4 1 9 0 Hosszupályi gyalogposta Henczida Vánesod

Bessenyő Hevesmegye 545 3 9 5 4 Poroszló küldöncz Bessenyő Kápolna
Branyicska Hunyadmegye 981 4 9 1 7 Lesnyek » Branyicska Déva
Velkapola Barsmegye 329 3 5 4 9 Oszlány r> Velkapola Zsarnóeza
Csávos Torantal 963 5 2 3 4 Modos Zsebely Modos
Gaad r> 963 51 8 1 Modos n » n
Varadia Temes megye 977 5 3 3 9 Kudritz v V aradia Oravicza
Denta n 964 5 2 3 6 Detta n Buttyin Detta
O.- Moravicza Bácsmegye 944 5 0 4 8 Bajmok V Ó.-Moravicza Bajmok
Nagy-Ösz
Triebswetter Torontalmegye 956 4 9 8 0 Mokrin •

r> Nagyősz Kisősz

Tiszavárkony Hevesmegye 541
742

43 5 1 Szolnok r> T.-Várkony Szolnok
Algyö Csongradmegye 47 5 1 Dorosma r> H. M.Vásárh. Szeged

A belföldi mérfbldmntatók e szerint kiegészitendök. | Die inland. Meilenweiser sind hiernach zu ergänzen.

V á l t o z á s o k .

Az 1866 . dec. 21-én 19,397. sz. a. (Rend. 1. 1867 . 
2. 1.) kelt rendelettel az olaszországi és egyház-állami VIII. 
kocsipostai tarifa kiegészítéséül kiadott pótlap eltávolíttatván, 
annak helyébe a tarifa végén a 20 . és 21. számú laphoz a mai 
számmal vett pótlap ragasztassék.

A s c h w e i o z i  kocsipostai tarifa 6-ik lapján a 2-ik 
pont alatt C a m p o c o t o g n o ,  C a s t a s e g n a  és L a w i n  
helyek is feljelölendök azon schweiczi, G r a u b ü n d e n  can- 
tonbeli postahelyek közé, a honnan vagy a hova intézett 
kocsipostai küldemények M a r t i n s b r u c k  határszéli pon
ton át irányitandók s dijaztatandók.

Továbbá azon postahelyek ugyanazon kocsipostai tarifa 
19-ik lapján a következő, Martinsbruck határszéli ponttól 
számított távolsági fokozatok szerint jegyzendők be : Campo- 
cologno 6, Castasegna 5  és Lawin 2.

A e n d e r u n g c u .

Der mit der Verordnung vom 21 . December 1866, 
Z. 19,397. (Verord. Bl. v. J. 1867 Seite 2.) hinausgegebene 
Nachtrag zum italienischen Fahrposttarife ist aus dem Fahr- 
posttarife VIII. „ I t a l i e n  und K i r c h e n s t a a t “ zu 
entfernen und an dessen Stelle am Schlüsse des Tarifes auf 
Seite 20 und 21, der auf dem beiliegenden Blatte gedruckte 
Nachtrag einzustellen.

Auf Seite 6 des Fahrposttarifes „Schweiz“ sind im 
Punkte 2 unter diejenigen schweizerischen Postorte des Kan
tons G r a u b ü n d e n ,  nach und aus welchen Fahrpostsen
dungen über den Taxgrenzpunkt M a r t i n s b r u c k  zu taxiren 
sind, die Orte : C a m p o c o t o g n o ,  C a s t a s e g n a  und 
L a w i n  aufzunehmen.

Diese Postorte sind ferner auf Seite 19 des genannten 
Fahrposttarifes mit folgenden Entfernungsstufcn von dem 
Taxgrenzpunkte Martinsbruck einzutragen ; u. z. : Campoco- 
logno mit dem 6-ten, Castasegna mit der 5-ten, Lawin mit 
der 2-ten.

24*



Postajárulnoki állomásra a posoni kir. postahi
vatalnál 400  frt fizetés és ugyananyi cautió letétele mellett; 
a folyamodványok két hét alatt a posoni kir. postaigazgató
ságnál beterjesztendök.

Postamesteri állomásra Badosótzon (Nyitrame-
gye) tiszti szerződés és 200 frt cautio mellett, évi járandóság : 
150  frt tiszti fizetés, 24 frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Pruszkán (Trencsén-
megye) tiszti szerződés s 200 frt cautio letétele mellett. Évi 
járandóság 120  frt tiszti, 24  frt irodai, 700 frt szálitási 
átalány.

Postamesteri állomásra a Melcsitzen (Trenesén- 
megye) felállítandó uj postahivatalnál tiszti szerződés és 200  
frt cautio mellett. Évi járadék 150 frt tiszti fizetés, 24 frt 
irodai átalány.

Postamesteri állomásra a Morva - Lieszkon
(Trencsénmegye) felállítandó postahivatalnál tiszti szerződés és 
200 frt cautio mellett. Évi járadék 1 2 0  frt tiszti fizetés, 24  
frt irodai, 180 frt küldönczátalány.

A folyamodványok két hét alatt a p o s o n i  posta- 
igazgatógnál benyújtandók.

Postamesteri állomásra Ajnácskön (Gömörme-
gye) tiszti szerződés és 200 frt cautio letétele mellett. Évi já 
randóság 120  frt tiszti fizetés, és 20  frt irodai átalány.

Postamesteri állomásra Nagyinihályon (Zem- 
plénmegye) tiszti szerződés és 365 frt biztosíték lefizetése 
mellett. Évi járadóságok 365  frt tiszti fizetés és 50 frt irodai 
átalány a hajtásdijakon kívül.

Postamesteri állomásra Borsán (Mármarosmegye) 
tiszti szerződés és 200  frt biztosíték letétele mellett. Évi já
randóságok 120 frt fizetés, 20 frt irodai átalány és megfelelő 
küldönczbér.

A kérvények két hét alatt a kassai postaigazgatósághoz 
beküldendők.

Postamesteri állomásra Nagy-Becskereken (To-
rontálmegye) tiszti szerződés és 800 frt biztosíték letétele 
mellett. Évi járandóság 8 0 0  frt tiszti fizetés, 400 frt hivatali 
átalány, 600 frt postakezelői segély és a hajtópénzek, melyek 
a lefolyt évben körülbelül 2000 írtra rúgtak.

A kérvények négy hét alatt a temesvári postaigazgató
sághoz benyújtandók.

Postamesteri állomásra Kovásznáu (Erdély) 
tiszti szerződés és 200  frt biztosíték lefizetése mellett. Évi 
járandóság 160 frt tiszti, 20 frt irodai s 480  frt szálitási 
átalány.

A kérvények két hét alatt a nagy-szebeni postaigazga
tóságnál benyújtandók.

Pest, 1869. Nyomatott az „Athenaeum* r. társulat nyomdájában.
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O .  melléklet a postai „Rendelvények“ 1868. 12-ik számához.
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